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Il prodotto & concepito per I'aspirazione dei fumi e vapori
della cottura ed & destinato al solo uso domestico.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali in-
convenienti, danni o incendi provocati al prodotto derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manua-
le.

L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti ri-
spetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto,
comunque le istruzioni per l'uso, la manutenzione e
I'installazione rimangono le stesse.

« E importante conservare tutti i manuali che accompagna-
no il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In ca-
so di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che re-
stino insieme al prodotto. * Leggere attentamente le istru-
zioni: ¢i sono importanti informazioni sull'installazione,
sulluso e sulla sicurezza. * Verificare I'integrita del prodotto
prima di procedere con linstallazione. In caso contrario
contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

W NOTE

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non fornibili, ma acquistabili.

m SICUREZZA E NORMATIVE
/N SICUREZZA GENERALE

*Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico. *Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire il prodotto
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore  generale dell'abitazione. <Per tutte le
operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti
da lavoro.e Il prodotto pud essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
all'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerentic | bambini devono essere
controllati affinché non giochino con il prodotto.« La pulizia
e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini
senza sorveglianza. ¢Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di
gas o altri combustibili. «Il prodotto va frequentemente pulito
sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA
AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente
indicato nelle istruzioni di manutenzione. eL'inosservanza
delle norme di pulizia del prodotto e della sostituzione/
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.c E' severamente
vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.s

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le
parti accessibili del prodotto possono diventare calde.c Non
collegare il prodotto alla rete elettrica finché l'installazione
non € totalmente completata.c Per quanto riguarda le
misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.+ L'aria aspirata
non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di
gas o di altri combustibili.e Non utilizzare o lasciare il
prodotto privo di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.+ Il prodotto non va MAI
utilizzato senza griglia correttamente montata. ¢ Il prodotto
non va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che
non sia espressamente indicato.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sistema di il-
luminazione di questo manuale. ¢ L'impiego di fiamma libe-
ra e dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso. * La frittura deve essere
fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato
prenda fuoco. ¢ In caso di dubbio, consultare il centro di as-
sistenza autorizzato o personale qualificato similare.

N\ SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE
«Utilizzare le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
solo se idonee con la superficie, altrimenti acquistarne del
tipo corretto. Verificare che all'interno del prodotto non vi
sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad
esempio buste con viti, garanzie etc.), eventualmente va
tolto e conservato. *« AVVERTIMENTO: La mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di
queste istruzioni pué comportare rischi di natura elettrica.
Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato. ¢ Il
diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione. ¢+ Per l'installazione del
prodotto sul piano cottura attenersi all'altezza indicata nei
disegni * La distanza minima fra la superficie di supporto
dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa
della cappa da cucina deve essere non inferiore a 50 cm in
caso di cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas
o miste. * Se le istruzioni di installazione del dispositivo di
cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna
tenerne conto.

/\ SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO
ELETTRICO

sLa tensione di rete deve corrispondere alla tensione
riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno del
prodotto.*Se provvisto di spina allacciare il prodotto ad una
presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo [installazione. * Se sprovvisto di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione



completa della rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione I, conformemente alle regole di
installazione. + Attenzione! La sostituzione del cavo di
alimentazione deve essere effettuata dal servizio
assistenza tecnica autorizzato o da persona con qualifica
similare.

o Attenzione! Prima di ricollegare il circuito all'alimentazio-
ne di rete e di verificarne il corretto funzionamento, control-
lare sempre che il cavo di alimentazione sia stato montato
correttamente.

Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

B SUGGERIMENTI DI UTILIZZO

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'm-
patto ambientale: Quando si inizia a cucinare, accendere
I'apparecchio alla velocita minima, lasciandola accesa per
alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumenta-
re la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapo-
re, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per
mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando e necessario, ilfi filtro/i carbone. Per
mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso
di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i ru-
mori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canaliz-
zazione indicato in questo manuale.

B SMALTIMENTO A FINE VITA

Questo apparecchio & contrassegnato in confor-
mita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo
- prodotto sia smaltito in modo corretto. L'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguen-
ze negative per 'ambiente e la salute.
Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato
acquistato.

W NORMATIVE

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UTILIZZO

Il sistema di aspirazione pud essere utilizzato in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo in-
terno.

° I:l Versione Aspirante:

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

ATTENZIONE! Se il prodotto & provvisto di filtro/i a carbo-
ne, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro infe-
riore determinera una diminuzione delle prestazioni di aspi-
razione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percid ogni responsabilita in merito.

+ Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

+ Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

+ Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

° Versione Filtrante:

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare il prodotto in que-
sta versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Il MONTAGGIO PRIMA ISTALLAZIONE

« Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni ido-
nee alla zona di installazione prescelta.

+ Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo).

+ Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare il
prodotto in versione filtrante.

+ Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare
il prodotto e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

« |l prodotto & dotato di tasselli di fissaggio adatti alla mag-
gior parte di parefi/soffitti. E tuttavia necessario interpellare
un tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei mate-
riali a seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto
deve essere sufficientemente robusto da sostenere il peso
della cappa.



m FUNZIONAMENTO
B PANNELLO DI CONTROLLO

T3

T2

T

T1=Tasto WiFi e Bluetooth

Attenzione! Per aiutare a contare un bip scandisce i se-
condi per ogni Procedura/Configurazione che si attiva.

T2= Tasto di controllo velocita (potenza) di aspirazione:1,
2, 3, 4 intensiva.

- 1° Velocita led L2 Verde

- 2° Velocita led L2 Giallo

- 3° Velocita led L2 Blu

- 4° Velocita Intensiva il led L2 lampeggia di Rosso

Nota: La velocita intensiva ha una durata di circa 5 minuti,
dopodiché viene impostata automaticamente la 3° Velocita.
T3= Tasto ON/OFF luce

Indicatore di saturazione filtri

La cappa indica quando e necessario eseguire la manuten-
zione dei filtri:

Allarme Filtro grassi (ogni 40 ore circa di utilizzo):

- T1+T2+T3 ON colore rosso per 3 secondi all'accensione
del motore.

- T1+T2+T3 ON colore rosso per 30 secondi allo spegni-
mento del motore.

Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri & necessario
esegquire il reset saturazione filtri grassi.

Filtro odori a carbone attivo (ogni 160 ore circa di uti-
lizzo):

- T1 ON e T2+T3 lampeggianti, colore rosso per 3 secondi
allaccensione del motore

- T1 ON e T2+T3 lampeggianti, colore rosso per 30 secon-
di allo spegnimento del motore.

Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri & necessario
esegquire il reset saturazione filtri odori a carbone attivo.
Reset saturazione filtri

Dopo la manutenzione dei filtri premere a lungo il tasto T1
e T3, iled L1, L2 e L3 lampeggiano brevemente in rosso
per poi spegnersi definitivamente.

Attivazione indicatore saturazione filtro odori a carbo-
ne attivo

Questo indicatore & normalmente disattivato. Per attivarlo
procedere come segue:

A cappa spenta premere e mantenere premuto a lungo e
contemporaneamente T1 e T2: prima si accende L1 poi an-
che L2 e L3 dopodiché al rilascio dei tasti i led L2 e L3 lam-
peggiano brevemente ad indicare I'avvenuta attivazione.
Disattivazione LED saturazione filtro carbone: ripetere
l'operazione sopra descritta, prima si accendono contem-
poraneamente i led L1, L2 e L3 poi solo L1, dopodiché, al
rilascio dei tasti, si accendono nuovamente i led L1, L2 e
L3, ad indicare I'avvenuta disattivazione.

Funzioni aggiuntive attivabili solo con I’App. Con-
nectLife

Per attivare/disattivare le funzioni CLEAN AIR (ARIA PU-
LITA) e SPEGNIMENTO AUTOMATICO TEMPORIZZATO
(Timer) seguire le indicazioni riportate nell App. Connec-
tLife.

- CLEAN AIR (ARIA PULITA)

La funzione CLEAN AIR (ARIA PULITA) permette di far
arieggiare la cucina per un massimo di 24 ore alla velocita
desiderata.

Sara possibile impostare la velocita di aspirazione, settare i
minuti di ogni ciclo (quando €& in posizione ON il ciclo va da
un minimo di 5 min. fino ad un massimo di 10 min.) e i mi-
nuti di interruzione tra un ciclo e un altro e il numero di ore,
tramite I’App. ConnectLife.

Quando la funzione Clean Air ¢ attiva il led della velocita
impostata lampeggia lentamente.

Trascorso il tempo impostato, il motore e spia luminosa si
spengono.

Attenzione! La funzione CLEAN AIR (ARIA PULITA)
non funziona con la velocita Intensiva attiva.

- SPEGNIMENTO AUTOMATICO TEMPORIZZATO (Ti-
mer)

Tramite I’App. ConnectLife & possibile programmare lo
spegnimento ritardato della cappa per un massimo di 30
minuti.

Quando la funzione Timer ¢ attiva il led della velocita impo-
stata lampeggia velocemente.

Trascorso il tempo impostato, il motore e spie luminose si
spengono.

Attenzione! La funzione SPEGNIMENTO AUTOMATICO
TEMPORIZZATO (Timer) non funziona con la velocita
Intensiva attiva.

I COLLEGAMENTO DELL' APPARECCHIO
ALL' APPLICAZIONE CONNECTLIFE

ConnectLife & una piattaforma per la casa intelligente che
connette persone, dispositivi e servizi.

L'applicazione ConnectLife comprende servizi digitali avan-
zati e soluzioni spensierate che consentono agli utenti di
monitorare e controllare gli apparecchi, ricevere notifiche
da uno smartphone e aggiornare il software (le funzioni
supportate possono variare a seconda dell'apparecchio e
della regione/paese in cui ci si trova).



Per collegare il dispositivo smart, & necessaria una rete Wi-
Fi domestica (sono supportate solo le reti a 2,4 GHz) e uno
smartphone dotato dell'applicazione ConnectLife.

Per scaricare I'applicazione ConnectLife, scansionate il co-
dice QR o cercate ConnectLife nel vostro app store preferi-
to.

@& ConnectlLife

1. Installare I'applicazione Connectlife e creare un ac-
count.

2. Nell'applicazione ConnectLife, accedere al menu “Ag-
giungi dispositivo” e selezionare il tipo di dispositivo appro-
priato. Quindi scansionare il codice QR (si trova sulla tar-
ghetta dell'apparecchio; & anche possibile inserire manual-
mente il numero AUID/MV).

3. L'applicazione vi guidera attraverso l'intero processo di
connessione dell'apparecchio allo smartphone.

4. Dopo una connessione riuscita, |'apparecchio pud esse-
re gestito a distanza tramite I'applicazione mobile.

Il GESTIONE WI-FI

Attivazione del modulo Wi-Fi

+ Accendere la cappa.

+ Tenere premuto il tasto Wi-Fi (T1) sulla cappa per 3 se-
condi per accendere il modulo Wi-Fi.

Connessione dell'apparecchio

+ Tenere premuto il tasto Wi-Fi (T1) sulla cappa per 6 se-
condi per attivare la configurazione della connessione.

+ Scansionare il codice QR allegato, riportato sulla targhet-
ta identificativa dell'apparecchio.

NOTA: Per ulteriori impostazioni, seguire le istruzioni

nell'app ConnectLife.

Connessione di altri utenti

* Tenere premuto il tasto Wi-Fi (T1) sulla cappa per 9 se-
condi per connettere un altro utente.

+ Dopo aver stabilito la connessione, il simbolo Wi-Fi si illu-
minera completamente e smettera di lampeggiare. Il di-
spositivo & ora connesso all'app.

NOTA: Per continuare la configurazione, seguire le istru-
zioni nell'app ConnectLife.

Rimozione di tutti gli utenti connessi
* Accendere la cappa.

* Tenere premuto il tasto Wi-Fi (T1) per 12 secondi per ri-
muovere tutti gli utenti connessi dall'app ConneciLife.

NOTA: quando di esegue il processo di disaccoppiamento,
I'apparecchio viene scollegato da ConnectLife e dal piano
cottura. Per riconnettersi al piano cottura 0 a ConnectLife,
€ necessario ripetere la procedura di associazione. La pas-
sword e tutte le altre impostazioni configurate nell'app Con-
nectLife verranno reimpostate e dovranno essere riconfigu-
rate.

Spegnimento del modulo Wi-Fi

+ Accendere la cappa.

+ Tenere premuto il tasto Wi-Fi (T1) sulla cappa per 15 se-
condi per accendere il modulo Wi-Fi.

Tabella stato Wi-Fi

LED L1 Stato Wi-Fi

Lk.me pulsante Wi-Fi in attesa di essere associato.
Bianca

Luce pulsante| Inserimento credenziali router confi-
Bianca gurazione Wi-Fi (Pairing).

Ll_Jce pulsante Modulo Wi-Fi non rilevato.

Bianca

Luce accesa fissa

) Router e Wi-Fi connesso al Cloud
bianca

Luce accesa bian-

Wi-Fi spento
ca tenue

Il COLLEGAMENTO DI UN PIANO
COTTURA ESTERNO - “PIANO COTTURA A
CAPPA”

Un elettrodomestico connesso consente di collegare un
piano cottura a induzione esterno. Con la connessione, la
cappa adattera il suo funzionamento ai parametri di cottura
del piano cottura a induzione. L'algoritmo intelligente utiliz-
zato nei dispositivi monitora accuratamente l'intensita di
cottura sul piano cottura e, in base ai dati rilevati, seleziona
la potenza della cappa.

Associazione cappa al piano cottura

Per avviare |'associazione tra cappa e piano cottura a indu-

zione, seguire i passaggi indicati di seguito. Avviare con-

temporaneamente la procedura di associazione sul piano

cottura a induzione (per i dettagli, consultare il manuale di

istruzioni del piano cottura).

+ Accendere la cappa.

+ Tenere premuto il tasto Wi-Fi (T1) sulla cappa per 3 se-
condi per accendere il modulo Wi-Fi.

+ Prima di utilizzare la funzione "Da piano cottura a cappa”
per la prima volta, & necessario aggiornare la cappa tra-
mite 'app ConnectLife.

+ Tenere premuto il tasto Wi-Fi (T1) sulla cappa per 9 se-
condi per avviare la procedura di associazione.

Dissociazione della cappa dal piano cottura
+ Accendere la cappa.



* Tenere premuto il tasto Wi-Fi (T1) per 12 secondi per di-
saccoppiare la cappa dal piano cottura.

NOTA: quando si esegue il processo di disaccoppiamento,
I'apparecchio viene scollegato dal piano cottura e da Con-
nectLife. Per riconnettersi al piano cottura o a ConnectLife,
& necessario ripetere la procedura di accoppiamento. La
password e tutte le altre impostazioni configurate nell'app
ConnectLife verranno reimpostate e dovranno essere ri-
configurate.

INFORMAZIONE

Se si spegne I'apparecchio senza averlo pre-
cedentemente scollegato dal piano di cottura a
induzione, la cappa e il piano di cottura a indu-
zione si collegheranno automaticamente quan-
do si iniziera la nuova sessione di cottura.

ot

Tabella stato Bluetooth

LED L7 Stato Bluetooth

Lyce pulsante Bluetooth attivo.

Bianca

Luce pulsante| Cappa e Piano sono in attesa di es-
Bianca sere associati.

Luce pulsante| Tentativo di ricerca del piano in cor-
Bianca S0.

Luce pulsante| Connessione cappa piano non riu-
Arancio scita.

Luce accesa fissa| Associazione piano e cappa avve-
bianca nuta.

Luce accesa bian-| g o1ooth spento.

ca tenue

m AVVERTENZE DI
MANUTENZIONE

* Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili o
strumenti per la pulizia.

+ Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZ-
ZARE ALCOOL!

Per la manutenzione del prodotto vedere le immagi-
ni a fine istallazione contrassegnate con questo
simbolo.

.XA Filtro Antigrasso: Il filtro antigrasso metallico de-
ve essere pulito una volta al mese con detergenti non ag-
gressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse tem-
perature ed a ciclo breve. Per smontare il filtro grassi tirare
la maniglia di sgancio a molla.

« |l Filtro antigrasso trattiene le particelle di grasso derivanti
dalla cottura. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro anti-

grasso metallico puo scolorirsi ma le sue caratteristiche di
filtraggio non cambiano assolutamente.

.XB Filtro carbone (solo per versione filtrante): E
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato. Come indicato
nella sezione disegni: togliere i filtri antigrasso, applicare un
filtro al carbone per lato ed agganciarlo al prodotto. Rimet-
tere i filtri antigrasso.

« | filtro carbone trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla
cottura. * La saturazione del filtro carbone si verifica dopo
un uso pil 0 meno prolungato a seconda del tipo di cucina
e della regolarita della pulizia del filtro grassi.

.XB Filtro ai carboni attivi lavabile (solo per versio-
ne filtrante):

il filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (o quan-
do il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se pre-
visto sul modello in possesso - indica questa necessita).
Come indicato nella sezione disegni: togliere i filtri antigras-
so, rimuovere il filtro carbone e lavare in acqua calda e de-
tergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio
in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza
stoviglie all'interno). Togliere I'acqua in eccesso senza rovi-
nare il filtro, dopodiché riporlo nel forno per 10 minuti a
100°C per asciugarlo definitivamente. Rimettere i filtri anti-
grasso.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il pan-
no risulta danneggiato.

XC Pannello di aspirazione perimetrale (manuten-
zione del pannello)

Smontaggio:

a. tirare il pannello (LATO ANTERIORE) con decisione ver-

S0 il basso

b. sganciarlo dalle cerniere posteriori.

Pulizia: il pannello di aspirazione va pulito manualmente

con detergenti non aggressivi.

Montaggio: il pannello va agganciato posteriormente e fis-

sato anteriormente (fissaggio con calamite).

Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissa-

to al suo posto.

llluminazione

+ |l sistema di illuminazione & basato sulla tecnologia LED. |
LED garantiscono una illuminazione ottimale, con una du-
rata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e
consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.
eSistema di llluminazione : Il sistema di illuminazione
non & sostituibile dallutente, in caso di malfunzionamenti
contattare il servizio assistenza.



The product is designed for the extraction of cooking fumes
and steam and it is for domestic use only.

Strictly observe the instructions in this manual. No liab-
ility shall be accepted for any inconvenience, damage or
fire caused to the product as a result of not following the in-
structions given in this manual.

The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation instruc-
tions remain the same.

* It is important to keep all the manuals accompanying the
product so that they can be consulted at all times. If sold,
transferred or moved, make sure it remains with the
product. * Read the instructions carefully: they contain im-
portant information on installation, operation and safety. *
Check the integrity of the product prior to its installation.
Otherwise, contact the dealer and do not continue with the
installation.

B NOTES

*: the items marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models or items that
cannot be supplied but can be purchased.

m SAFETY AND REGULATIONS
N\ GENERAL SAFETY

‘Do not make electrical or mechanical changes on the
product or on the exhaust pipes. Before doing any cleaning
or maintenance work, disconnect the product from the
mains power supply by removing the plug or turning off the
mains switch. <For all installation and maintenance
operations, always wear work gloves. *The product can be
used by children over the age of 8 and by people with
reduced physical, sensory or mental capabilities or without
experience or the necessary knowledge, as long as they
are properly supervised or have been instructed on how to
safely use the device and understand the inherent dangers.
+Children must be supervised to make sure that they do not
play with the product. «Cleaning and maintenance must
never be performed by children unless they are properly
supervised. *The room must have sufficient ventilation
when the product is used at the same time as other
appliances burning gas or other fuels. *The product must be
cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. *Failure to comply with the rules
indicated for cleaning the product and replacing/cleaning
the filters may result in the risk of fire. «It is strictly forbidden
to cook food on the flame under the product.c WARNING:
*When the hob is on, the accessible parts of the product
may become hot. *Do not connect the product to the
electrical power supply until the installation is complete.

*The regulations laid down by local authorities must be
strictly followed with regard to the technical and safety
measures to adopt for fume extraction. *The extracted air
must not be conveyed through the same ducts used to
extract the fumes generated by gas combustion or other
types of combustion products. *Do not use or leave the
product without appropriately installed lamps, as this may
result in the risk of electric shock. *The product must
NEVER be used without the grille correctly fitted. *The
product must NEVER be used as a support surface unless
expressly indicated.

e Range hoods and other cooking fume extractors may ad-
versely affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due to back
flow of combustion gases. These gases can potentially res-
ult in carbon monoxide poisoning. After installation of a
range hood or other cooking fume extractor, the operation
of flued gas appliances should be tested by a competent
person to ensure that back flow of combustion gases does
not occur.

* To replace the lamp, only use the lamp indicated in the
maintenance/lighting system section of this manual. + Using
a naked flame may damage the filters and cause a fire haz-
ard, and must therefore be avoided under all circum-
stances. * Extra care must be taken when frying to prevent
the oil from overheating and catching fire. * In case of
doubt, contact the authorised service centre or similar qual-
ified personnel.

/N INSTALLATION SAFETY

*Use the fixing screws supplied with the product only if
suitable for the surface; otherwise purchase the correct
type of screws. +Check for accessories (e.g. bags
containing screws, warranty certificates, etc.) inside the
product (placed there for transport reasons). If there are
any, remove them and keep them safe. «+ WARNING:
Failure to install screws and fasteners in accordance with
these instructions may result in electrical hazards. *The
exhaust pipe is not supplied and must be purchased. *The
diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the
diameter of the connecting ring. <For installation of the
product on the hob, respect the height indicated in the
drawings *The minimum distance between the surface of
the container supports on the cooker and the lowest part of
the range hood must not be less than 50 cm (not less than
65 cm only for Australia and New Zealand) for electric
cookers and 65 cm for gas or mixed cookers. °If the
installation instructions of the gas cooker specify a greater
distance, take it into account.

/N ELECTRICAL CONNECTION SAFETY

*The mains voltage must correspond to the voltage
indicated on the label found inside the product. °If it
features a plug, connect the product to a socket that
complies with current standards, located in an area
accessible even after installation. *If it does not feature a



plug (direct connection to the mains) or the plug is not
located in an accessible area, even after installation, apply
a standard double pole switch that ensures complete
disconnection from the mains in category Ill overvoltage
conditions, in accordance with the installation rules. °
Warning! The power cable must be replaced by the
authorised technical support service or by a person with
similar qualifications.

e Attention! Before reconnecting the circuit to the mains
power supply and making sure that it is working correctly,
always check that the power cable is correctly installed.
Please note! Do not use with a programmer, timer, separ-
ate remote control or any other device that activates auto-
matically.

Bl RECOMMENDATIONS FOR USE

Recommendations for correct use in order to reduce the
impact on the environment: When cooking begins, the
device should be turned on at minimum speed, and left on
for a few minutes even after cooking is complete. Increase
the speed only if there is a large quantity of fumes and
steam, using the Booster function only in extreme cases.
To keep the odour reduction system running efficiently, re-
place the carbon filter/s when necessary. To ensure the
high performance of the grease filter, clean it when neces-
sary. To improve efficiency and minimise noise, use the
maximum duct diameter indicated in this manual.

Il END-OF-LIFE DISPOSAL
This device is marked in compliance with the
European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE). Make sure that this product is dis-
posed of correctly. The user helps prevent poten-
tial negative consequences for the environment
and for health.
The symbol on the product or accompanying
documentation indicates that this product should not be
treated as household waste but should be handed over at a
suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of it in accordance with local
requlations for waste disposal. For further information
about the treatment, recovery and recycling of this product,
please contact your local authority, the collection service
for household waste or the shop from where the product
was purchased.

B REGULATIONS

Equipment designed, tested and manufactured in
compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performance: EN/IEC
61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m USE

The extraction system can be used in the duct-out version
with external evacuation, or in the recirculating version with
filtering and internal recirculation.

° I:l Duct-Out Version:

Vapours are evacuated outside through an exhaust pipe at-
tached to the connecting flange.

CAUTION! If the product features one or more carbon fil-
ters, they must be removed.

Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and
holes with a diameter equivalent to the air outlet (connect-
ing flange).

The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller
diameter will reduce the extraction performance and
drastically increase the noise level.

All responsibility in this regard is therefore denied.

+ Use a ducting pipe with the shortest length necessary.

+ Use a ducting pipe with the least number of bends pos-
sible (maximum bend angle: 90°).

+ Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.

° Recirculating Version:

The suctioned air will be degreased and deodorised before
it is sent back into the room. To use the product in this ver-
sion, it is necessary to install an additional activated carbon
filter system.

M ASSEMBLY BEFORE INSTALLATION

+ Check that the product is the right size for the installation
area.

+ Remove the activated carbon filter(s) if supplied (see also
relevant paragraph).

+ It(they) must be reinstalled if the product is used in the fil-
ter version.

+ If there are panels and/or walls and/or wall units on the
sides, make sure that there is enough space to install the
product and that it is always possible to access the control
panel easily.

* The product is equipped with fixing plugs suitable for most
walls/ceilings. However, it is necessary to consult a quali-
fied technician to make sure that the materials are suitable
for the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong
enough to support the weight of the hood.



m OPERATION

Il CONTROL PANEL
e\

T3—= -O- L3

I.\

T2 — L2

———
[\

#

Tl ‘o~ L1
[}

\ )

T1= WiFi and Bluetooth key

Attention! To assist with timing, a beep sounds with each

second for every activated Procedure/Configuration.

T2= Suction speed control key (power):1, 2, 3, 4 intensive.
- 1st Speed LED L2 Green

- 2nd Speed LED L2 Yellow

- 3rd Speed LED L2 Blue

- 4th Intensive Speed LED L2 flashes Red

Note: Intensive speed lasts about 5 minutes, after which
3rd Speed is set automatically.

T3 = Light ON/OFF key

Filter saturation indicator

The hood indicates when maintenance is needed for the
following filters:

Grease filter alarm (every 40 hours of use approxim-
ately):

- T1+T2+T3 ON red for 3 seconds when the motor is
switched on.

- T1+T2+T3 ON red for 30 seconds when the motor is
switched off.

After performing maintenance on the filters, it is necessary
to perform the grease filter saturation reset.

Activated carbon odour filter (roughly every 160 oper-
ating hours):

- T1 ON and T2+T3 flashing, red for 3 seconds when the
motor is switched on

- T1 ON and T2+T3 flashing, red for 30 seconds when the
motor is switched off.

After performing maintenance on the filters, it is necessary
to perform the activated carbon odour filter saturation reset.

Reset filter saturation

After performing maintenance on the filters, press and hold
keys T1 and T3; LEDs L1, L2 and L3 will flash red briefly
and then turn off.

Activation of activated carbon odour filter saturation
indicator

This indicator is normally deactivated. To activate it, pro-
ceed as follows:

With the hood switched off, press and hold T1 and T2 sim-

ultaneously: L1 will light up first, then also L2 and L3, then,
when the keys have been released, LEDs L2 and L3 will
flash briefly, indicating activation.

Deactivation of carbon filter saturation LED: repeat

the operation described above; LEDs L1, L2 and L3 will
light up first, at the same time, then only L1, after which,
when the keys are released, LEDs L1, L2 and L3 will light
up again, indicating deactivation.

Additional functions available only with the Con-
nectLife App.

To activate/deactivate the CLEAN AIR and TIMED AUTO-
MATIC POWER-OFF (Timer) functions, follow the instruc-
tions in the ConnectLife App.

- CLEAN AR

The CLEAN AIR function allows ventilation of the kitchen
for up to 24 hours at the desired speed.

The extraction speed, cycle duration in minutes (in the ON
position, the cycle runs for at least 5 minutes up to a max-
imum of 10 minutes), the pause time in minutes between
cycles and the number of hours, can be set using the Con-
nectLife App..

When the Clean Air function is active, the LED of the set
speed flashes slowly.

Once the set time has elapsed, the motor and indicator
light turn off.

Attention! The CLEAN AIR function does not work with
Intensive Speed active..

- TIMED AUTOMATIC POWER-OFF (Timer)

Via the ConnectLife App., it is possible to set the hood
power-off delay for up to 30 minutes.

When the Timer function is active, the LED of the set
speed flashes quickly.

Once the set time has elapsed, the motor and indicator
lights turn off.

Attention! The TIMED AUTOMATIC POWER-OFF
(Timer) function does not work with Intensive Speed
active.

Il CONNECTING THE APPLIANCE TO THE
CONNECTLIFE APPLICATION

ConnectLife is a smart home platform that connects
people, devices and services. The ConnectLife application
includes advanced digital services and carefree solutions
that allow users to monitor and control appliances, receive
notifications from a smartphone, and update software (sup-
ported features may vary depending on your appliance and
the region/country in which you are located).

To connect your smart device, you need a home Wi-Fi net-
work (only 2.4 GHz networks are supported) and a smart-
phone equipped with the application ConnectLife.

To download the Connectlife, application, scan the QR
code or search for ConnectLife in your favourite app store.



@& ConnectlLife

1. Install the ConnectLife application and create an ac-
count.

2. In the Connectlife application, go to the "Add device"
menu and select the appropriate type of device. Then scan
the QR code (it can be found on the nameplate of the appli-
ance; you can also enter the AUID/MV number manually).
3. The application then guides you through the entire pro-
cess of connecting the appliance to your smartphone.

4. After a successful connection, the appliance can be op-
erated remotely via the mobile application.

W WI-FI MANAGEMENT

A connected appliance allows an external induction hob to
be connected. With the connection, the hood will adapt its
operation to the cooking parameters of the induction hob.
The smart algorithm used in the devices accurately monit-
ors the cooking intensity on the hob and, based on the data
detected, selects the power of the hood.

Pairing hood with hob

To initiate the pairing of the hood and induction hob follow

steps below. Simultaneously start the pairing process on

your induction hob (for details see instruction manual of

your hob).

+ Switch on the hood.

* Press and hold WiFi key (T1) on hood for 3 seconds to
switch on WiFi module.

+ Before using the Hob to Hood function for the first time,
the hood must be updated using the ConnectLife app.

* Press and hold WiFi key (T1) on hood for 9 seconds to
start pairing process.

Unpairing hood from hob
+ Switch on the hood.

* Press and hold the WiFi key (T1) for 12 seconds, to un-
pair the hood from the hob.

NOTE: The unpairing process will unpair appliance from
hob and from the ConnectLife, when performing unpairing
process. To reconnect to the hob or ConnectLife, pairing
process needs to be repeated. The password and all other
settings configured in the ConnectLife App. will be reset
and must be reconfigured.
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INFORMATION

In case of turning the appliance off, without
previously disconnecting from the induction
hob, the hood and induction hob will be auto-
matically connected, when you will start your
new cooking session.

Wi-Fi status table

LED L1
White flashing light

Wi-Fi Status
Wi-Fi waiting to be paired.

Router credentials for Wi-Fi (Pair-

White flashing light ing) configuration being entered.

White flashing light | Wi-Fi module not detected.

Router and Wi-Fi connected to

White steady light Cloud

Soft white steady

ight Wi-Fi off

Il CONNECTING AN EXTERNAL HOB -
"HOB TO HOOD"

A connected appliance allows an external induction hob to
be connected. With the connection, the hood will adapt its
operation to the cooking parameters of the induction hob.
The smart algorithm used in the devices accurately monit-
ors the cooking intensity on the hob and, based on the data
detected, selects the power of the hood.

Pairing hood with hob

To initiate the pairing of the hood and induction hob follow

steps below. Simultaneously start the pairing process on

your induction hob (for details see instruction manual of

your hob).

+ Switch on the hood.

+ Press and hold WiFi key (T7) on hood for 3 seconds to
switch on WiFi module.

+ Before using the Hob to Hood function for the first time,
the hood must be updated using the ConnectLife app.

* Press and hold WiFi key (T7) on hood for 9 seconds to
start pairing process.

Unpairing hood from hob

+ Switch on the hood.

* Press and hold the WiFi key (T7) for 12 seconds, to un-

pair the hood from the hob.

NOTE: The unpairing process will unpair appliance from
hob and from the ConnectLife, when performing unpairing
process. To reconnect to the hob or ConnectlLife, pairing
process needs to be repeated. The password and all other
settings configured in the ConnectLife App. will be reset
and must be reconfigured.



INFORMATION

In case of tuning the appliance off, without
previously disconnecting from the induction
hob, the hood and induction hob will be auto-
matically connected, when you will start your
new cooking session.

Bluetooth status table

L7 LED

White flashing light
White flashing light
White flashing light

Orange
light

White steady light

Soft white steady
light

Bluetooth Status
Bluetooth active.

Hood and Hob waiting to be paired.

Searching for the hob.

flashing Hood hob connection failed.

Hob and hood pairing successful.

Bluetooth off.

m MAINTENANCE WARNINGS

+ Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened
with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.

+ Avoid the use of abrasive products. DO NOT USE ALCO-
HOL!

X

.XA Anti-Grease Filter: The metallic anti-grease filter
must be cleaned once a month with non-aggressive deter-
gents, manually or in a dishwasher on a short wash at low
temperatures. To remove the anti-grease filter, pull the
spring release handle.

+ The Anti-Grease Filter traps the grease particles pro-
duced during cooking. When cleaned in the dishwasher,
the metal grease filter may discolour, but its filtering char-
acteristics remain unchanged.

For product maintenance, see the images at the
end of the installation marked by this symbol.

.XB Carbon filter (for filter version only): The cart-
ridge must be replaced at least every four months. It CAN-
NOT be washed or regenerated. As indicated in the draw-
ings section: remove the anti-grease filters, apply a carbon
filter on each side and attach it to the product. Put the anti-
grease filters back in place.

* The carbon filter retains any unpleasant odours produced
during cooking. * The saturation of the carbon filter can oc-
cur after somewhat prolonged use depending on the type
of cooking and how regularly the grease filter is cleaned.

-XB Washable activated carbon filter (for filter ver-
sion only):
The carbon filter can be washed every two months (or
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when indicated by the filter saturation system - if included
in your model). As indicated in the drawing section: remove
the grease filter, remove the carbon filter and wash using
hot water and suitable detergents or in a dishwasher at
65°C (if washing in a dishwasher, carry out the complete
washing cycle without dishes inside). Remove any excess
water without damaging the filter, then place it in the oven
for 10 minutes at 100°C to dry it out completely. Put the
anti-grease filters back in place.

Replace the foam layer every 3 years and each time the
cloth appears damaged.

. XC Perimeter suction panel (panel maintenance)
Disassembly:

a. firmly pull the panel (FRONT SIDE) downwards

b. release it from the rear hinges.

Cleaning: the suction panel must be cleaned manually us-
ing non-aggressive detergents.

Assembly: the panel must be hooked at the back and se-
cured at the front (with magnets).

Attention! Always check that the panel is securely fixed in
place.

lllumination

+ The lighting system is based on LED technology. LEDs
provide optimal illumination, last up to 10 times longer than
conventional lamps and save 90% of electricity.

eLighting system : The lighting system cannot be re-
placed by the user, contact Customer Service in case of
malfunction.



Das Produkt ist fir die Absaugung von Kochdampfen kon-
zipiert und nur fir den Hausgebrauch bestimmt.

Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen
miissen streng eingehalten werden. Es wird keine Haf-
tung fir eventuelle Unannehmlichkeiten, Schaden oder
Brénde am Produkt (ibernommen, die durch die Nichtbe-
achtung der in diesem Handbuch angefiihrten Anleitungen
entstehen.

Das Gerdt kann von den Zeichnungen in dieser Bro-
schiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und In-
stallationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.

* Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handbticher
aufzubewahren, damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen
werden konnen. Im Falle von Verkauf, Weitergabe oder
Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt verblei-
ben. « Lesen Sie die Anleitungen aufmerksam durch: Sie
enthalten wichtige Informationen zu Installation, Gebrauch
und Sicherheit. « Priifen Sie die Unversehrtheit des Pro-
dukts, bevor Sie mit der Installation fortfahren. Nehmen Sie
anderenfalls Kontakt mit dem Héndler auf und fahren Sie
nicht mit der Installation fort.

W HINWEISE

*: Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind
optionales Zubehdr, d. h. sie werden nur bei einigen
Modellen mitgeliefert oder missen zusatzlich gekauft
werden, da sie serienmaRig nicht lieferbar sind.

m SICHERHEIT UND
RICHTLINIEN

N\ ALLGEMEINE SICHERHEIT

‘Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Produkt oder an den Abluftrohren vor.
*Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
ziehen oder den Hauptschalter der Wohnung betatigen.
*Verwenden  Sie  bei allen Installations-  und
Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe.c Das Produkt darf
von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen  Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder
notwendige Kenntnisse benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder vorher Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Produkts und zum Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren erhalten haben. Kinder
miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.+ Die Reinigung und Wartung
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefiihrt werden.
*Der Raum muss Uber eine ausreichende Bellftung
verfiigen, wenn das Produkt gleichzeitig mit anderen
Geraten, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen,
verwendet wird. +Das Produkt muss regelmaRig
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(MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen und aulen
gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die
Wartungsanweisungen. +Wenn Sie das Produkt nicht
reinigen und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann
dies zu Brandgefahr fiihren.s Es ist strengstens untersagt,
unter dem Produkt zu flambieren.» ACHTUNG: Wenn das
Kochfeld in Betrieb ist, kénnen zugéngliche Teile des
Produkts hei werden.e SchlieRen Sie das Produkt erst
dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollsténdig
abgeschlossen ist.c Hinsichtlich der technischen und
sicherheitstechnischen  MafRlnahmen zur Ableitung der
Dampfe sind die Vorschriften der zusténdigen ortlichen
Behdrden strikt einzuhalten. Die angesaugte Luft darf nicht
in einen Kanal geleitet werden, der fiir die Abfiihrung der
Rauchgase von Geraten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen  befrieben  werden, verwendet wird.e
Verwenden Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgemaR
montierte Lampen, da Stromschlaggefahr besteht.e Das
Produkt darf NIEMALS ohne korrekt montiertes Gitter
verwendet werden. ¢ Das Produkt darf NIEMALS als
Auflageflache verwendet werden, es sei denn, dies ist
ausdriicklich angegeben.

+ Verwenden Sie flir den Austausch der Lampe nur den im
Abschnitt Wartung/Beleuchtungssystem dieses Handbuchs
angegebenen Lampentyp. ¢ Der Einsatz der freien Flamme
ist fiir die Filter schadlich und kann zu Brénden fiihren, es
muss daher in jedem Fall vermieden werden. « Das Frittie-
ren muss unter Kontrolle durchgefiihrt werden, um zu ver-
hindern, dass sich iiberhitztes Ol entziindet. « Wenden Sie
sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes Kundendienstzen-
trum oder an ahnlich qualifiziertes Personal.

/N SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

+ Verwenden Sie die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben nur, wenn sie fiir die Oberflache
geeignet sind; andernfalls kaufen Sie den richtigen Typ.
Stellen Sie sicher, dass sich in der Verpackung kein
mitgeliefertes Material (wie z.B. Beutel mit Schrauben,
Garantieblatter usw.) (aus Beférderungsgriinden) befindet.
Evil. ist dieses herauszunehmen und aufzubewahren.
HINWEIS:  Wenn  die  Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen nicht gemaR diesen Anleitungen
installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken kommen.
+ Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss gekauft
werden. ¢ Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem
Durchmesser des Anschlussrings entsprechen. « Beachten
Sie bei der Installation des Produkts auf dem Kochfeld die
in den Zeichnungen angegebene Hoéhe < Der
Mindestabstand zwischen der Auflageflache der Behélter
auf dem Kochgerat und dem untersten Teil der
Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden 50 cm und bei
Gas- oder Mischherden 65 cm sein. « Wenn in der
Installationsanleitung des Gasherdes ein groRerer Abstand
angegeben ist, muss dieser berlcksichtigt werden. ¢ Bei
gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstéatten muss sicher gestellt sein,



dass wahrend des Betricbes der Feuerstatte kein
gefahrlicher Unterdruck, der groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar)
ist, im Aufstellraum entstehen kann.

/\ SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN
ANSCHLUSS

*Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild im
Inneren  des  Produkts  angegebenen  Spannung
entsprechen. *Wenn das Produkt mit einem Stecker
ausgestattet ist, schlieen Sie es an eine Steckdose an, die
den geltenden Normen entspricht und sich auch nach der
Installation in einem zugénglichen Bereich befindet. « Wenn
kein Stecker vorhanden ist (direkter Anschluss an das
Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation
nicht in einem zuganglichen Bereich befindet, verwenden
Sie einen zweipoligen Standard-Schalter, der unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie 1ll  eine
vollstandige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet,
entsprechend den Installationsvorschriften. « Achtung! Der
Austausch des Netzkabels muss von dem autorisierten
technischen Kundendienst oder einer Person mit &hnlicher
Qualifikation durchgefiihrt werden.

o Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das
Stromnetz anschlieBt und seinen ordnungsgemaRen Be-
trieb dberprift, sich immer vergewissern, dass das Netzka-
bel ordnungsgeman montiert wurde.

Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer,
Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

B EMPFEHLUNGEN FUR DIE
VERWENDUNG

Vorschlage fiir die korrekte Anwendung zur Verringerung
der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen begin-
nen, schalten Sie das Gerat mit minimaler Geschwindigkeit
ein und lassen Sie sie auch nach dem Ende des Kochvor-
gangs noch einige Minuten eingeschaltet. Erhdhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei grofen Mengen an Rauch und
Dampf, wobei die Booster-Funktion nur in Extremfallen ver-
wendet wird. Um die Effizienz des Geruchsminderungssys-
tems aufrechtzuerhalten, sollten Sie den/die Kohlefilter bei
Bedarf austauschen. Um den Fetffilter effizient zu halten,
reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um die Effizienz zu optimieren
und den L&rm zu minimieren, verwenden Sie den in diesem
Handbuch angegebenen maximalen Durchmesser des Ka-
nalsystems.
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B ENTSORGUNG AM ENDE DER
LEBENSDAUER
Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der eu-
ropaischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
E\/ ment (WEEE) - gekennzeichnet worden. Stellen
Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemaf
MR ctsorgt wird. Der Benutzer tragt dazu bei, mogli-
che negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu
vermeiden.
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Hausmuill behandelt werden darf, sondern
bei der entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden
muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften zur
Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur
Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von der zustdndigen ortlichen
Behérde, dem Hausmillentsorgungsdienst oder dem
Geschaft, in dem das Produkt gekauft wurde.
B BESTIMMUNGEN
Gerate, die gemaR den folgenden Sicherheitsnormen
entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/
IEC 61000-3-3.
m VERWENDUNG
Das Absaugsystem kann in der Absaugversion mit externer
Abfiihrung oder internem Umwalzfilter eingesetzt werden.

o ("1 Version mit Absaugung:

Die Déampfe werden Uber ein am Anschlussflansch befes-
tigtes Abluftrohr nach aufien abgefiihrt.

ACHTUNG! Wenn das Produkt mit Kohlefilter/n ausgestat-
tet ist, muss/ miissen diese/r entfernt werden.

Das Produkt an Rohre und Austrittsdffnungen anschlieRen,
die tber einen Durchmesser verfiigen, der dem Luftauslass
(Anschlussflansch) entspricht.

Die Verwendung von Rohren und Austrittséffnungen an der
Wand mit einem geringerem Durchmesser fiihrt zu einer
Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen
Anstieg der Gerauschentwicklung.

Aus diesem Grund ist diesbeziiglich jede Haftung ausge-
schlossen.

+ Verwenden Sie eine moglichst kurze Rohrleitung.

+ Verwenden Sie eine Rohrleitung mit méglichst wenigen
Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).

« Vermeiden Sie drastische Anderungen des Leitungsquer-
schnitts.



° Version mit Filter:

Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor
sie in den Raum zurlickgefuhrt wird. Um das Produkt in
dieser Version zu verwenden, ist es notwendig, ein zusatz-
liches Aktivkohlefiltersystem zu installieren.

M MONTAGE ERSTINSTALLATION

* Priifen, dass die Produktabmessungen fiir den gewahlten
Installationsbereich geeignet sind.

+ Den/die Aktivkohlefilter, falls mitgeliefert, entfernen (siehe
auch den entsprechenden Absatz).

* Diese/r diirfen nur wieder montiert werden, wenn man be-
absichtigt, das Produkt in der filternden Version zu verwen-
den.

* Im Falle von Verkleidungen und/oder Wénden und/oder
Hangeschranken ist darauf zu achten, dass gentigend
Platz fiir die Installation des Produkts vorhanden ist und
dass das Bedienfeld jederzeit leicht zugéanglich ist.

+ Das Produkt ist mit Befestigungsdiibeln ausgestattet, die
fur die meisten Wande/Decken geeignet sind. Es muss je-
doch ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, um
die Eignung der Materialien je nach Art der Wand/Decke si-
cherzustellen. Die Wand/Decke muss stabil genug sein, um
das Gewicht der Haube zu tragen.

m FUNKTIONSWEISE

M BEDIENFELD
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T1= WLAN- und Bluetooth-Taste

Achtung! Um das Zahlen zu erleichtern, gibt ein Piepton
die Sekunden fiir jeden aktivierten Vorgang/jede aktivierte
Konfiguration an.

T2= Taste zur Steuerung der Sauggeschwindigkeit (Leis-
tung):1, 2, 3, 4 intensiv.

- 1. Geschwindigeit Led L2 Griin

- 2. Geschwindigeit Led L2 Gelb

- 3. Geschwindigeit Led L2 Blau

- 4° Intensive Geschwindigkeit. Die LED L2 blinkt rot
Anmerkung: Die intensive Geschwindigkeit dauert ca. 5
Minuten, danach wird automatisch die 3. Geschwindigkeit
eingestellt.

T3= Licht ON/OFF-Taste

Anzeige der Filtersattigung

Die Abzugshaube zeigt an, wenn es notwendig ist, die
Wartung der Filter auszufiihren:

Alarm Fettfilter (ungeféhr alle 40 Einsatzstunden):

- T14T2+T3 ON rote Farbe fiir 3 Sekunden beim Einschal-
ten des Motors.

- T1+T2+T3 ON rote Farbe fiir 30 Sekunden beim Abschal-
ten des Motors.

Nachdem die Wartung der Filter ausgefiihrt wurde, ist es
erforderlich, das Reset Filterséttigung durchzufiihren.
Geruchsfilter mit Aktivkohle (ungefahr alle 160 Einsatz-
stunden):

- T1 ON und T2+T3 blinkend, rote Farbe fiir 3 Sekunden
beim Einschalten des Motors

- T1 ON und T2+T3 blinkend, rote Farbe fiir 30 Sekunden
beim Abschalten des Motors.

Nachdem die Wartung der Filter ausgefiihrt wurde, ist es
erforderlich, das Reset Sattigung Geruchsfilter mit Aktiv-
kohle durchzufiihren.

Reset Séattigung der Filter

Nach der Wartung der Filter die Tasten T1 und T3 anhal-
tend driicken, die LEDs L1, L2 und L3 blinken kurzfristig rot
und erldschen dann definitiv.

Aktivierung der Anzeige Sattigung Geruchsfilter mit
Aktivkohle

Diese Anzeige ist in der Regel abgeschaltet. Um sie zu ak-
tivieren:

Bei abgeschalteter Abzugshaube gleichzeitig T1 und T2:
driicken und anhaltend gedriickt halten: zuerst leuchtet L1,
dann auch L2 und L3 auf, danach blinken beim Loslassen
der Tasten die LEDs L2 und L3 kurzzeitig, um die erfolgte
Aktivierung anzugeben.

LED Deaktivierung Sattigung Kohlefilter: wiederholen
der oben beschriebene Vorgang, zuerst leuchten gleichzei-
tig die Led L1, L2 und L3, dann nur noch L1, danach leuch-
ten beim Loslassen der Tasten die Led L1, L2 und L3 wie-
der auf, um die erfolgte Deaktivierung anzuzeigen.

Zusatzliche Funktionen, die nur mit der App akti-
viert werden kénnen. ConnectLife

Um die Funktionen CLEAN AIR (SAUBERE LUFT) und
AUTOMATISCHE ZEITGESTEUERTE ABSCHALTUNG
(Timer) zu aktivieren/deaktivieren, folgen Sie den Anwei-
sungen in der App. ConnectLife.

- CLEAN AIR (SAUBERE LUFT)

Mit der Funktion CLEAN AIR (SAUBERE LUFT) kann die
Kiiche bis zu 24 Stunden lang mit der gewiinschten Ge-
schwindigkeit gelliftet werden.

Uber die App konnen Sie die Absauggeschwindigkeit,
die Minuten jedes Zyklus (in der Position ON dauert der
Zyklus mindestens 5 Minuten und maximal 10 Minuten)
und die Minuten der Unterbrechung zwischen den ein-
zelnen Zyklen sowie die Anzahl der Stunden einstellen.
ConnectLife.



Wenn die Clean Air-Funktion aktiviert ist, blinkt die einge-
stellte Geschwindigkeits-LED langsam.

Nach Ablauf der eingestellten Zeit schalten sich der Motor
und die Kontrollleuchte ab.

Achtung! Die Funktion CLEAN AIR (SAUBERE LUFT)
funktioniert nicht bei aktivierter Intensivgeschwindig-
keit.

- AUTOMATISCHE ZEITGESTEUERTE ABSCHALTUNG
(Timer)

Uber die App. ConnectLife kann eine verzdgerte Abschal-
tung der Dunstabzugshaube von bis zu 30 Minuten pro-
grammiert werden.

Wenn die Timer-Funktion aktiviert ist, blinkt die LED der
eingestellten Geschwindigkeit schnell.

Nach Ablauf der eingestellten Zeit schalten sich der Motor
und die Kontrollleuchte ab.

Achtung! Die Funktion AUTOMATISCHE ZEITGESTEU-
ERTE ABSCHALTUNG (Timer) funktioniert nicht bei ak-
tivierter intensiver Geschwindigkeit.

M VERBINDEN DES GERATES MIT DER
CONNECTLIFE APP

ConnectLife ist eine Smart-Home-Plattform, die Menschen,
Geréte und Dienste verbindet.

Die ConnectLife-App umfasst fortschrittliche digitale Diens-
te und unkomplizierte Ldsungen, mit denen Benutzer ihre
Geréte Uberwachen und steuern, Benachrichtigungen auf
ihrem Smartphone empfangen und die Software aktualisie-
ren konnen (die unterstitzten Funktionen kénnen je nach
Gerat und Region/Land variieren).

Um Ihr Smart-Gerat zu verbinden, bendtigen Sie ein
WLAN-Heimnetzwerk (nur 2,4-GHz-Netzwerke werden un-
terstlitzt) und ein Smartphone mit der ConnectLife-App.

Um die Connectlife-App herunterzuladen, scannen Sie
den QR-Code oder suchen Sie nach ConnectLife in lhrem
bevorzugten App Store.

@& ConnectlLife

1. Installieren Sie die ConnectLife-App und erstellen Sie ein
Konto.

2. Rufen Sie in der ConnectLife-App das Meni ,Gerét hin-
zufligen” auf und wahlen Sie den entsprechenden Geréate-
typ aus. Scannen Sie dann den QR-Code (er befindet sich
auf dem Typenschild des Gerates; Sie kénnen die AUID/
MV-Nummer auch manuell eingeben).
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3. Die App fiihrt Sie durch den gesamten Prozess der Ver-
bindung des Geréates mit dem Smartphone.

4. Nach erfolgreicher Verbindung kann das Gerét Uber die
mobile App ferngesteuert werden.

Il WLAN-VERWALTUNG

Aktivierung des WLAN-Moduls

+ Schalten Sie die Dunstabzugshaube ein.

+Halten Sie die WLAN-Taste (T1) an der Dunstabzugs-
haube 3 Sekunden lang gedriickt, um das WLAN-Modul
einzuschalten.

Gerat anschliefen

+Halten Sie die WLAN-Taste (T1) an der Dunstabzugs-
haube 6 Sekunden lang gedriickt, um die Verbindungs-
konfiguration zu aktivieren.

+ Scannen Sie den beiliegenden QR-Code, der auf dem
Typenschild des Gerats angegeben ist.

ANMERKUNG: Fur weitere Einstellungen folgen Sie den

Anweisungen in der ConnectLife App.

Verbinden anderer Benutzer

+Halten Sie die WLAN-Taste (T1) an der Dunstabzugs-
haube 9 Sekunden lang gedriickt, um einen anderen Be-
nutzer zu verbinden.

+ Nachdem Sie die Verbindung hergestellt haben, leuchtet
das WLAN-Symbol vollstandig auf und hért auf zu blin-
ken. Das Gerét ist nun mit der App verbunden.

ANMERKUNG: Um die Konfiguration fortzusetzen, folgen

Sie den Anweisungen in der ConnectLife-App.

Entfernen aller angemeldeten Benutzer

+ Schalten Sie die Dunstabzugshaube ein.

+ Halten Sie die WLAN-Taste (T1) 12 Sekunden lang ge-
driickt, um alle angemeldeten Benutzer aus der Connect-
Life-App zu entfernen.

HINWEIS: Wenn der Trennvorgang durchgefiihrt wird, wird
das Gerat von ConnectLife und dem Kochfeld getrennt. Um
sich wieder mit dem Kochfeld oder ConnectLife zu verbin-
den, missen Sie den Verbindungsvorgang wiederholen.
Das Passwort und alle anderen in der ConnectLife-App
konfigurierten Einstellungen werden zuriickgesetzt und
missen neu konfiguriert werden.

WLAN-Modul ausschalten
+ Schalten Sie die Dunstabzugshaube ein.

+ Halten Sie die WLAN-Taste (T7) an der Dunstabzugs-
haube 15 Sekunden lang gedriickt, um das WLAN-Modul
auszuschalten.

WLAN-Status-Tabelle

LED L1
Weiles Tastenlicht

Zustand WLAN
WLAN wartet auf die Verbindung.




LED L1

Zustand WLAN

Weiles Tastenlicht

Eingabe der Anmeldeinformationen
des WLAN-Konfigurationsrouters
(Pairing).

WeiRes Tastenlicht

Wilan-Modul nicht erkannt.

Konstantes weiles
Licht

Router und WLAN mit Cloud ver-
bunden

Weiles gedampf-

WLAN ausgeschaltet

tes Licht an

W ANSCHLUSS EINES EXTERNEN
KOCHFELDS - ,,KOCHFELD MIT
DUNSTABZUGSHAUBE*

Mit einem angeschlossenen Elektrogerat konnen Sie ein
externes Induktionskochfeld anschliefen. Mit dem An-
schluss passt die Dunstabzugshaube ihren Betrieb an die
Kochparameter des Induktionskochfelds an. Der in den Ge-
raten verwendete intelligente Algorithmus tberwacht prézi-
se die Kochintensitat auf dem Kochfeld und wahlt anhand
der erfassten Daten die Leistung der Dunstabzugshaube
aus.

Verbindung der Dunstabzugshaube mit dem Kochfeld
Um die Verbindung zwischen Dunstabzugshaube und In-
duktionskochfeld zu starten, folgen Sie den unten angege-
benen Schritten. Starten Sie gleichzeitig den Verbindungs-
vorgang am Induktionskochfeld (Einzelheiten finden Sie in
der Bedienungsanleitung des Kochfelds).

+ Schalten Sie die Dunstabzugshaube ein.

+Halten Sie die WLAN-Taste (T1) an der Dunstabzugs-
haube 3 Sekunden lang gedriickt, um das WLAN-Modul
einzuschalten.

+ Bevor Sie die Funktion ,Vom Kochfeld zur Dunstabzugs-
haube® zum ersten Mal verwenden, missen Sie die Dun-
stabzugshaube Uber die ConnectLife-App aktualisieren.

+ Halten Sie die WLAN-Taste (T1) an der Dunstabzugs-
haube 9 Sekunden lang gedriickt, um den Verbindungs-
vorgang zu starten.

Abtrennung der Dunstabzugshaube vom Kochfeld

+ Schalten Sie die Dunstabzugshaube ein.

* Halten Sie die WLAN-Taste (T1) 12 Sekunden lang ge-
driickt, um die Dunstabzugshaube vom Kochfeld zu tren-
nen.

HINWEIS: Beim Trennvorgang wird das Gerat vom Koch-
feld und ConnectLife getrennt. Um sich wieder mit dem
Kochfeld oder ConnectLife zu verbinden, miissen Sie den
Verbindungsvorgang wiederholen. Das Passwort und alle
anderen in der ConnectLife-App konfigurierten Einstellun-
gen werden zuriickgesetzt und miissen neu konfiguriert
werden.
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INFORMATION

Wenn Sie das Geréat ausschalten, ohne es zu-
vor vom Induktionskochfeld getrennt zu haben,
verbinden sich Dunstabzugshaube und Induk-
tionskochfeld automatisch, wenn die neue
Kochsitzung beginnt.

Bluetooth-Statustabelle

LED L7

Bluetooth-Status

WeilRes Tastenlicht

Bluetooth aktiv.

Weiles Tastenlicht

Dunstabzugshaube und Kochfeld
warten darauf, verbunden zu wer-

den.

Suche nach der Kochflache wird
durchgefihrt.

Verbindung Dunstabzugshaube mit
Kochfeld fehlgeschlagen.

WeilRes Tastenlicht

Orange Tastenlicht

Konstantes weilles
Licht

Weiles gedampf-
tes Licht an

m WARNHINWEISE ZUR
WARTUNG

* Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit
neutralen, flissigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes
Tuch. Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente
zur Reinigung.

+ Vermeiden Sie die Verwendung von Produkte mit Abrasi-
ven. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

X

.XA Fettfilter: Der Metall-Fettfilter muss einmal pro
Monat mit einem nicht aggressiven Reinigungsmittel von
Hand oder in der Splilmaschine bei niedrigen Temperatu-
ren und kurzem Reinigungszyklus gereinigt werden. Um
den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am federbelasteten
Entriegelungsagriff.

* Der Fettfilter halt Fettpartikel zurlick, die beim Kochen
entstehen. Beim Reinigen in der Spiilmaschine kann sich
der Metallfettfilter verfarben, wobei seine Filtereigenschaf-
ten in keiner Weise beeintrachtigt werden.

Kochfeld und Dunstabzugshaube
erfolgreich gekoppelt.

Bluetooth ausgeschaltet.

Zur Wartung des Produkts siehe die Bilder am En-
de der Installationsanleitung mit diesem Symbol.

.XB Kohlefilter (nur fiir filternde Version): Die Kartu-
sche muss mindestens alle vier Monate ausgetauscht wer-
den. Sie kann NICHT gereinigt oder wiederaufbereitet wer-
den. Wie im Abschnitt "Zeichnungen" angegeben: Entfer-
nen Sie die Fettfilter, setzen Sie einen Kohlefilter pro Seite
ein und befestigen Sie ihn am Produkt. Die Fettfilter wieder
einsetzen.



+ Der Kohlefilter halt unangenehme Geriiche zuriick, die
beim Kochen entstehen. « Die Sattigung des Kohlefilters
tritt nach mehr oder weniger langem Gebrauch ein, je nach
Art des Kochens und je nachdem, wie regelmaRig der Fett-
filter gereinigt wird.

-XB Waschbarer Aktivkohlefilter (nur bei Filterversi-
on):

der Kohlefilter kann alle zwei Monate gewaschen werden
(oder wenn das Anzeigesystem fiir die Filtersattigung - falls
bei Inrem Modell vorhanden - diese Notwendigkeit anzeigt).
Wie im Abschnitt "Zeichnung" angegeben: Entfernen Sie
den Fettfilter, nehmen Sie den Kohlefilter heraus und wa-
schen Sie ihn in heiBem Wasser und geeigneten Reini-
gungsmitteln oder in der Geschirrspilmaschine bei 65°C
(wenn Sie ihn in der Geschirrsplilmaschine waschen, fiih-
ren Sie den kompletten Spilgang ohne Geschirr durch).
Entfernen Sie Uberschlssiges Wasser, ohne den Filter zu
beschadigen, und legen Sie ihn dann fiir 10 Minuten bei
100°C in den Ofen, um ihn zu trocknen. Die Fettfilter wie-
der einsetzen.

Die Filtermatte alle 3 Jahre oder bei Beschadigung erset-
zen.

. XC Perimeter-Saugpaneel (Wartung des Paneels)
Demontage:

a. Ziehen Sie das Paneel (VORDERE SEITE) fest nach un-
ten

b. I6sen Sie es aus den hinteren Scharnieren.

Reinigung: Das Saugpaneel muss manuell mit nicht-ag-
gressiven Reinigungsmitteln gereinigt werden.

Montage: Das Paneel muss hinten eingehangt und vorne
befestigt werden (Befestigung mit Magneten).

Achtung! Prifen Sie immer, ob das Paneel sicher befestigt
ist.

Beleuchtung

+ Das Beleuchtungssystem basiert auf der LED-Technolo-
gie. Die LEDs gewahrleisten eine optimale Beleuchtung,
halten bis zu 10 Mal l&nger als herkémmliche Lampen und
sparen 90 % an elektrischer Energie.
eBeleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann
nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie
sich bitte bei Betriebsstorungen an den Kundendienst.
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Le produit est congu pour I'aspiration des fumées et des
vapeurs de cuisson et est destiné au seul usage domes-
tique.

Suivre de prés les instructions reportées dans ce ma-
nuel. Nous déclinons toute responsabilité face a tout incon-
vénient, dommage ou incendie causé au produit en raison
du non-respect des instructions de ce manuel.

L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour I'utili-
sation, I'entretien et I'installation restent les mémes.

+ |l est important de conserver tous les manuels accompa-
gnant le produit afin quiils puissent étre consultés & tout
moment. En cas de vente, de cession ou de transfert, s'as-
surer qu'ils restent avec le produit. « Lire attentivement les
instructions : elles contiennent des informations essen-
tielles sur l'installation, I'utilisation et la sécurité. « Vérifier
Iintégrité du produit avant de procéder a linstallation. Si-
non, contacter le revendeur et ne pas continuer l'installa-
tion.

B REMARQUES

*: les détails marqués par ce symbole sont des
accessoirs optionnel fournis uniquement sur certains
modeéles ou des détails a fourni a la demande.

m SECURITE ET
REGLEMENTATIONS

/\ SECURITE GENERALE

*Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation. *Avant toute
opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher le
produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou a
travers le disjoncteur général du logement. «Utiliser des
gants de travail pour toutes les opérations d'installation et
d'entretien. Le produit peut étre utilisé par des enfants
&gés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
sans expérience ou sans les connaissances nécessaires, a
condition qu'ils soient surveillés ou aprés que ces
personnes aient regu des instructions relatives a l'usage sar
de l'appareil et a la compréhension des dangers afférents.
Les enfants doivent étre contrélés afin qu'ils ne jouent pas
avec le produit.s Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance. sLe local
doit disposer d'une ventilation suffisante lorsque le produit
est utilisé en méme temps que d'autres appareils a
combustion de gaz ou autres combustibles. +Le produit doit
étre fréquemment nettoyé, a l'intérieur comme a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS) ; respecter dans tous
les cas les indications présentes dans les instructions
d'entretien. *Le non-respect des normes de nettoyage du
produit et du remplacement/nettoyage des filtres comporte
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des risques d'incendie.¢ Il est strictement interdit de faire
flamber des aliments sous le produit. ATTENTION :
Lorsque la plaque de cuisson est en marche, les parties
accessibles du produit peuvent devenir chaudes. Ne pas
brancher le produit au secteur électrique tant que
linstallation n’est pas totalement terminée.» Concernant les
mesures techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les
reglementations  établies par les autorités locales
compétentes. L'air aspiré ne doit pas étre conduit vers le
tube destiné a I'évacuation des fumées des appareils a
combustion & gaz ou autres combustibles.e Ne pas utiliser
ni laisser le produit sans que les ampoules ne soient
correctement montées en raison du risque possible de
décharge électrique.* Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé
sans la grille correctement montée. « Le produit ne doit
JAMAIS étre utilisé comme plan a moins que cela ne soit
explicitement indiqué.

+ Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le
type de lampe indiqué dans la section maintenance/sys-
teme d'éclairage de ce manuel. « L'utilisation d'une flamme
nue peut endommager les filtres et provoquer des incen-
dies et doit donc étre évitée. ¢ La friture doit étre surveillée
afin d'éviter que I'huile ne prenne feu. * En cas de doute,
consulter le centre de service agréé ou un personnel quali-
fié similaire.

/N SECURITE POUR L’INSTALLATION
«Utiliser le vis de fixation fournies avec le produit
uniquement si elles sont adaptées a la surface, sinon,
acheter les vis adéquates. Vérifier qu'aucun matériel
accessoire (comme des sachets avec des vis, garanties,
etc.) ne se trouve a lintérieur de I'emballage (pour des
raisons de transport) : il doit étre enlevé et conservé. ¢
AVERTISSEMENT : La non-installation de vis et fixations
conformément a ces instructions peut comporter des
risques électriques. ¢« Le tube d'évacuation n'est pas fourni
et doit étre acheté. « Le diametre du tube d'évacuation doit
étre identique au diamétre de I'anneau de raccordement. ¢
Pour linstallation du produit au dessus d'une plaque de
cuisson, respecter la hauteur indiquée sur les dessins ¢ La
distance minimale entre la surface du support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte ne doit pas étre inférieure a 50 cm pour
les cuisines électriques et de 65 cm pour les cuisines a gaz
ou mixtes. ¢+ Si les instructions d'installation du dispositif de
cuisson a gaz spécifient une distance plus importante, il
faut en tenir compte.

‘,& SECURITE POUR LE RACCORDEMENT
ELECTRIQUE

sLa tension du réseau doit correspondre a la tension
figurant sur l'étiquette des caractéristiques située a
lintérieur du produit.Si une fiche est présente, brancher le
produit @ une prise conforme aux normes en vigueur et



placée a un endroit accessible méme aprés l'installation. «
Si I'appareil n’est pas doté de fiche (raccordement direct au
secteur) ou si la fiche n'est pas placée dans un endroit
accessible méme aprés [installation, appliquer un
interrupteur bipolaire conforme qui assure la déconnexion
compléte du secteur dans les conditions de la catégorie de
surtension Ill, conformément aux régles d'installation. ¢
Attention ! Le remplacement du cable de connexion doit
étre effectué par le service d'assistance technique agréé ou
par une personne ayant une qualification similaire.

o Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et d'en vérifier le fonctionnement correct, tou-
jours controler que le cable ait été correctement monté.
Attention ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une
minuterie, une télécommande séparée ou tout autre appa-
reil qui s'active automatiquement.

Il SUGGESTIONS D’UTILISATION

Conseils pour une utilisation correcte et destinée a réduire
limpact environnemental : Pour commencer a cuisiner, al-
lumer I'appareil a la vitesse minimale et la laisser allumer
quelques minutes, méme aprés la fin de la cuisson. Aug-
menter la vitesse seulement en cas de grosses quantités

de fumée et de vapeur en utilisant la fonction booster uni-
quement pour les cas extrémes. Pour préserver l'efficacité
du systtme de réduction des odeurs, remplacer le(s)
filtre(s) & charbon. Nettoyer le filtre & graisse régulierement
pour en préserver |'efficacité. Pour optimiser I'efficacité et
minimiser les bruits, utiliser le diamétre maximal du sys-
teme de canalisation indiqué dans ce manuel.
H ELIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément a la Di-
rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). S'assurer que ce produit
mmmm €St COMTectement éliminé. L'utilisateur contribue a
prévenir les possibles conséquences négatives
pour 'environnement et la santé.
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
qui 'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité
comme déchet ménager mais étre apporté @ un point de
collecte pour le recyclage d'équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le
service de collecte des déchets ménagers ou le magasin
ou le produit a été acheté.
FR
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B NORMES

Equipement congu, testé et réalisé dans le respect des
normes sur la Sécuritt : EN/CEl 60335-1 ; ENJ/CEI
60335-2- 31, EN/CEIl 62233. Performance : EN/CEI
61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI
60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; I1SO
3741 ; EN 50564 ; CEI 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR
14-1; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/
CEI 61000-3-3.

m UTILISATION

Le systéeme d'extraction peut étre utilisé en version aspi-
rante a évacuation externe ou filtrante a recyclage interne.

A DEFOSER A DEPOSER
ENMAGASIN  EN DECHETERIE

. REPRISE
A L8 LIVRAISON

Cet appareil,
5as accessoires
et cordons

se recyclent

Foints de collecte sur wiww,quetaisedemesdechets.
Privilégin a réparation ou ke dan de votre appasel|

o [ IVersion Aspirante :

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur par un tuyau
d'échappement fixé sur la bride de raccord.

ATTENTION ! Si le produit est équipé d'un ou de plusieurs
filtres & charbon, ceux-ci doivent étre retirés.

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'évacua-
tion murale du méme diamétre que celui de la sortie d'air
(bride de raccord).

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un
diamétre inférieur diminuera l'efficacité de I'extraction et
augmentera considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

+ La longueur du conduit doit étre celle strictement indis-
pensable.

« Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible
(angle maximal du coude : 90°).

+ Eviter de changer drastiquement la section du conduit.

° Version Filtrante :

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre ren-
voyé dans la piéce. Pour utiliser le produit dans cette ver-
sion, il est nécessaire d'installer un systéme supplémen-
taire de filtre a charbon actif.

B MONTAGE PREMIERE INSTALLATION

« Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée a la
zone d'installation choisie.

+ Retirer le ou les filtres a charbon actif s'ils sont fournis
(voir également la section correspondante).

« Les filtres ne doivent étre remis en place que si le produit
doit étre utilisé dans sa version filtrante.

+ Dans le cas de présence de panneaux et/ou de parois et/
ou de placards latéraux, vérifier que I'espace est suffisant



pour installer le produit et qu'il est toujours possible d'accé-
der facilement au panneau de commande.

* Le produit est équipé de fiches de fixation adaptées a la
plupart des murs/plafonds. Toutefois, un technicien qualifié
doit étre consulté pour vérifier 'adéquation des matériaux
en fonction du type de mur/plafond. Le mur/plafond doit
étre suffisamment solide pour supporter le poids de la
hotte.

m FONCTIONNEMENT

Il PANNEAU DE COMMANDE
—\\

T3—= -0-

I.\

T2l o,

[\ ——

—\\

Tl ‘o~
°

|\ )

T1=Touche WiFi et Bluetooth

Attention ! Pour faciliter la mesure des temps, un signal
sonore est émis chaque seconde pour chaque procédure/
configuration activée.

L3

L2

"

L1

T2= Touche de contréle vitesse (puissance) d'aspiration :1,
2,3, 4 intensive.

- 1ére vitesse LED L2 vert

- 2éme vitesse LED L2 jaune

- 3éme vitesse LED L2 bleu

- 4éme vitesse Intensive, la LED L2 clignote en rouge
Remarque : La vitesse intensive dure environ 5 minutes,
aprés quoi la 3éme vitesse est réglée automatiquement.
T3= Touche ON/OFF lumiére

Voyant de saturation des filtres

La hotte indique quand il est nécessaire d’effectuer I'entre-
tien des filtres :

Alarme Filtres a graisse (environ toutes les 40 heures
d’utilisation) :

- T14T2+T3 ON couleur rouge pendant 3 secondes a 'allu-
mage du moteur.

- T14T2+T3 ON couleur rouge pendant 30 secondes a I'ex-
tinction du moteur.

Apres avoir effectué I'entretien des filtres, il faut effectuer la
réinitialisation de la saturation des filtres a graisse.

Filtre anti-odeurs aux charbons actifs (environ toutes
les 160 heures d'utilisation):

- T1 ON et T2+T3 clignotants, couleur rouge pendant 3 se-
condes a I'allumage du moteur
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- T1 ON et T2+T3 clignotants, couleur rouge pendant 30
secondes a I'extinction du moteur.

Apres avoir effectué la maintenance des filtres, il faut effec-
tuer la réinitialisation de la saturation des filtres anti-odeurs
a charbon actif.

Réinitialisation saturation des filtres

Aprées lentretien des filtres, appuyer longuement sur la
touche T1 et T3; les voyants L1, L2 et L3 clignotent brieve-
ment en rouge pour ensuite s'éteindre définitivement.

Activation du voyant de la saturation des filtres anti-
odeurs aux charbons actifs

Ce voyant est généralement désactivé. Pour I'activer, pro-
céder comme suit :

Avec la hotte éteinte appuyer et maintenir enfoncées simul-
tanément T1 et T2 : L1 s'allume d’abord, puis L2 et L3, et
au relachement des touches, les voyants L2 et L3 cli-
gnotent briévement pour indiquer I'activation effective.
Désactivation du voyant de saturation du filtre a char-
bon : répéter

I'opération décrite ci-dessus ; les voyants L1, L2 et L3 s'al-
lument d'abord, puis uniquement L1, et enfin, au relache-
ment des touches, les voyants L1, L2 et L3 se rallument
pour indiquer la désactivation effective.

Fonctions supplémentaires activables unique-
ment avec I'application. ConnectLife

Pour activer/désactiver les fonctions CLEAN AIR (AIR
PUR) et ARRET AUTOMATIQUE TEMPORISE (Minute-
rie), suivre les instructions de l'application ConnectLife.

- CLEAN AIR (AIR PUR)

La fonction CLEAN AIR (AIR PUR) permet d'aérer la cui-
sine jusqu'a 24 heures a la vitesse souhaitée.

Il sera possible de régler la vitesse d'aspiration, de définir
les minutes de chaque cycle (lorsqu'il est en position ON,
le cycle va d'un minimum de 5 minutes a un maximum de
10 minutes) et les minutes d'interruption entre un cycle et
un autre et le nombre d'heures, via I'application Connect-
Life.

Lorsque la fonction Clean Air est activée, la LED de la vi-
tesse réglée clignote lentement.

Une fois le temps réglé écoulé, le moteur et le voyant
s'éteignent.

Attention ! La fonction CLEAN AIR (AIR PUR) ne fonc-
tionne pas avec la vitesse Intensive active.

- ARRET AUTOMATIQUE TEMPORISE (Minuterie)

Via I'application ConnectLife, il est possible de program-
mer |'extinction retardée de la hotte pour un maximum de
30 minutes.

Lorsque la fonction Minuterie est activée, la LED de la vi-
tesse réglée clignote rapidement.

Une fois le temps réglé écoulé, le moteur et les voyants



s'éteignent.

Attention ! La fonction ARRET AUTOMATIQUE TEM-
PORISE (Minuterie) ne fonctionne pas avec la vitesse
Intensive active.

B CONNEXION DE L'APPAREIL A
L'APPLICATION CONNECTLIFE

ConnectLife est une plateforme de maison intelligente qui
connecte les personnes, les appareils et les services.
L'application ConnectLife comprend des services numé-
riques avanceés et des solutions sans soucis qui permettent
aux utilisateurs de surveiller et de contrdler les appareils,
de recevoir des notifications d'un smartphone et de mettre
a jour le logiciel (les fonctions prises en charge peuvent va-
rier en fonction de I'appareil et de la région/du pays dans
lequel on se trouve).

Pour connecter I'appareil intelligent, il faut un réseau Wi-Fi
domestique (seuls les réseaux 2,4 GHz sont pris en
charge) et un smartphone équipé de I'application Connect-
Life.

Pour télécharger I'application ConnectLife, scanner le code
QR ou rechercher ConnectLife dans votre app store préfé-
ré.

ConnectLife

1. Installer I'application ConnectLife et créer un compte.

2. Dans I'application ConnectLife, accéder au menu « Ajou-
ter un appareil » et sélectionner le type d'appareil appro-
prié. Scanner ensuite le code QR (il se trouve sur la plaque
signalétique de I'appareil ; on peut également saisir ma-
nuellement le numéro AUID/MV).

3. L'application vous guidera tout au long du processus de
connexion de I'appareil au smartphone.

4. Aprés une connexion réussie, I'appareil peut étre géré a
distance via l'application mobile.

W GESTION WI-FI

Activation du module Wi-Fi
* Allumer la hotte.

+ Maintenir la touche Wi-Fi (T1) sur la hotte enfoncée pen-
dant 3 secondes pour allumer le module Wi-Fi.

Connexion de I'appareil

+ Maintenir la touche Wi-Fi (T1) sur la hotte enfoncée pen-
dant 6 secondes pour activer la configuration de la
connexion.
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+ Scanner le code QR joint, indiqué sur la plaque signalé-
tique de I'appareil.

REMARQUE : Pour d'autres réglages, suivre les instruc-

tions dans I'application ConnectLife.

Connexion d'autres utilisateurs

+ Maintenir la touche Wi-Fi (T1) sur la hotte pendant 9 se-
condes pour connecter un autre utilisateur.

+ Une fois la connexion établie, le symbole Wi-Fi s'allume
complétement et cesse de clignoter. L'appareil est main-
tenant connecté a I'application.

REMARQUE : Pour continuer la configuration, suivre les

instructions dans I'application ConnectLife.

Suppression de tous les utilisateurs connectés

+ Allumer la hotte.

+ Maintenir la touche Wi-Fi (T1) enfoncée pendant 12 se-
condes pour supprimer tous les utilisateurs connectés de
I'application ConnectLife.

REMARQUE : lors de I'exécution du processus de décou-
plage, I'appareil est déconnecté de ConnectLife et du plan
de cuisson. Pour se reconnecter au plan de cuisson ou a
ConnectLife, il faut répéter la procédure d'appariement. Le
mot de passe et tous les autres parametres configurés
dans I'application ConnectLife seront réinitialisés et devront
étre reconfigurés.

Arrét du module Wi-Fi
+ Allumer la hotte.

+ Maintenir la touche Wi-Fi (T1) sur la hotte enfoncée pen-
dant 15 secondes pour éteindre le module Wi-Fi.

Tableau d'état Wi-Fi

LED L1 Etat du Wi-Fi
Lumiere  bouton Wi-Fi en attente d'étre apparié.
blanc
. Saisie des informations d'identifica-
Lumiére bouton| . ) h
tion du routeur de configuration Wi-
blanc . .
Fi (appariement).
Lumiere bouton| 1. Wi-Fi non détects.
blanc
Lumiére fixe| Routeur et Wi-Fi connecté au
blanche Cloud
Lumiere  blanche e greing
faible allumée




Bl RACCORDEMENT D'UN PLAN DE
CUISSON EXTERIEUR - « PLAN DE
CUISSON A HOTTE »

Un appareil connecté permet de connecter un plan de cuis-
son a induction externe. Avec la connexion, la hotte adap-
tera son fonctionnement aux parametres de cuisson de la
plaque a induction. L'algorithme intelligent utilisé dans les
appareils surveille avec précision l'intensité de la cuisson
sur le plan de cuisson et, en fonction des données collec-
tées, sélectionne la puissance de la hotte.

Appariement hotte au plan de cuisson

Pour démarrer I'appariement entre la hotte et le plan de

cuisson a induction, suivre les étapes ci-dessous. Lancer

simultanément la procédure d'appariement sur le plan de
cuisson & induction (pour plus de détails, consulter le ma-
nuel d'instructions du plan de cuisson).

* Allumer la hotte.

+ Maintenir la touche Wi-Fi (T1) sur la hotte enfoncée pen-
dant 3 secondes pour allumer le module Wi-Fi.

+ Avant d'utiliser la fonction « Du plan de cuisson a la
hotte » pour la premiére fois, il faut mettre a jour la hotte
via l'application ConnectLife.

+ Maintenir la touche Wi-Fi (T1) sur la hotte pendant 9 se-
condes pour lancer la procédure d'appariement.

Dissociation de la hotte du plan de cuisson

* Allumer la hotte.

+ Maintenir la touche Wi-Fi (T1) enfoncée pendant 12 se-
condes pour dissocier la hotte du plan de cuisson.

REMARQUE : lorsque le processus de dissociation est ef-
fectué, 'appareil est déconnecté du plan de cuisson et de
ConnectLife. Pour se reconnecter au plan de cuisson ou a
ConnectLife, faut répéter la procédure d'appariement. Le
mot de passe et tous les autres parametres configurés
dans l'application ConnectLife seront réinitialisés et devront
étre reconfigurés.

INFORMATION

Si 'on éteint I'appareil sans l'avoir préalable-

Y- ment débranché du plan de cuisson & induc-
- tion, la hotte et le plan de cuisson a induction
se connecteront automatiquement lorsque la
nouvelle session de cuisson commencera.
Tableau d'état Bluetooth
LED L7 Etat Bluetooth
Lumiére bouton Bluetooth actif.
blanc
Lumiere  bouton| La hotte et le plan attendent d'étre
blanc appariés.
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LED L7 Etat Bluetooth

Lumiére bouton| Tentative de recherche du plan en
blanc cours.

Lumiére bouton| Echec de la connexion de la hotte
orange plan.

Lumiére fixe . B}
blanche Appairage plaque et hotte effectué.
Lgmlere b lanche Bluetooth éteint.

faible allumée

m CONSIGNES D’ENTRETIEN

+ Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement un
chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas utiliser
d'ustensiles ni d'instruments de nettoyage.

« Eviter 'usage de produits & base d'agents abrasifs. NE
PAS UTILISER D'ALCOOL !

X

OXA Filtre a graisse : Le filtre a graisse métallique
doit étre nettoyé une fois par mois avec des nettoyants non
agressifs, manuellement ou au lave-vaisselle a basse tem-
pérature et avec un cycle court. Pour démonter le filtre a
graisse, tirer la poignée de décrochage a ressort.

« Le filtre a graisse retient les particules de graisse prove-
nant de la cuisson. Avec le lavage au lave-vaisselle, le filtre
anti-graisse métallique peut décolorer mais ses caractéris-
tiques de filtrage restent les mémes.

Pour I'entretien du produit, voir les images a la fin
de l'installation marquées de ce symbole.

.XB Filtre a charbon (seulement pour la version fil-
trante) : Il est nécessaire de remplacer la cartouche au
maximum tous les quatre mois. Il NE peut PAS étre lavé ni
régénéré. Comme indiqué dans la section des dessins : en-
lever les filtres a graisse, appliquer un filtre au charbon par
coté et 'accrocher au produit. Remettre les filtres a graisse.
+ Le filtre & charbon actif retient les odeurs désagréables
de la cuisson. * La saturation du filtre & charbon actif se
constate aprés un emploi plus ou moins long, selon la fré-
quence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a
graisse.

OXB Filtre au charbon actif lavable (uniquement
pour version filtrante) :

le filtre a charbon peut étre lavé tous les deux mois (ou
quand le systéme d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modéle possédé - indique ce besoin). Comme
indiqué dans la section des dessins : enlever les filtres a
graisse, enlever le filtre a charbon et laver avec de I'eau
chaude et des nettoyants adéquats ou au lave-vaisselle a
65°C (en cas de lavage au lave-vaisselle, effectuer le cycle
de lavage complet sans vaisselle & lintérieur). Eliminer
I'excés d’eau sans abimer le filtre, puis le placer au four
pendant 10 minutes a 100°C pour le sécher définitivement.
Remettre les filtres a graisse.

Remplacer le tapis tous les 3 ans et chaque fois qu'il est



abimé.
XC Panneau d’aspiration périmétrique (entretien
du panneau)

Démontage :

a. tirer le panneau (COTE AVANT) avec décision vers le
bas

b. le décrocher des charniéres arriere.

Nettoyage : le panneau d'aspiration doit étre nettoyé ma-
nuellement avec des détergents non agressifs.

Montage : le panneau doit étre accroché a l'arriére et fixé
a l'avant (fixation par aimant).

Attention ! toujours vérifier que le panneau est bien fixé a
sa place.

Eclairage du plan de cuisson

+ Le systeme d'éclairage est basé sur la technologie LED.
Les LED fournissent un éclairage optimal, durent jusqu'a
10 fois plus longtemps que les ampoules classiques et per-
mettent d'économiser 90 % d'électricité.

eSysteme d’Eclairage : Le systéme d'éclairage ne peut
pas étre remplacé par I'utilisateur ; en cas de dysfonction-
nement, contacter le service d’assistance.
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Produkten har skapats for utsugning av rok och angor fran
matlagning och &r endast avsedd for hushallsbruk.

Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella oldgenheter, skador
eller brander pa produkten till folid av brist pa efterlevnad
av instruktionerna som aterges i denna handbok.
Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvandning, underhall och installation forblir
desamma.

+ Det ar viktigt att spara alla handbdcker som medfdljer
produkten fér att i varje moment kunna konsultera dem. Vid
forsaljning, avyttring eller forflyttning, se till att de forblir
tillsammans med produkten. * L&s noga instruktionerna: de
innehaller viktig information for installation, anvandning och
sékerhet. « Verifiera att produkten ar i fullgott skick innan
installationen pabdrjas. Kontakta i annat fall aterforsaljaren
innan installationen utfors.

B ANMARKNINGAR

*: de markerade detalierna med denna symbol ar extra
tillbehér som endast levereras i vissa modeller eller detaljer
som inte medfljer men kan inkdpas.

m SAKERHET OCH
FORORDNINGAR

N\ ALLMAN SAKERHET

Utfor inga elektriska eller mekaniska variationer pa
produkten eller avledningsréren. Innan nagon typ av
rengdrings- eller underhallsatgarder utfors, ska produkten
frankopplas natforsorjningen genom att kontakten dras ur
eller huvudstrombrytaren kopplas fran i bostaden. *Anvand
arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment.» Produkten far anvandas av barn frén 8
ars alder och av personer med nedsatt fysisk
rorelseformaga, sensorisk eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, under forutsattning att anvandandet évervakas
eller instruktioner ges angaende ett sakert anvandande av
apparaten samt att anvandaren &r medveten om de risker
som apparaten medfor.. Barn maste kontrolleras sa att de
inte leker med produkten.. Rengdring och underhall far
endast utféras av barn om de &r under uppsikt. *Lokalen
maste ha tillrdcklig ventilation, nar den anvands samtidigt
med andra apparater med férbranning av gas eller andra
branslen. - Apparaten ska rengoras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN),
iaktta i alla handelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna.  +Underlatenhet  att  folja
bestdmmelser om rengdring av produkten och utbyte/
rengdring av filtren medfor brandrisk.e Det &r strangt
forbjudet att laga mat pa lagan under produkten.
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OBSERVERA: Nér spishéllen &r i funktion kan atkomliga
delar av produkten bli varma.c Anslut inte produkten fill
elnétet forran installationen ar helt klar.e Vad galler de
tekniska atgarder och sakerhetsatgarder som ska vidtas for
rokgasavliedning ska bestdmmelser som faststéllts av
lokala behdriga myndigheter strikt iakttas.e Franluft far inte
avledas i ett ror som anvands fér avledning av rokgaser
som produceras av apparater med gasforbranning eller
andra branslen.e Anvand inte eller 1d&mna inte produkten
utan korrekt monterade lampor fér att undvika risk for
elstot.s Produkten ska ALDRIG anvandas utan korrekt
monterat galler. * Produkten ska ALDRIG anvandas som
arbetsplan om det inte uttryckligen anges.

+ For utbyte av lampan anvénd endast typen av lampa som
indikeras i sektionen underhall/belysningssystem i denna
handbok. « Anvéndning av dppen laga &r skadlig for filtren
och kan ge upphov till brand och maste darfor alltid
undvikas. ¢ Frityr ska goras under kontrollerade former for
att undvika att den uppvarmda oljan fattar eld. + Konsultera
vid tvekan auktoriserad kundtjanst eller liknande
kvalificerad personal.

/N INSTALLATIONSSAKERHET

+*Anvand fastskruvarna som medfdljer produkten endast om
de &r lampliga for ytan, kép annars av korrekt typ.
Kontrollera att inget medf6liande material (till exempel
pasar med skruvar, garantihandlingar osv.) ldmnats kvar i
emballaget (av transportskal). Avlagsna i sa fall materialet
och spara det. « VARNING: Det kan uppsta elektriska risker
om skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner. Avledningsréret medféljer inte och
maste kopas. Avledningsrorets diameter ska vara likvardig
med kopplingsringens diameter. + For installation av
produkten pa spishallen beakta den hdjd som indikeras pa
ritningarna * Det minimala avstandet mellan stodytan for
behallarna pa kokanordningen och den nedre delen av
spiskapan ska inte vara mindre an 50 cm i fall av elspisar
och 65 cm i fall av gasspisar eller blandade. « Om
instruktionerna  for installation av gasspisanordningen
specificerar ett storre avstand ska detta foljas.

N\ SAKERHET FOR ELANSLUTNING
*Natspanningen ska motsvara den spanning som aterges
pa skylten med egenskaper som sitter inuti produkten.-Om
den har stickkontakt anslut produkten till ett uttag som
motsvarar gallande forordningar som sitter pa atkomligt
omrade &ven efter installationen. « Om den inte har
stickkontakt ~ (direkt  anslutning till  elnatet) eller
stickkontakten inte sitter pa atkomligt omrade, aven efter
installationen, appliceras en standardenlig tvapolig brytare
som sakerstaller fullstindig frankoppling fran natet i
situationer med Gverspanning av kategori IlI, enligt
installationsreglerna.  +  Observera! ~ Utbyte  av
anslutningskabeln ska utforas av var auktoriserade tekniska
support eller av nagon med liknande behdrighet.

e Varning! Innan elnatet ater kopplas och det fungerar



korrekt, kontrollera alltid att elkabeln monterats korrekt.
Obs! Anvand inte med programmerare, timer, separat
figrrkontroll eller ndgon annan anordning som aktiveras
automatiskt.

B ANVANDNINGSFORSLAG

Férslag till en korrekt anvéndning i syfte att reducera
miljokonsekvenserna: Nar du bérjar laga mat ska
apparaten slas pa och stallas pa minimihastigheten. Lamna
den dessutom pé i ett par minuter efter att matlagningen
har avslutats. Oka endast hastigheten i héndelse av stora
mangder rok och anga, och anvand endast booster-
funktonen i extrema fall. Fér att halla
luktreduktionssystemet effektivt ska koffiltret/ ~kolfiltren
bytas ut nar sa &r nodvandigt. For att fettfiltret ska fungera
effektivt ska det rengdras, om nédvandigt. For att optimera
och reducera bullret il ett minimum, ska
kanaliseringssystemets maximala diameter som indikeras i
denna handbok anvéndas.

M BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS

SLUT
forhindra potentiella negativa effekter for miljo

och hélsa.

Symbolen pa produkten, eller i medféljande dokumentation,
visar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den ska i stéllet l1amnas in pa lampligt
uppsamlingscenter for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten ska bortskaffas enligt
lokala miljobestdmmelser for avfallshantering. For mer
information om hantering, ateranvéndning och atervinning
av denna produkt, var god kontakta lokala myndigheter,
ortens hanteringstjénst for hushallsavfall eller butiken dar
produkten inhandlades.

Il FORORDNINGAR

Utrustningen &r konstruerad, testad och fillverkar enligt
sékerhetsforordningar: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m ANVANDNING

Franluftssystemet kan anvandas i franluftsversion med
extern avledning eller filtrering med inre atercirkulation.

Denna apparat ar markt i Gverensstdmmelse
med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013
Nr.3113, Avfall av elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE). Se till att denna produkt
bortskaffas pa ratt satt. Anvandaren bidrar till att

° I:l Franluftsversion:

Angorna toms ur utat genom en utslappsslang som ar fast
vid kopplingsflansen.

OBS! Om produkten &r forsedd med kolffilter, ska detta/
dessa tas bort.
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Anslut produkten till ror och hal for utslapp pa vaggen med
likvardig diameter till luftutsléppet (kopplingsflans).
Anvandning av ror och hal for utsléapp pa vaggen med en
mindre diameter innebar en minskning av sugprestandan
och en drastisk 6kning av bullret.

Vi franséger oss allt ansvar vad betraffar detta.

+ Anvand en ledning som ar minsta méjliga lang.

+ Anvand en ledning med s& fa bojningar som mojligt (max
béjningsvinkel: 90°

+ Undvik drastiska andringar i ledningens tvarsnitt.

° Filtrerande version:

Den sugna luften avfettas och desodoriseras innan den
fors tillbaka i lokalen. For att anvanda produkten i denna
version maste ett extra filtreirmgssystem med aktiva kol
installeras.

Il MONTERING AV FORSTA INSTALLATION
+ Verifiera att den inkopta produktens dimensioner ar
lampliga for den valda installationsplatsen.

+ Ta bort de aktiva kolfiltren om de finns (se &ven berdrt
avsnitt).

+ Dessa monteras ater endast om du vill anvanda
produkten i filtreringsversion.

* Om det finns paneler ochleller vaggar och/eller
sidovaggskap, verifiera att utrymmet ar tillrdckligt for att
installera produkten och att det alltid gar att komma &t
styrpanelen latt.

+ Produkten har fastpluggar som passar for de flesta
véggar/tak. Det ar dock nodvéndigt att fraga en kvalificerad
tekniker for att sakerstdlla att materialen ar lampliga
beroende pa typen av vaggl/tak. Vaggen/taket ska vara
tillrdckligt stabilt for att halla kapans vikt.

m FUNKTION
B KONTROLLPANEL

T3—m= L3

T2 = L2

L1

T1= Knappen WiFi och Bluetooth

Obs! Sekunderna for varje procedur/konfiguration som
aktiveras markeras med ett pip for att hjélpa dig att rakna.

T2= Knapp for kontroll av sughastighet (effekt): 1, 2, 3, 4



och intensiv.

- 1:a hastigheten, lysdiod L2 grén

- 2:a hastigheten, lysdiod L2 gul

- 3:¢ hastigheten, lysdiod L2 bla

- 4:e hastigheten, lysdiod L2 blinkar med rétt ljus

Obs: Den intensiva hastigheten varar cirka 5 minuter,
varefter den 3:e hastigheten stélls in automatiskt.

T3= Knappen Ljus ON/OFF

Indikator for filtermattnad

Koksflakten indikerar nér det ar nddvandigt att utfora
filterunderhall:

Larm Fettfilter (cirka var 40:e drifttimme):

- T14T2+T3 PA rod farg i tre sekunder vid tandning av
motorn.

- T14T2+T3 PA réd farg i 30 sekunder vid avstangning av
motorn.

Efter att ha utfort underhall av filtren maste du aterstélla
fettfiltrens méattnad.

Aktivt kolfilter mot lukter (ungefar var 160
anvéandningstimme):

- T1 PA och T2+T3 blinkar, réd farg i tre sekunder vid
tandning av motorn

- T1 PA och T2+T3 blinkar, rod farg i 30 sekunder vid
avstangning av motorn.

Efter att ha utfort underhall av filtren méaste du &terstélla
mattnaden for luktfiltren med aktivt kol.

Aterstélining av filtermattnad

Efter underhall av filtren trycker du lange pa knapp T1 och
T3, lysdioderna L1, L2 och L3 blinkar kort i rétt for att
sedan slackas definitivt.

e

Aktivering av mattnaden for det aktiva kolfiltrets mot
lukter

Denna indikatorlampa ar normalt sett avaktiverad. For att
aktivera den, gor sa har:

Med flakten avstangd trycker du pa och haller intryckt Iange
samtidigt T1 och T2: forst tands L1 och sedan ocksa L2
och L3 varefter lysdioderna L2 och L3 blinkar kort da
knapparna slapps for att indikera att aktivering skett.
Inaktivering av LED for kolfiltrets méttnad: upprepa
atgérden ovan, forst tands samtidigt lysdioderna L1, L2 och
L3 och sedan bara L1, varefter lysdioderna L1, L2 och L3
tands igen nar knapparna slapps for att indikera att
inaktivering skett.

Ytterligare funktioner som endast kan aktiveras
med appen ConnectLife

Aktivera/inaktivera funktionerna CLEAN AIR (REN LUFT)
och TIDSINSTALLD, AUTOMATISK AVSTANGNING
(Timer) genom att folia instruktionerna i appen
ConnectLife.
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- CLEAN AIR (REN LUFT)

Med funktionen CLEAN AIR (REN LUFT) kan du ventilera
koket i upp till 24 timmar med 6nskad hastighet.

Det kommer att vara mdjligt att stélla in sughastigheten,
stalla in antalet minuter for varje cykel (nér en cykel ar i
laget ON varar den fran minst 5 minuter till hogst 10
minuter), antalet minuters avbrott mellan en cykel och en
annan, samt antalet timmar via appen ConnectLife.

Nér Clean Air-funktionen &r aktiv blinkar lysdioden for den
instéllda hastigheten langsamt.

Nér den instéllda tiden har forflutit stangs motorn av och
indikatorlampan slacks.

Obs! Funktionen CLEAN AIR (REN LUFT) fungerar inte
med aktiv Intensiv hastighet.

TIDSINSTALLD, AUTOMATISK AVSTANGNING
(Timer)

Med hjalp av appen ConnectLife &r det mdjligt att
programmera en fordrojd avstangning av flakten i hogst 30
minuter.

Nar funktionen Timer &r aktiv blinkar lysdioden for den
instéllda hastigheten snabbt.

Nér den instéllda tiden har forflutit stings motorn av och
indikatorlamporna sléacks.

Obs! Funktionen TIDSINSTALLD, AUTOMATISK
AVSTANGNING (Timer) fungerar inte med aktiv
Intensiv hastighet.

M ANSLUTNING AV APPARATEN TILL
CONNECTLIFE-APPEN

ConnectLife ar en plattform for smarta hem som kopplar
samman manniskor, enheter och tjanster.

Appen ConnectLife innehaller avancerade, digitala tjanster
och bekymmersfria I6sningar som gor det mdjligt for
anvandare att Overvaka och styra apparater, ta emot
meddelanden fran en smartphone och uppdatera
programvara (vilka funktioner som stoéds kan variera
beroende pa apparaten och regionen/landet du befinner dig
i).

Du behdver ett WiFi-natverk i hemmet (endast natverk med
24 GHz stéds) och en smartphone utrustad med
ConnectLife-appen for att kunna ansluta din smarta enhet.

Ladda ner ConnectLife-appen genom att skanna QR-koden
eller sék efter ConnectLife i din favoritappbutik.



@& ConnectlLife

1. Installera ConnectLife-appen och skapa ett konto.

2. | ConnectLife-appen gar du till menyn "Légg till enhet"
och véljer lamplig enhetstyp. Skanna sedan QR-koden
(som finns pa apparatens mérkskylt, du kan &ven ange
AUID/MV-numret manuellt).

3. Appen guidar dig genom hela processen med att ansluta
enheten till din smartphone.

4, Efter en lyckad anslutning kan apparaten fjarrhanteras
via mobilappen.

B WI-FI-HANTERING

Aktivering av WiFi-modulen

« Sétt pa flakten.

* Tryck pa och hall in WiFi-knappen (T1) pa flakten i 3
sekunder for att satta pa WiFi-modulen.

Anslutning av apparaten

* Tryck pa och hall in WiFi-knappen (T1) pa flakten i 6
sekunder for att aktivera konfigurering av anslutningen.

+Skanna den bifogade QR-koden, som visas pa
apparatens informationsskylt.

OBS: Fdlj instruktionerna i

ytterligare instéllningar.

ConnectLife-appen  for

Ansluta andra anvéndare

* Tryck pa och hall in WiFi-knappen (T1) pa flakten i 9
sekunder for att ansluta en annan anvéndare.

+Nar anslutningen har uppréttats tands WiFi-symbolen
helt och slutar att blinka. Enheten &r nu ansluten fill
appen.

OBS: Folj instruktionerna i ConnectLife-appen for att

fortsatta med konfigurationen.

Borttagning av alla anslutna anvéndare
« Sétt pa flakten.

* Tryck pa och hall in WiFi-knappen (T1) i 12 sekunder for
att ta bort alla anvandare anslutna till appen ConnectLife.

OBS! Nér frankopplingsprocessen  utfors  kopplas
apparaten bort fran Connectlife och fran spishallen.
Parkopplingsproceduren maste upprepas for att ateransluta
till hallen eller ConnectLife. Lésenordet och alla andra
installningar som konfigurerats i ConnectLife-appen
kommer att aterstallas och maste konfigureras om.
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Avsténgning av WiFi-modulen

+ Satt pa flakten.

+ Tryck och hall in WiFi-knappen (T7) pa flakten i 15
sekunder for att inaktivera WiFi-modulen.

Tabell 6ver WiFi-status

Lysdiod L1 Wi-Fi-status
Vitt pulserande ljus | WiFi vantar pa att parkopplas.
Inmatning av routerns
) . inloggningsuppgifter for
Vitt pulserande flus konfiguration av WiFi

(parkoppling).
WiFi-modulen upptacktes inte.

Vitt pulserande ljus

Tént, fast vitt ljus | Router och WiFi anslutna till molnet

Tant, svagt, vitt ljus | WiFi avstangt

B ANSLUTNING AV EN EXTERN SPISHALL
~ "SPISHALL TILL FLAKT"

En ansluten apparat gér det mdjligt att ansluta en extern
induktionshall. Med anslutningen anpassar flakten sin
funktion till induktionshallens tillagningsparametrar. Den
intelligenta algoritmen som anvands i enheterna dvervakar
noggrant spishallens tillagningsintensitet och valjer, baserat
pa de insamlade uppgifterna, fléktens effekt.

Parkoppling av flakt till spishallen

Folj stegen nedan for att starta parkoppling mellan flakt och

induktionshall. Starta samtidigt parkopplingsprocessen pa

induktionshallen (se spishéllens bruksanvisning for mer
information).

« Sétt pa flakten.

+ Tryck pa och hall in WiFi-knappen (T1) pa flakten i 3
sekunder for att satta pa WiFi-modulen.

* Innan du anvander funktionen "Fran spishall till flakt" for
forsta gangen maste du uppdatera flakten via
ConnectLife-appen.

+ Tryck pa och hall in WiFi-knappen (T1) pa flakten i 9
sekunder for att starta parkopplingsproceduren.

Frankoppling av flakten fran spishallen
« Sétt pa flakten.

* Tryck pa och hall in WiFi-knappen (T1) i 12 sekunder for
att koppla bort flakten fran spishallen.

OBS! nér frankopplingsprocessen utfors kopplas apparaten
bort  fran  spishdllen och  fran  ConnectLife.
Parkopplingsproceduren maste upprepas for att ateransluta
till spishéllen eller ConnectLife. Lésenordet och alla andra
instéllningar som konfigurerats i ConnectLife-appen
kommer att aterstallas och maste konfigureras om.



INFORMATION

Om du stanger av apparaten utan att tidigare
ha kopplat bort den fran induktionshallen
kommer  flakten  och  induktionshallen
automatiskt att anslutas nér du borjar laga mat

pa nytt.

Tabell ver Bluetooth-status

LED L7
Vitt pulserande ljus

Bluetooth tillstand
Bluetooth aktivt.

Flakt och spishall véntar pa att
parkopplas.

Vitt pulserande ljus

Pagaende forsok att soka efter

Vitt pulserande ljus spishalen.

Orangefargat flakt  och

pulserande ljus

Parkoppling  mellan
spishall misslyckades.

Tant, fast vitt ljus Parning spishall och flakt utford.

Bluetooth av.

m ANVISNINGAR FOR
UNDERHALL

* Rengoring: For rengdring anvand endast en duk som
fuktats med milt flytande rengdringsmedel. Anvand inte
verktyg eller instrument for rengéring.

+ Undvik anvéndning av produkter som innehéller slipande
medel. ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!

Tant, svagt, vitt ljus

Se bilderna som markerats med denna symbol for
information om underhall av produkten efter
installationen.

.XA Avfettningsfilter: Det metalliska fettfiltret ska
rengdras en gang i manaden med icke aggressiva
rengoringsmedel, manuellt eller i diskmaskin vid lag
temperatur och kort program. For att ta bort fettfiltret dras i
handgreppet med fjader for frigéring.

«  Avfettningsfiltret  haller  kvar  fettpartiklar ~ fran
matlagningen. Metallfettfiltret kan blekna vid diskning i
diskmaskin men dess filtreringsegenskaper andras inte
alls.

.XB Kolfilter (endast for filtreringsversion):
Patronen maste bytas ut max var fidrde manad. Den far
INTE tvattas eller regenereras. Sasom indikeras i
ritningssektionen: ta bort fettfiltren, applicera ett kolfilter per
sida och sétt fast pa produkten. Sétt tillbaka fettfiltren.

+ Koffiltret haller kvar oangendma lukter fran matlagningen.
« Kolfiltrets mattnad verifieras efter en mer eller mindre lang
anvandning beroende pa typen av spis och hur ofta
fettfiltren rengors.

oXB Tvéttbart filter med aktivt kol (endast for
filtreringsversion):
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Kolfiltret kan tvéttas varannan manad (eller nar systemet
for indikering av filtermattnad - om det finns pa den egna
modellen - indikerar detta behov). Som indikeras i
ritningssektionen: ta bort fetffiltren och kolfiltret och tvatta i
varmt vatten med lampliga rengdringsmedel eller i
diskmaskinen vid 65 °C (vid tvatt i diskmaskinen ska
fullstandig diskcykel utforas utan porslin inuti). Aviagsna
oGverflodigt vatten utan att forstora filtret, varefter det satts i
ugnen i 10 minuter vid 100 °C for att det ska torka
fullstandigt. Satt tillbaka fettfiltren.

Byt ut madrassfiltret vart tredje ar och varje gang fibertyget
ser skadat ut.

. XC Yttre sugpanel (underhall av panelen)
Demontering:

a. dra panelen (FRAMSIDA) nedat

b. lossa fran de bakre gangjérnen.

Rengoring: sugpanelen ska rengéras manuellt med milda
rengéringsmedel.

Montering: panelen hakas fast baktill och fasts framtill
(faste med magnet).

Obs! Verifiera alltid att panelen sitter fast pa plats.

Belysning

+ Belysningssystemet &r baserat pa LED-teknik. LED-
lamporna garanterar en optimal belysning, med en
varaktighet pa mer an 10 ganger traditionella lampor och
tillater att spara 90 % av elenergin.

eBelysningssystem : Belysningssystemet kan inte bytas
ut av anvandaren, kontakta kundtjanst vid felfunktion.



Tuote on tarkoitettu ruoanlaitossa syntyvien savujen ja
hdyryjen imuun, ja se on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.
Noudata tarkasti tdssa ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Emme ole vastuussa mistdan tuotteen aiheuttamista
hairidista, vaurioista tai tulipaloista, joihin on syyna tdmén
ohjekirjan ohjeiden laiminlydnti.

Laite saattaa olla erindkdinen kuin kayttoohjeen
kuvissa nakyva malli. Kayton, asennuksen ja huollon
ohjeet ovat kuitenkin samat.

+ On tarkeda sailyttad kaikki tuotteen mukana toimitetut
ohjekirjat, jotta niitd voidaan kayttda tarvittaessa. Mikali
laite myydaan tai luovutetaan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava, etta ne kulkevat
laitteen mukana. ¢ Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne
sisaltavat tarkeda tietoa laitteen asennuksesta, kéytosta ja
turvallisuudesta. « Tarkista tuotteen eheys ennen
asennusta. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

B HUOMAUTUKSET

*: talld  merkilld merkityt osat ovat valinnaisia
lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joillekin malleille tai
osia, joita ei toimiteta, vaan jotka voidaa ostaa.

= TURVALLISUUS JA
MAARAYKSET

/N YLEINEN TURVALLISUUS

+Al tee sahkdisia tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai
poistokanaviin. *Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista
kytke laite irti sahkoverkosta irrottamalla pistoke tai
kytkemalla huoneiston paakatkaisin pois paalta. +Kaikkien
asennukseen ja huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana
suojaa kédet tyokasineilld.c Tuotteen kayttd on sallittu
vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille, joiden
fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kéytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen
kéyttdon liittyvat vaarat. Lapsia tulee valvoa, etteivat he
leikkisi tuotteella.c Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja
huoltoa ilman valvontaa. *Tilassa tulee olla riittava tuuletus,
kun tuotteen kayttohetkelld kaytetddn myds muita laitteita,
jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla. *Tuote tulee
puhdistaa usein seka sisa- etta ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA),  noudattamalla  joka
tapauksessa huolto-ohjeessa nimenomaisesti annettuja
aikoja. *Jos suodatinten vaihtoa/puhdistusta ja tuotteen
puhdistusta koskevia ohjeita ei noudateta, vaarana on
tulipalo.» On ehdottomasti kiellettya valmistaa ruokia liekilla
tuotteen allas VAROITUS: Kun keittotaso on toiminnossa,
tuotteen nakyvissa olevat osat voivat kuumentua.» Al3 liita
tuotetta s&hkdverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
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kokonaan.+ Mita sovellettaviin teknisiin
turvallisuusmaarayksiin tulee, noudata paikallisten patevien
viranomaisten antamia mééarayksia.. Imettyd ilmaa ei saa
ohjata kanavaan, jota kdytetddn kaasua tai muita
polttoaineita kayttévien laitteiden savujen poistoon. Ald
kéyta tuotetta tai jata sitd siten, ettd sen lamppuja ei ole
asennettu oikein. Muuten olemassa on sahkéiskun vaara.
Tuotetta ei tule KOSKAAN kayttda iiman oikeaoppisesti
asennettua ritildd. < Tuotetta ei saa KOSKAAN kayttaa
laskutasona, ellei nin ole nimenomaisesti iimoitettu.

+ Kun vaihdat lampun, kayta vain lampun tyyppid, joka on
kerrottu tdmén ohjekirjan huoltoa/valaistusjarjestelmaa
koskevassa osiossa. ¢ Avoliekin kayttd on vahingollista
suodattimille ja voi aiheuttaa tulipaloja. Nain ollen sen
kéyttod on véltettdva joka tapauksessa. ¢ Friteerausta ja
paistamista on valvottava jatkuvasti, jotta voidaan vélttda
ylikuumentuneen 6ljyn syttyminen. « Jos et ole varma
jostakin, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen tai
muuhun vastaavaan patevaan henkildkuntaa.

/N ASENNUSTURVALLISUUS

*Kayta tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja vain
siind tapauksessa, ettd ne sopivat pinnalle: jos nain ei ole,
osta oikean tyyppisia. Tarkista, ettd tuotteen sis&an ei ole
(kuljetuksesta johtuen) jaanyt pakkausmateriaaleja (kuten
ruuveja sisaltavia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne
ja sailytd tarvittaessa. ¢ VAROITUS: Jos ruuveja ja
kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu ohjeiden mukaisesti,
olemassa on sahkdiskun vaara. ¢ Poistoputki ei kuulu
toimitukseen: se on ostettava erikseen. * Poistoputken
halkaisijan tulee olla kooltaan vahintaan liitintaputken
liitosrenkaan halkaisijan kokoinen. ¢ Tuotteen keittotasolle
asentamiseksi noudata piirroksissa néytettya korkeutta °
Vahimmaisetdisyys  kypsennyslaitteen  paalld  olevien
astioiden alla olevan tason ja keittion liesituulettimen
matalimman osan valilla on 50 cm; jos liedet ovat sahkéisia;
ja 65 cm kaasua tai muiden polttoaineiden yhdistelmia
kayttavien liesien tapauksesssa. ¢ Jos kaasua kayttavan
kypsennyslaitteen asennusohjeissa annetaan suurempi
etéisyys, tdma tulee ottaa huomioon.

N\ TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA
VARTEN

Verkkojannitteen tulee vastata tuotteen sisdlla olevassa
arvokilvessa kerrottua jannitetta.«Jos on pistoke, liitd tuote
pistorasiaan, joka vastaa voimassa olevia méaarayksia,
paikkaan, joka on saatavilla myds asennuksen jalkeen. ¢
Jos pistoketta ei ole (suora liitdnta verkkoon) tai jos pistoke
ei ole paikassa, johon paasisi helposti, laita (asennuksenkin
jalkeen) maaraysten mukainen kaksinapainen kytkin, joka
takaa taydellisen verkon irtikytkemisen ylijannitekategorian
Il olosuhteissa asennusmaardysten mukaisesti. « Varoitus!
Virtajohdon saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu tekninen
huoltopalvelu tai henkild, jolla on vastaava pétevyys.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd virtajohto on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat laitteen séhkdverkkoon,



ja tarkista etté se toimii oikein.

Varoitus! Ala kiyta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kauko-ohjaimen tai minkd3n muun automaattisesti
aktivoituvan laitteen kanssa.

B EHDOTUKSET KAYTTOA VARTEN

Neuvoja  oikeaan  kayttdon  ymparistdvaikutuksen
vahentdmiseksi: Kun aloitat ruokien kypsennyksen,
kaynnistd laite miniminopeudelle. Jatd se paéalle vield
muutamaksi - minuutiksi  kypsennyksen jélkeen. Lis&a
nopeutta vain kun paikalla on suuri maéra savua ja hoyrya:
kéytd booster-toimintoa vain &aritapauksissa. Vaihda
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen
vahennysjérjestelmén tehokkuuden sailyttamiseksi. Jotta
rasvasuodattimen tehokkuus séilyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason vahentamiseksi
kaytd tassa ohjekijassa osoitettua  kanavoinnille
tarkoitettua maksimaalista halkaisijaa.

M HAVITTAMINEN KAYTTOIAN
PAATTEEKSI

Tama laite on merkitty Euroopan direktiivin
2012119/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Varmista, ettd tdma tuote havitetdan
[r— oikeaoppisesti. Kayttdja huolehtii siita, etta
ympéristolle ja terveydelle ei koidu mahdollisia
seurauksia.
Symboli tuotteessa tai tuotteen mukana toimitetuissa
asiakirjoissa osoittaa, ettd t4t4 tuotetta ei tule kasitelld
tavallisena kotitalousjatteend vaan se tulee toimittaa
sopivaan  kerdyspisteeseen,  jossa  sahkd-  ja
elektroniikkalaitteet kierratetdan. Havita laite noudattamalla
paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia s&adoksié. Jos tahdot
lisatietoja  laitteen  kerdyksestd,  kasittelystd  ja
kierratyksesta, ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon,
talousjatteiden kerayspisteeseen tai likkeeseen, josta laite
on hankittu.

B MAARAYKSET

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
turvallisuusméaaraysten mukaisesti: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Suorituskyky: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m KAYTTO

Imujérjestelmaa voidaan kayttdd imevana mallina, joka

poistaa imetyn ilman ulos, tai suodattavana
iimankiertojarjestelmana.

o [IImeva malli:

Hoyryt poistetaan ulospain liitoslaippaan  kiinnitetyn

poistoputken valityksella.

VAROITUS! Jos tuotteessa on yksi tai useampi

hiilisuodatin, se tulee poistaa.

Liita tuote putkiin ja sein&ssé oleviin poistoaukkoihin, joiden
halkaisija vastaa iiman ulostuloa (liitoslaippa).

Jos kaytetdan halkaisijaltaan pienempié putkia ja seindssé
olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisaantyy
huomattavasti.

Néin ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.

+ Kéyta mahdollisimman lyhytta putkea.

+ Kayté putkea, jossa on mahdollisimman vahan kaanteita
(k&anteen maksimi kulma: 90°).

« Valta akillisia muutoksia putken halkaisijassa.

° Suodattava malli:

Imuilman rasva ja haju poistetaan ennen kuin se ohjataan
takaisin huoneeseen. Jotta tuotetta voidaan kayttaa tassé
versiossa, aktiivihiilipohjainen lisdsuodatusjarjestelméa tulee
asentaa.

Il KOKOONPANO ENSIMMAISELLA
ASENNUSKERRALLA

+ Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

+ Poista yksi tai useampi aktiivihiilisuodatin, jos kuuluu
toimitukseen (katso myds vastaava kappale).

+ Se tulee asentaa takaisin vain, jos tuotetta halutaan
kéyttaa suodatusversiossa.

+ Jos paikalla on paneeleja ja/tai seini ja/tai sivuhyllyja,
tarkista, ettd tuotteelle on riittvasti asennustilaa ja ettd
ohjauspaneeliin padsee aina helposti kasiksi.

+ Tuote on varustettu kiinnitystulpilla, jotka sopivat
useimpiin seiniin/kattoihin. Ota kuitenkin yhteytta patevaén
teknikkoon varmistuaksesi siita, ettd kaytat seinan/katon
tyyppiin soveltuvia materiaaleja. Seinén/katon tulee olla
riittdvéan vankka liesituulettimen painon kannatteluun.

m TOIMINTA

Il OHJAUSPANEELI
e\

T3 —{i= -O- L3

l'\

T2— Cd% L2
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T1I—a ‘o~ L1

°
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T1= WiFi ja Bluetooth-nappéin
Varoitus! Laskemisen helpottamiseksi piippaus kuuluu
sekunnin valein kunkin paalle kytkettdvan toimenpiteen/
maarityksen kohdalla.
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T2= Imunopeuden (tehon) ohjauspainike:1, 2, 3, 4 teho.

- 1. nopeus vihrea led L2

- 2. nopeus keltainen led L2

- 3. nopeus sininen led L2

- 4. tehonopeuden led L2 vilkkuu punaisena

Huomio: Tehonopeus kestdd noin 5 minuuttia, minka
jélkeen 3. nopeus asetetaan automaattisesti.

T3= Valon ON/OFF-nappéain

Suodattimien kyllastymisen osoitin

Liesituuletin osoittaa, kun suodattimet vaativat huoltoa:
Rasvasuodattimen hélytys (noin 40 kayttotunnin
vélein):

- T14T2+T3 ON punainen vari 3 sekunnin ajan, kun
moottori kaynnistetaan.

- T14T2+T3 ON punainen vari 30 sekunnin ajan, kun
moottori sammutetaan.

Kun  suodattimet on huollettu, rasvasuodatinten
kyllastymisen nollaus tulee tehdé.
Aktiivihiilen ~ perustuva hajusuodatin  (noin 160

kéyttotunnin valein):

- T1 ON ja T2+T3 ON vilkkuvat punaisina 3 sekunnin ajan,
kun moottori kaynnistetaan

- T1 ON ja T2+T3 vilkkuvat 30 sekunnin ajan punaisina,
kun moottori sammutetaan.

Kun suodattimet on huollettu, aktiivihiilirasvasuodatinten
kyllastymisen nollaus tulee tehdé.

Suodattimien kyllastymisen nollaus

Suodattimien huollon jélkeen paina pitkdan ndppéinta T1 ja
T3, -led-valot L1, L2 ja L3 vilkkuvat lyhyesti punaisina ja
sammuvat sitten kokonaan.

Aktiivihiileen perustuvan
kyllastymisen aktivointi

Téama osoitin on yleensa pois paaltd. Sen kytkemiseksi
paélle, toimi seuraavalla tavalla:

Kun liesituuletin on sammunut, paina ja pida painettuna
pitkaan ja samanaikaisesti nappaimia T1 ja T2: ensin syttyy
L1 ja sitten myos L2 ja L3, minka jalkeen nappainten
vapautuksen jélkeen led-valot L2 ja L3 vilkkuvat lyhyesti
osoittaen nain, etta aktivointi on tehty.

Aktiivihiilen kyllastymisen LED-valon pois paalta
ottaminen: toista

ylld mainittu toimenpide: ensin led-valot L1, L2 ja L3
syttyvat samanaikaisesti ja sitten vain L1. Tdman jalkeen,
kun nappéaimet vapautetaan, led-valot L1, L2 ja L3 syttyvat
uudelleen osoittaen néin, ettd pois péaltd kytkeminen on
tehty.

hajusuodattimen

Lisatoiminnot, jotka voidaan aktivoida vain
ConnectLife-sovelluksesta

Voit kytked paélle/pois CLEAN AIR (PUHDAS ILMA) ja
AUTOMAATTINEN AJASTETTU SAMMUTUS (Timer)
-toiminnot  noudattamalla  ohjeita ~ ConnectLife-
sovelluksesta.
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- CLEAN AIR (PUHDAS ILMA)

CLEAN AIR (PUHDAS ILMA) -toiminnon avulla voit
tuulettaa keittiota jopa 24 tuntia halutulla nopeudella.

On mahdollista asettaa imunopeus, asettaa jokaisen syklin
minuutit (kun se on ON-asennossa, sykli kestaa vahintaan
5 minuuttia ja enintdan 10 minuuttia) ja keskeytysminuutit
syklien valilld ja tunten maardan  ConnectLife-
sovelluksesta.

Kun Clean Air -toiminto on aktiivinen, asetetun nopeuden
led-valo vilkkuu hitaasti.

Kun asetettu aika on kulunut, moottori ja merkkivalo
sammuvat.

Varoitus! CLEAN AIR (PUHDAS ILMA) -toiminto ei toimi
tehonopeuden ollessa paalla.

- AJASTETTU AUTOMAATTINEN SAMMUTUS (ajastin)
ConnectLife-sovelluksesta on mahdollista ohjelmoida
liesituulettimen  viivastetty ~sammutus enintddn 30
minuutiksi.

Kun Timer-toiminto on aktiivinen, asetetun nopeuden led-
valo vilkkuu nopeasti.

Kun asetettu aika on kulunut, moottori ja merkkivalot
sammuvat.

Varoitus! AJASTETTU AUTOMAATTINEN SAMMUTUS
(ajastin) -toiminto ei toimi tehonopeuden ollessa
paalla.

B LAITTEEN LITTAMINEN CONNECTLIFE-
SOVELLUKSEEN

ConnectLife on alykodin alusta, joka yhdistaa ihmiset,
laitteet ja palvelut.

ConnectLife-sovellus ~ sisaltad kehittyneita ~digitaalisia
palveluita ja huolettomia ratkaisuja, joiden avulla kayttajat
voivat valvoa ja ohjata laitteita, vastaanottaa ilmoituksia
dlypuhelimesta  ja  paivittad  ohjelmistoa  (tuetut
ominaisuudet voivat vaihdella laitteen ja alueen/maan
mukaan).

Alylaitteen liittamiseen tarvitset kodin Wi-Fi-verkon (vain
2,4 GHz:n verkkoja tuetaan) ja é&lypuhelimen, joka on
varustettu ConnectLife-sovelluksella.

Lataa ConnectLife-sovellus skannaamalla QR-koodli tai etsi
ConnectLife haluamastasi sovelluskaupastasi.

@& ConnectlLife




1. Asenna ConnectLife-sovellus ja luo tili.

2. Siirry ConnectLife-sovelluksessa "Lisaa laite” -valikkoon
ja valitse sopiva laitetyyppi. Skannaa sitten QR-koodi
(sijaitsee laitteen tyyppikilvessa; voit myds syottaa
manuaalisesti AUID/MV-numeron).

3. Sovellus opastaa sinua laitteen yhdistdmisessa
alypuhelimeesi.

4. Onnistuneen liitdnnan jalkeen laitetta voidaan hallita
eténé mobiilisovelluksen kautta.

Il WI-FIN HALLINTA
Wi-Fi-moduulin paalle kytkenta
* Kytke liesituuletin paalle.

* Kytke Wi-Fi-moduuli paalle pitamalla liesituulettimen Wi-
Fi-nappainta (T1) painettuna 3 sekunnin ajan.

Laitteen liittdminen

* Kytke litdnnan maaritys paalle pitamalla liesituulettimen
WiFi-n&ppainta (T1) painettuna 6 sekunnin ajan.

+ Skannaa laitteen tunnistekilvessa nakyva QR-koodi.

HUOMIO: Noudata ConnectLife-sovelluksen  ohjeita

lisdasetuksia varten.

Muiden kayttajien liittdminen

+Liitd toinen kayttajad pitdmalld liesituulettimen WiFi-
nappainta (T1) painettuna 9 sekunnin ajan.

+Kun yhteys on muodostettu, Wi-Fi-symboli syttyy taysin

ja lakkaa vilkkumasta. Laite on nyt yhdistetty
sovellukseen.

HUOMIO: Noudata ConnectLife-sovelluksen  ohjeita
maérityksen jatkamiseksi.

Kaikkien liitettyjen kayttéjien poistaminen

* Kytke liesituuletin paalle.

+Poista kaikki ConnectLife-sovellukseen liitetyt kayttajat
pitaméalla Wi-Fi-ndppainta (T1) painettuna 12 sekunnin
ajan.

HUOMAA: kun parilitos poistetaan, laite kytketaan irti
Connectlifesta ja keittotasosta. Jos haluat muodostaa
yhteyden uudelleen keittotasoon tai ConnectLifeen, sinun
on toistettava litintdmenettely. Salasana ja kaikki muut
ConnectLife-sovelluksessa méaaritetyt asetukset nollataan,
ja ne on méaaritettava uudelleen.

Wi-Fi-moduulin sammutus

* Kytke liesituuletin paalle.

* Kytke Wi-Fi-moduuli pois paéalta pitamalla liesituulettimen
Wi-Fi-ndppéinta (T7) painettuna 15 sekunnin ajan.

Wi-Fi-tilan taulukko

LED L1

Painikkeen
valkoinen valo

Wi-Fin tila

Wi-Fi-yhteys odottaa liitdntaa.

Painikkeen
valkoinen valo

Kayttajatietojen lisays reitittimelle
Wi-Fi-maaritysta varten (Pairing).

Painikkeen

) Wi-Fi-moduulia ei havaittu.
valkoinen valo

Yhtajaksoisesti
palava  valkoinen| Reititin ja Wi-Fi yhdistetty pilveen
valo

Painikkeen himmea

valkoinen valo Wi pols padlta

W ULKOISEN KEITTOTASON LIITANTA -
"KEITTOTASO JA LIESITUULETIN”

Kytketyn  kodinkoneen avulla voit liittdd@ ulkoisen
induktiokeittotason. Liitdnnan avulla liesituuletin mukauttaa
toimintaansa induktiokeittotason kypsennysparametreihin.
Laitteissa  kaytetty alykas algoritmi valvoo tarkasti
keittotason  keittotehoa ja valitsee kerattyjen tietojen
perusteella liesituulettimen tehon.

Liesituulettimen liittdminen keittotasoon

Aloita liesituulettimen ja induktiokeittotason liitanta

noudattamalla alla olevia ohjeita. Aloita litdntdmenetelma

samanaikaisesti induktiokeittotasolla (lue lisaa keittotason
kayttdoppaasta).

+ Kytke liesituuletin paalle.

+ Kytke Wi-Fi-moduuli paalle pitamalla liesituulettimen Wi-
Fi-n&ppainta (T1) painettuna 3 sekunnin ajan.

*Ennen kuin kaytat Keittotasolta liesituulettimeen”
-toimintoa  ensimméistd  kertaa, liesituuletin  on
paivitettdva ConnectLife-sovelluksen kautta.

+ Aloita liitintdmenetelma pitamalld liesituulettimen Wi-Fi-
nappainté (T1) painettuna 9 sekunnin ajan.

Liesituulettimen irti kytkeminen keittotasolta

+ Kytke liesituuletin paalle.

+ Poista liesituulettimen liitdnta keittotasolta pitamalla WiFi-
nappainté (T1) painettuna 12 sekunnin ajan.

HUOMAA: kun parilitos poistetaan, laite kytketdan irti
keittotasosta ja ConnectLifesta. Jos haluat muodostaa
yhteyden uudelleen keittotasoon tai ConnectLifeen, sinun
on toistettava liitdntdmenettely. Salasana ja kaikki muut
ConnectLife-sovelluksessa maaritetyt asetukset nollataan,
ja ne on méaaritettava uudelleen.



TIEDOT

Jos sammutat laitteen ilman, ettd kytket sen
ensin irti induktiokeittotasosta, liesituuletin ja
induktiokeittotaso kytkeytyvat automaattisesti,
kun uusi kypsennysistunto alkaa.

ot

Bluetoothin tilan taulukko

LED L7

Painikkeen
valkoinen valo

Bluetoothin tila

Bluetooth aktiivinen.

Liesituuletin taso  odottavat

liitdnt&a.

Painikkeen
valkoinen valo

ja

Painikkeen

) Tason haku meneillaan.
valkoinen valo

Tason liesituulettimen
epaonnistui.

Painikkeen oranssi
valo

kytkenta

Yhtajaksoisesti
palava  valkoinen
valo

Taso ja liesituuletin liitetty.

Painikkeen himmea
valkoinen valo

m HUOLTO-OHJEET

* Puhdistus: Puhdistusta varten kéytd yksinomaan
neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa. Ald kayta
tyokaluja tai vélineita puhdistukseen.

+ Valtd hankaavien tuotteiden kayttod. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Bluetooth sammunut.

Tuotteen huoltoa varten tutustu valmiin asennuksen
kuviin, joissa on tama symboli.

-XA Rasvasuodatin: Metallinen rasvasuodatin tulee
puhdistaa kerran kuussa ei-voimakkailla pesuaineilla ké&sin
tai astianpesukoneessa alhaisella lampdtilassa ja lyhyella
ohjelmalla. Rasvasuodattimen purkamiseksi veda jousella
varustetusta vapautuskahvasta.

+ Rasvasuodatin ottaa talteen ruoanvalmistuksessa
syntyvat  rasvahiukkaset. Kun pesu  suoritetaan
astianpesukoneessa, metallisen rasvasuodattimen véri voi
haalistua, mutta se suodatusominaisuudet eivat muutu
millaan tavoin.

.XB Hiilisuodatin (vain suodattava versio): Patruuna
tulee vaihtaa viimeistaan neljan kuukauden vélein. Sita El
voi pesta tai rigeneroida. Toimi piirrosten osiossa naytetylla
tavalla: poista rasvasuodattimet, laita yksi hiilisuodatin
kullekin  puolelle ja kiinnitd se tuotteeseen. Laita
rasvasuodattimet takaisin.

+ Hiilisuodatin ottaa talteen ruoanvalmistuksessa syntyvat
epamiellyttavat hajut. + Hiilisuodattimen kyllastyminen
tapahtuu keittiotyypin ja rasvasuodattimen puhdistusvalin
perusteella enemmén tai vahemmén pitkdn kayton

34

paatteeksi.

.XB Aktiivihiilisuodatin, joka voidaan pesta (vain
suodattava malli):

Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden vélein (tai
kun suodatinten kyllastymisesté kertova jérjestelma — jos
kuuluu mallin - kertoo sen olevan tarpeen). Toimi
piirrosten osiossa kerrotulla tavalla: poista
rasvasuodattimet, irrota hiilisuodatin ja pese lampimalla
vedelld ja sopivilla pesuaineilla tai astianpesukoneessa
65°C:ssa (jos pestaan astianpesukonessa, tee kokonainen
pesusykli ilman astioita sisalld). Poista liiallinen vesi iiman,
ettd suodatin rikkoontuu, ja laita se sitten takaisin uuniin 10
minuutiksi 100°C:seen kuivataksesi sen kunnolla. Laita
rasvasuodattimet takaisin.

Vaihda matto 3 vuoden valein ja aina kun liina on
vahingoittunut.

. XC Ympérdiva imupaneeli (paneelin huolto)
Purkaminen:

a. veda paneelia (ETUPUOLI) paattavéisesti alas

b. irrota se takasaranista.

Puhdistus: imupaneeli tulee puhdistaa manuaalisesti ei-
aggressiivisilla puhdistusaineilla.

Kokoonpano: paneeli tulee ripustaa takaa ja kiinnittda
edesta (kiinnitys magneetilla).
Varoitus! Tarkista aina,
kiinnitettyna paikoillaan.

ettd paneeli on kunnolla

Valaistus

+ Valaistusjarjestelma perustuu LED-teknologiaan. LED-
valot takaavat optimaalisen valaistuksen ja jopa 10 kertaa
pidemman keston perinteisiin lamppuihin verrattuna, minka
liséksi ne auttavat saastamaan 90 % séhkoa.
eValaistusjarjestelma Kayttdgja e voi vaihtaa
valaistusjarjestelméa. Jos siihen tulee toimintahéiri6ita, ota
yhteytté valtuutettuun huoltoon.



Produktet er utviklet for avtrekk av reyk og damp fra
matlaging og er kun ment til hjemmebruk.

Folg alle instruksjonene som er oppfert i denne
handboken neye. Vi fraskriver oss ethvert ansvar for
uregelmessigheter, skader eller brann forarsaket av
produktet som fglge av manglende etterfolgelse av
instruksjonene i denne handboken.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som
avviker fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angdende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.

+ Det er viktig a ta vare pa alle handbgkene som medfelger
produktet, slik at disse kan konsulteres til enhver tid. Serg
for at de folger med produktet hvis det selges eller
overfares. « Les instruksjonene ngye. De inneholder viktig
informasjon angdende installasjon, bruk og sikkerhet. ¢
Kontroller helheten til produktet for installasjonen startes.
Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen og ta kontakt
med selger.

B MERK

*: deler som er merket med dette symbolet er
ekstrautstyr som kun medfelger pa visse modeller, eller
som ikke medfelger men kan kjgpes separat.

m SIKKERHET OG
FORSKRIFTER

/\ GENERELL SIKKERHET

*lkke foreta endringer av elektrisk eller mekanisk art pa
produktet eller avtrekkskanalene. <For man utferer
rengjering eller vedlikehold ma man koble produktet fra
stramnettet ved & dra ut stepslet eller eventuelt koble fra
hovedbryteren. *For alle installasjoner 0g
vedlikeholdsinngrep ma man anvende arbeidshansker.s
*Apparatet kan anvendes av barn over 8 ars alder og av
personer med nedsatt fysisk, sanselig eller mental
funksjonsevne, samt personer uten erfaring eller med
manglende kunnskap, gitt at disse holdes under oppsyn
eller har veert gjenstand for oppleering i sikker bruk av
apparatet, og innehar forstaelse for de farer og risikoer som
er forbundet med bruken av dette.» *Barn ma kontrolleres
slik at de ikke leker med produktet. *Rengjering og
vedlikehold ma ikke utferes av barn hvis disse ikke holdes
under oppsyn. *Lokalet ma veere utstyrt med en tilstrekkelig
ventilasjon nar produktet brukes samtidig med andre
apparater som forbrenner gass eller andre typer
brennstoffer. +Produktet ma rengjeres regelmessig bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN) og
alltid i samsvar med det som er blitt uttrykkelig oppgitt i
vedlikeholdsinstruksjonene. *Manglende etterfalgelse av
standardene for rengjering av produktet og skifte/rengjaring
av filter medferer risiko for antennelser.e *Det er strengt
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forbudt & ftilberede mat med apne flammer under
produktet.» OBS: *Nar platetoppen er i bruk kan delene pa
produktet som er tilgjengelige for brukeren bli varme.+ «Ikke
koble produktet til stremnettet for installasjonen er helt
fullferte <Hva angar tekniske og sikkerhetsmessige
forholdsregler som ma tas i forbindelse med avtrekk av
rgyk og matos, henvises det til lovgivning og regelverk fra
lokale myndigheter.e sLuft som trekkes ut ma ikke feres i rar
som brukes til & temme royk fra gassdrevne eller
brennstoffbaserte apparater.e <lkke bruk eller etterlat
produktet uten tilsyn hvis lampene ikke er korrekt montert.
Dette kan medfere risiko for elektriske stet.s *Produktet ma
ALDRI brukes uten risten korrekt montert. *Produktet ma
ALDRI brukes som hvile- eller kontaktflate hvis dette ikke er
uttrykkelig oppagitt.

+ For utskifting av lyspeerer bes man utelukkende bruke
den type lyspeere som er gjengitt i delen som tar for seg
vedlikehold / lysanlegg i denne handboken. ¢ Apne flammer
er skadelige for filtrene og kan medfare antennelser. Dette
ma derfor alltid unngas. « Frityrsteking ma gjeres med
starste forsiktighet, slik at ikke den varme oljen antennes. ¢
Hvis det oppstar tvil bes man kontakte autorisert service
eller tilsvarende kvalifisert personell.

/N INSTALLASJONSSIKKERHET

*Bruk festeskruene som medfglger produktet kun hvis de er
egnet for den aktuelle forankringsflaten, eller ga til innkjop
av korrekt type. Av transporthensyn ma det kontrolleres at
det ikke finnes restmateriale inne i emballasjen (for
eksempel poser med skruer, garantibevis, osv.). Disse ma
eventuelt fiernes og tas vare pa. « ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med
disse instruksjonene kan fore il elektriske farer. -«
Avgassroret medfelger ikke, men ma kjopes separat. *
Diameteren pa avtrekksroret ma tilsvare diameteren pa
koblingsringen. « Nar produktet installeres ma man forholde
seg til hgydeangivelsene som er oppgitt i tegningen
Minstehgyde mellom overflaten pa platetoppen og ned
nederste delen av kjskkenviften ma ikke veere mindre enn
50 cm pa elektriske versjoner og 65 cm pa gass- eller
blandingsversjoner. + Huvis installasjonsanvisningene il
gassdrevne versjoner oppgir en stgrre avstand ma man
forholde seg il dette.

I\ SIKKERHET VED ELEKTRISK
TILKOBLING

*Nettspenningen ma samsvare med spenningsverdien som
er oppgitt pa merkeskiltet pa innsiden av produktet.sHvis
produktet er utstyrt med stramplugg kobles det il
stremuttak som samsvarer med gjeldende standarder og er
tilgiengelig ogsa etter installasjon. « Hvis produktet ikke er
utstyrt med stremplugg (direkte tilkobling til stremnett) eller
pluggen ikke befinner seg pa et lett tilgiengelig sted, ogsa
etter installasjon, ma det settes pa en topolet bryter som
sikrer fullstendig utkobling tilsvarende



overspenningskategori lll, i henhold til installasjonsregler. ¢
OBS! Skifte av forsyningsledningen ma utfgres av var
autoriserte teknisk kundeservice, eller eventuelt av en
person med lignende kvalifikasjoner.

+ OBS! For kretsen kobles til nettstrammen igjen, ma man
kontrollere at den fungerer riktig og at forsyningsledningen
er riktig montert.

Vear oppmerksom! |kke bruk med programmeringsenhet,
timer, separat fiernkontroll eller enhver annen type enhet
som aktiveres automatisk.

B BRUKSANBEFALINGER

Anbefalinger for korrekt bruk og reduksjon av

anbefales det a starte opp apparatet ved laveste hastighet.

La det std pa noen minutter ogsa etter at man er ferdig.

og damp. Bruk booster-funksjonen kun i ekstreme tilfeller.

For at luktfierneren skal fungere optimalt anbefales det a

sein ytelse ma de rengjeres ved behov. For & oppna

optimal ytelse og redusere stgynivaet bes man bruke
handboken.

B KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS
2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-
direktivet (Waste Electrical and Electronic

mmmm Y@SSEres pa korrekt mate. hjelper brukeren til
med & unngé potensielle negative konsekvenser

Symbolet pa produktet eller pa dokumentasjonen som

felger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen

miljgstasjon eller returpunkt som tar seg av gjenvinning av

elektrisk og elektronisk avfall. Kast apparatet i

avfall. For ytterligere informasjon om behandling og

gjenvinning av dette produktet, vennligst ta kontakt med
hvor produktet ble kjgpt.

B FORSKRIFTER

gjeldende sikkerhetsstandarder: EN/IEC 60335-1, EN/IEC

60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ytelse: EN/IEC 61591, ISO

60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC

62301. EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2,

m BRUK

Avtrekket kan brukes bade med ekstern avtrekksfunksjon

miljgbelastning: Nar man begynner & tilberede mat
Man kan gke effekten hvis det skapes store mengder rayk
bytte karbonfilter ved behov. For at fettfilter skal beholde
maksimal diameter i rgrsystemet som er gjengitt i denne
Dette apparatet er blitt merket i samsvar med
ﬁ/ Equipment). Ved a se til at dette produktet
for miljg og helse.
med vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en
overensstemmelse med lokale regler for eliminering av
lokale myndigheter, en gjenvinningsstasjon, eller butikken
Apparatet er blitt utformet, testet og produsert i henhold til
5167-1, 1SO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC
CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.
eller med filtreringsfunksjon med intern resirkulering.
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° I:l Avtrekksversjon:

Damp og matos trekkes ut via et avtrekksror som er festet
il koblingsflensen.

VAER OPPMERKSOM! Hvis produktet er utstyrt med
karbonfilter(e) ma disse fiernes.

Koble produktet til rgr og avtrekkshull med diameter
tilsvarende luftutigpet (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekkshull med mindre diameter vil fare il
en reduksjon av avirekkskapasiteten og en betraktelig
okning av steynivaet.

Vi fraskriver oss derfor alt ansvar

« Bruk en rgrkanal som er sa kort som mulig.

* Bruk en rorkanal med sa fa beyer som mulig (maksimal
kurve: 90°).

+ Man ma ikke ha variasjoner i tverrsnittet.

° Filterversjon:

Luften som trekkes ut vil avfettes og fiernes for lukt far den
sendes tilbake i rommet. For & bruke produktet i denne
versjonen ma det installeres et ekstra filtreringssystem med
aktivt karbon.

Il MONTERING FOR INSTALLASJON

+ Kontroller at sterrelsen pa produktet man har kjgpt er
egnet for stedet hvor det gnskes installert.

+ Fjern filtrene med aktivt karbon hvis dette medfalger (se
0gsa det relevante avsnittet).

+ Disse ma settes tilbake pa plass hvis produktet skal
brukes i filtreringsversjon.

+ Hvis det finnes panel(er) ogleller vegger ogleller
sideskap, ma man kontrollere at det er tilstrekkelig plass for
installering av produktet og at man har enkel tilgang fil
betjeningspanelet.

+ Produktet er utstyrt med et hengsel som passer til de
fleste typer vegger/tak. Det er uansett ngdvendig a
kontakte en kvalifisert tekniker som kan kontrollere at
materialene er egnet for den aktuelle typen vegg/tak.
Veggen/taket ma veere robust nok til & holde vekten til
avtrekkshetten.



m DRIFTSFUNKSJON
M KONTROLLPANEL

T3 —= L3

T2 = L2

T =
[ )

————————

T1= WiFi- og Bluetooth-tast

OBS! For & hjelpe til med a telle pipene, markeres

sekundene for hver prosedyre/konfigurasjon som er

aktivert.

L1

il

T2= Avtrekkshastighet (effekt ) kontrolltast:1, 2, 3, 4
intensiv.

- 1. hastighet led L2 grenn

- 2. hastighet led L2 Gul

- 3. hastighet led L2 bla

- 4. intensiv hastighet led L2 blinker rgdt

Merknad: Intensiv hastighet har en varighet pa cirka 5
minutter, hvoretter 3. hastighet vil stilles inn automatisk.
T3= Lys PA/AV-tast

Filter tilstoppet

Hetten varsler hver gang det ma utfares filterbytte:
Fettfilteralarm (hver 40. times bruk):

- T1+T2+T3 ON red farge i cirka 3 sekunder nar motoren
slas pa.

- T1+T2+T3 ON red farge i cirka 30 sekunder nar motoren
slas av.

Etter at filtrene er blitt vedlikeholdt ma det foretas en
tilbakestilling av fettfilterets metningsindikator.

Luktfilter med aktiv karbon (hver 160. times bruk):

- T1 ON og T2+T3 blinkende, red farge i 3 sekunder nar
motoren slas pa

- T1 ON T2+T3 blinkende, red farge i 30 sekunder nar
motoren slas av.

Etter at filtrene er blitt vedlikeholdt ma det foretas en
tilbakestilling av metningsindikatoren til filter med aktivt
karbon.

Reset av filter

Etter vedlikehold av filtrene holder man inne tasten T1 og
T3, led L1, L2 og L3 blinker kort i redt for de slar seg helt
av.

Aktivering av varsel for tilstoppet lukfilter
Denne er normalt deaktivert. For & aktivere den, gjer man
som folger:
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Med hetten avslatt holder man inne tastene T1 og T2
samtidig. Farst slar L1 seg pa, og deretter L2 og L3. Nar
man slipper opp tastene vil L2 og L3 blinke kort for & vise at
aktivering er blitt utfart.

Deaktivering av metningsvarsel for karbonfilter: gjenta
operasjonen gjengitt nedenfor. Ferst tennes lampene L1,
L2 og L3, deretter kun L1. Nar tastene slippes opp vil
lampene L1, L2 og L3 tennes pa nytt for & vise at
deaktivering er blitt utfert.

Tilleggsfunksjoner som bare kan aktiveres med
appen ConnectLife

For a aktivere/deaktivere funksjonene CLEAN AIR (REN
LUFT) og AUTOMATISK TIDSSTYRT STOPP (Timer) ma
man fglge anvisningene i appen ConnectLife.

- CLEAN AIR (REN LUFT)

Funksjonen CLEAN AIR (REN LUFT) lar deg ventilere
kjokkenet i opptil 24 timer ved gnsket hastighet.

Det vil veere mulig & stille inn avtrekkshastigheten, stille inn
minuttene for hver syklus (nar den er PA gar syklusen fra
minimum 5 minutter til maksimum 10 minutter) og
minuttene med avbrudd mellom en syklus og en annen,
samt antall timer, via appen ConnectLife.

Nar funksjonen Clean Air er aktiv, blinker lysdioden for
innstilt hastighet sakte.

Etter at den innstilte tiden er gatt, slukkes motoren og
indikatorlampen.

OBS! Funksjonen CLEAN AIR (REN LUFT) fungerer
ikke med Intensiv-hastigheten aktivert.

- TIDSSTYRT AUTOMATISK STOPP (Timer)

Via appen ConnectlLife er det mulig a programmere
forsinket stopp av ventilatoren til maksimalt 30 minutter.
Naér funksjonen Timer er aktiv, blinker led-lampen for
innstilt hastighet raskt.

Etter at den innstilte tiden er gatt, slukker motoren og
indikatorlampene.

OBS! Funksjonen TIDSSTYRT AUTOMATISK STOPP
(Timer) fungerer ikke med Intensiv-hastigheten
aktivert.

Il KOBLE APPARATET TIL CONNECTLIFE-
APPEN

ConnectLife er en plattform for smarte hjem som kobler
sammen mennesker, enheter og tjenester.
ConnectLife-appen inneholder avanserte digitale tjenester
og bekymringslgse Igsninger, som lar brukeme overvéke
og kontrollere apparater, motta varsler fra en smarttelefon
og oppdatere programvare (stgttede funksjoner kan variere
avhengig av apparatet og regionen/landet du befinner deg
i).

For & koble til smartenheten din trenger du et Wi-Fi-



hjemmenettverk (kun 2,4 GHz-nettverk stgttes) og en
smarttelefon utstyrt med ConnectLife-appen.

Hvis du vil laste ned ConnectLife-appen, skanner du QR-
koden eller sgker etter ConnectLife i appbutikken du selv
foretrekker.

@& ConnectlLife

1. Installer ConnectLife-programmet og opprett en konto.

2. Ga til menyen “Legg til enhet” i ConnectLife-appen, og
velg riktig enhetstype. Skann deretter QR-koden (som
finnes pa apparatets merkeskilt. Du kan ogsa skrive inn
AUID/MV-nummeret manuelt).

3. Programmet vil veilede deg gjennom hele prosessen
med & koble enheten til smarttelefonen.

4, Etter en vellykket tilkobling kan apparatet fiernstyres via
mobilappen.

l STYRING AV WI-FI
Aktivering av Wi-Fi-modulen
+ Sla pa ventilatoren.

* Trykk og hold inne Wi-Fi-tasten (T1) pa ventilatoren i 3
sekunder for a aktivere Wi-Fi-modulen.

Tilkobling av apparatet
* Trykk og hold inne Wi-Fi-tasten (T1) pa ventilatoren i 6
sekunder for a aktivere tilkoblingskonfigurasjonen.

+ Skann den vedlagte QR-koden, som vises pa apparatets
merkeskilt.

MERK: For vytterligere innstillinger, folg instruksjonene i
ConnectLife-appen.

Koble til andre brukere

* Trykk og hold inne Wi-Fi-tasten (T1) pa ventilatoren i 9
sekunder for & koble til en annen bruker.

* Nar tilkoblingen er opprettet, tennes Wi-Fi-symbolet helt
og slutter a blinke. Enheten er na koblet til appen.

MERK: Fglg instruksjonene i ConnectLife-appen for &

fortsette konfigurasjonen.

Fjerner alle paloggede brukere

+ Sla pa ventilatoren.

* Trykk og hold inne Wi-Fi-tasten (T1) i 12 sekunder for &
fierne alle tilkoblede brukere fra ConnectLife-appen.
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MERK: Nar frakoblingsprosessen utfares, kobles apparatet
fra ConnectLife og platetoppen. For a koble til platetoppen
eller  ConnectLife igjen, ma du  gjenta
tilknytningsprosedyren. Passordet og alle andre innstillinger
som er konfigurert i ConnectLife-appen, tilbakestilles og ma
konfigureres pa nytt.

Sla av Wi-Fi-modulen
+ Sla pa ventilatoren.

* Trykk og hold inne Wi-Fi-tasten (T1) pa ventilatoren i 15
sekunder for & deaktivere Wi-Fi-modulen.

Statustabell Wi-Fi

LED L1 WiFi-status

Hvit knappelampe | Wi-Fi venter pa tilknytning.
Angi  paloggingsinformasjon  for

Hvit knappelampe | konfigurasjon av ruter
(parkobling).

Hvit knappelampe | Wi-Fi-modul ikke oppdaget.

Lampe lyser - .

vavbrutt Ruter og Wi-Fi koblet til sky

Svak hvitt lys tent | Wi-Fi avslatt

B TILKOBLING AV EN EKSTERN
PLATETOPP - "PLATETOPP MED
VENTILATOR”

Et ftilkoblet apparat lar deg koble til en ekstern
induksjonstopp. Med tilkoblingen vil ventilatoren tilpasse sin
drift til stekeparametrene til induksjonstoppen. Den
intelligente algoritmen som brukes av enhetene overvaker
stekeintensiteten til platetoppen neyaktig, og velger
effekten til ventilatoren basert pa tilgjengelig data.

Tilknytning av ventilator og platetopp

Felg trinnene nedenfor for & starte tilknytningen mellom

ventilatoren  og  induksjonstoppen.  Start  samtidig

tilknytningen pa induksjonstoppen (for detaljer, se
bruksanvisningen til platetoppen).

+ Sla pa ventilatoren.

* Trykk og hold inne Wi-Fi-tasten (T1) pa ventilatoren i 3
sekunder for & aktivere Wi-Fi-modulen.

* For du bruker funksjonen “fra platetopp til ventilator” for
forste gang, mad du oppdatere ventilatoren via
ConnectLife-appen.

* Trykk og hold Wi-Fi-tasten (T1) pa ventilatoren inne i 9
sekunder for a starte tilknytningsprosedyren.

Koble ventilatoren fra platetoppen

+ Sla pa ventilatoren.

* Trykk og hold inne WiFi-tasten (T1) i 12 sekunder for &
koble ventilatoren fra platetoppen.



MERK: Nar du utferer frakoblingsprosessen, kobles
apparatet fra platetoppen og ConnectLife. For & koble il
platetoppen eller ConnectLife igjen, ma du gjenta
tilknytningsprosedyren. Passordet og alle andre innstillinger
som er konfigurert i ConnectLife-appen, tilbakestilles og ma
konfigureres pa nytt.

INFORMASJON

Hvis du slar av apparatet uten & ha koblet det
fra induksjonstoppen, kobles ventilatoren og
induksjonstoppen automatisk til nar en ny
tilberedning starter.

Statustabell Bluetooth

LED L7
Hvit knappelampe

Bluetooth-status
Bluetooth aktiv.

Ventilatoren og platetoppen venter
pa a bli tilknyttet.

Hvit knappelampe

Hvit knappelampe | Saker etter platetoppen .

Tilkobling av ventilator og platetopp

Oransje knappelys mislyktes.

Lampe
uavbrutt

lyser Platetopp og ventilator parkoblet.

Svak hvitt lys tent | Bluetooth avslatt.

m VEDLIKEHOLDSADVARSLER

* Rengjering: | forbindelse med rengjering ma man kun
bruke en fuktig klut med skansomt vaskemiddel. lkke bruk
instrumenter eller annet vaskeutstyr til rengjgring.

+ Ikke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!

For vedlikehold av dette produktet henvises det il
bildene pa slutten av installasjonen avmerket med
dette symbolet.

.XA Fettfilter: Fettfilteret i metall ma rengjeres en
gang i maneden med skansomme vaskemidler, gjeres
manuelt, eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur eller kort
syklus. For a demontere fettfilteret ma man dra i den
fieerbelastede spaken.

« Fettfilteret absorberer fettpartiklene som kommer fra
stekingen. Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende
at fettfilteret i metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at
filteret mister sine egenskaper.

.XB Karbonfilter (kun for filtreringsversjon):
Filterpatronen ma skiftes ut minst hver fierde maned. Den
kan IKKE renses eller regenereres. Som forklart i
tegningsdelen: Fjern fettfiltrene, sett inn karbonfilter pa hver
side og fest til produktet igjen. Sett fettfiltrene pa plass.

+ Karbonfilteret absorberer vond lukt som kommer fra
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stekingen. « Karbonfilteret mettes etter en lang- eller
kortvarig bruk avhengig av type kjgkken og
regelmessigheten i rengjaringen av fettfilteret.

eXB Rensbart aktivt Karbonfilter (kun for
filtreringsversjon):

Karbonfilteret kan renses hver andre maned, eller nar
varselsystemet for filtermetning (hvis slikt system finnes pa
den aktuelle modellen) oppgir at dette er ngdvendig. Som
vist i tegningsdelen: Fjern fettfiltrene, karbonfilteret og skyll
i varmt vann og rengjeringsmidler eller i oppvaskmaskin
ved 65°C (ved bruk av oppvaskmaskin ma man foreta en
komplett syklus uten annet innhold). Tem ut vannet uten a
gdelegge filteret og legg det deretter i ovnen i 10 minutter
ved 100°C slik at det terkes fullstendig. Sett fetfiltrene pa
plass.

Skift ut matten hvert 3. ar og hver gang duken skades.

. XC Perimeteravtrekkspanel (vedlikehold av panel)
Demontering:

a: dra panelet (FREMRE DEL) hardt nedover

b: lesne fra det bakre hengslet.

Rengjoring: Avtrekkspanelet ma rengjeres manuelt med
ikke-etsende vaskemidler.

Montering: Panelet ma festes bade i for- og bakkant (ved
hjelp av magnet).

OBS! Kontroller alltid at panelet er godt festet i sin
posisjon.

Belysning

+ Lysanlegget er basert pa LED-teknologi. LED-lamper gir
optimal belysning med opptil 10 ganger lengre varighet i
forhold til tradisjonelle lyspeerer og gjer det mulig & oppna
90% strembesparelse.

eLysanlegg : Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren.
Hvis det oppstar feilfunksjoner bes man kontakte
kundeservice.



Produktet er designet til udsugning af mados og dampe og
er kun beregnet til husholdningsbrug.

Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes. Vi
fraleegger os ethvert ansvar for gener, skader eller brand
forarsaget af produktet som felge af manglende overhol-
delse af instruktionerne i denne manual.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen,
der er vist pa tegningerne i denne vejledning. Vejled-
ningen til brug, vedligeholdelse og installation er dog
uzndret.

+ Det er vigtigt at opbevare alle manualer, der falger med
produktet, for at kunne konsultere dem til enhver tid. | tilfeel-
de af salg, overdragelse eller flytning skal du serge for, at
de bliver sammen med produktet. « Lees manualen omhyg-
geligt: der er vigtige oplysninger om installation, brug og
sikkerhed. « Kontroller produktets integritet, for du fortseet-
ter med installationen. | tilfeelde af defekte dele skal du
rette henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

B BEMARK

*: delene markeret med dette symbol er ekstraudstyr,
der kun leveres pa nogle modeller, eller dele, der ikke kan
leveres, men kabes.

m SIKKERHED OG
FORSKRIFTER

/\ GENERELLE BEMARKNINGER OM
SIKKERHED

*Udfer aldrig elektriske eller mekaniske endringer ved
produktet eller afgangskanalerne. «Far et hvilket som helst
rengerings- eller vedligeholdelsesindgreb skal apparatets
stremforsyning afbrydes ved at treekke stikket ud eller ved
at  frakoble  boligens  hovedafbryder.  <Anvend
arbejdshandsker il alle installations- 0g
vedligeholdelsesindgreb.» Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden
den ngdvendige erfaring og viden ma kun bruge apparatet,
hvis de er under opsyn eller forinden har modtaget
instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebeerer.c Barn skal
veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
produktet.e Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes
af bern uden opsyn. *Rummet skal veere tilstraekkelig
udluftet, nar produktet er i funktion samtidig med andre
apparater, der forbreender gas eller andet braendstof.
*Produktet skal rengeres hyppigt bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Folge altid
de specifikke instruktioner for vedligeholdelse. *Manglende
overholdelse af instruktionerne for rengering af produktet
og udskiftning/rengering af filtre medferer kan forarsage
brandfare.e Det er strengt forbudt at flambere mad under
produktets PAS PA: Nar kogepladen er i brug, kan de
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tilgeengelige dele pa produktet blive varme.e Tilslut ikke
produktet til fastnettet, for installationen er gennemfart.s
Overhold ngje lokale bestemmelser med hensyn til de
tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler, der skal
treeffes ved udledning af ragen. Den udsugede luft ma ikke
ledes til en kanal, der ogsa anvendes til udledning af reg fra
forbraendingsapparater, der drives af gas eller af andre
breendstoffer.e Brug eller efterlad ikke produktet uden
korrekt monterede lamper pa grund af faren for elektrisk
sted.c Produktet ma ALDRIG bruges uden en korrekt
monteret rist. « Produktet ma ALDRIG bruges som en
stotteflade, medmindre det udtrykkeligt er angivet.

+ Nar du udskifter lampen, ma du kun bruge den lampety-
pe, der er angivet i afsnittet om vedligeholdelse/belysnings-
system i denne manual. * Brugen af aben ild er skadeligt
for filtrene og kan forarsage brand og skal derfor altid und-
gas. * Friturestegning ma kun udfgres under opsyn for at
undga, at den overophedede olie bryder i brand. * Hvis du
er i tvivl, skal du kontakte det autoriserede servicecenter el-
ler lignende kvalificeret personale.

N\ SIKKERHED VED INSTALLATION

*Brug kun de medfalgende monteringsskruer, hvis de er
egnede til overfladen. Hvis dette ikke er tilfeeldet, er det
ngdvendigt at anskaffe passende skruer. <Kontrollér
produktet indvendigt for at sikre, at der ikke gemmer sig
tilbeher (f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som
kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sa fald ud,
og leeg det til side. + ADVARSEL: Manglende installation af
skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med
disse anvisninger kan udgere en fare for elektrisk stod. «
Aftreeksroret medfelger ikke og skal anskaffes.
Aftraeksrorets diameter skal svare il forbindelsesringens
diameter. ¢ Installationen af produktet over kogepladen skal
veere i overensstemmelse med hgjden, som er angivet pa
tegningerne ¢ Minimumsafstanden mellem kogepladens
overflade og emhaettens laveste del ma ikke vaere under 50
cm ved elektriske kogeplader og 65 cm ved kogeplader
med bade el og gas. ¢ Hvis kogepladens brugsanvisninger
angiver en storre afstand, skal denne overholdes.

I\ SIKKERHED VED ELEKTRISK
TILSLUTNING

*Netspeendingen skal svare til den speending, der er angivet
pa produktets meerkeplade, som er placeret inde i
produktet. *Hvis produktet er udstyret med et stik, skal det
tilsluttes en stikkontakt, der overholder de geeldende
standarder. Stikkontakten skal veere let tilgeengelig, ogsa
efter installationen. <Hvis der ikke er noget stik (direkte
forbindelse til fastnettet), eller hvis stikket ikke er placeret i
et tilgeengeligt omrade, selv efter installationen, er det
ngdvendigt at bruge en standardmaessige bipoleer afbryder,
der sikrer fuldsteendig afbrydelse fra fastnettet. Stikket skal
veere i overspendingskategori Ill og i overensstemmelse
med installationsreglerne. . Advarsel!



Strgmforsyningskablet skal udskiftes af et autoriseret
servicecenter eller en person med tilsvarende
kvalifikationer.

e Advarsel! Inden stremforsyningen tilsluttes for at kon-
trollere, at apparatet fungerer korrekt, skal det altid kontrol-
leres, at stremforsyningskablet er korrekt installeret.
Advarsel! Ma ikke bruges sammen med en programmer,
timer, separat fiernbetjening eller anden enhed, der akti-
veres automatisk.

M FORSLAG TIL ANVENDELSE

Forslag til korrekt anvendelse med reduceret miljgbelast-
ning: Teend for apparatet p& minimumhastighed, nar du
starter stegningen. Lad den veere teendt i nogle minutter,
ogsa efter at stegningen er feerdig. @g kun hastigheden,
hvis der er store rag- eller dampmaengder, og anvend kun
booster-funktionen i de tilfeelde, hvor det er strengt ngdven-
digt. Udskift filteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at
sikre, at systemet, som reducerer lugt, altid er effektivt. Af

hensyn til fedtfilterets effektive funktion, skal det altid gares

rent, nar det er ngdvendigt. Anvend den maksimalt tilladte

rgrdiameter, der er anfgrt i manualen, for at optimere effek-
tiviteten og minimere stgjen fra regkanalen.

B BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID
Dette apparat er maerket i overensstemmelse
med det europeeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI
2013 Nr. 3113, om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr (WEEE). Serg for, at produktet bort-
skaffes korrekt. Gennem en korrekt bortskaffelse
bidrager brugeren til at beskytte miljget og sund-
heden.

Symbolet med skraldespanden, der er anfert pa produktet
eller i den medfelgende dokumentation, angiver, at dette
produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald. Det skal indsamles bortskaffes gennem
et af indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i
henhold til de lokale bestemmelser vedrarende
bortskaffelse af affald. Yderligere oplysninger angaende
handtering, genvinding og genbrug af dette produkt kan fas
ved at rette henvendelse til bopeelskommunens tekniske
forvaltning, til genbrugsstationerne eller til butikken, der har
solgt produktet.

M LOVREGULERING

Apparatur ~ designet, afprovet og konstrueret i

overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne i: EN/

I[EC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.

Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC

60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN

55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC

61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m BRUG

Udsugningssystemet kan enten bruges som udsugning

med udledning af luften fra rummet eller med recirkulation
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af rumluften med filtrering.

° I:l Udsugningsudgave:

Dampene evakueres til ydersiden gennem et udstednings-
rgr, der er fastgjort til koblingsflangen.

OBS! Hvis produktet er udstyret med kulfilter/tre, skal dette
fiernes.

Udsugningssystemet tilsluttes rerkanal og &bning i veeggen
med en diameter, der svarer til luftafgangen (koblingsflan-
ge).

Brug af rer og udgang i veeggen med mindre diameter vil
medfgre en forringet sugeevne og en betydelig stigning i
stgjniveauet.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne forbin-
delse.

+ Anvend en kanal, der er sa kort, som muligt.

+ Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal bgjnin-
ger (bgjningens maksimale vinkel: 90°).

+ Undga vigtige eendringer pa kanalens snit.

° & Filtrerende udgave:

Den opsugede luft vil blive affedtet og deodoriseret, for den
returneres til rummet. For at bruge produktet i denne ver-
sion er det ngdvendigt at installere et ekstra filtreringssy-
stem baseret pa aktivt kul.

Il MONTERING FORSTE INSTALLATION

+ Kontrollér, om det kebte produkt har en passende stor-
relse til det valgte installationssted.

* Fjern det eller de aktive kuffiltre, hvis de medfalger (se
ogsa det tilherende afsnit).

+ Denne/disse skal kun samles igen, hvis du gnsker at
bruge produktet i filtreringsversionen.

* Hvis der er sidepaneler og/eller vaegge og/eller vaegenhe-
der, skal du kontrollere, at der er tilstraekkelig plads il at in-
stallere produktet, og at det altid er nemt at fa adgang til
kontrolpanelet.

+ Produktet er udstyret med fastggrelsespropper, der pas-
ser til de fleste vaeggel/lofter. Det er dog ngdvendigt at kon-
takte en kvalificeret tekniker for at fastsla materialernes eg-
nethed i henhold til typen af vaeg/loft. Vaeggen/loftet skal
veere steerk nok til at baere emheettens veegt.



m DRIFT
M BETJENINGSPANEL

T3—l= -O- L3
cd?, L2

—~ L1

T2 u

T1 ]

T1= WiFi og Bluetooth-knap

Advarsel! For at hjeelpe med at teelle markerer et bip se-
kunderne for hver procedure/konfiguration, der aktiveres.

T2= Udsugningshastighedsknap (styrke):1, 2, 3, 4 intensiv.
- 1. Hastighed led L2 Gran

- 2. Hastighed led L2 Gul

- 3. Hastighed led L2 Bla

- 4. Intensiv hastighed led L2 blinker radt

Bemaerk: Intensiv hastighed varer ca. 5 minutter, hvorefter
3. hastighed indstilles automatisk.

T3= ON/OFF-knap lys

Indikator for filtermaetning

Emheetten signalerer nar det er ngdvendigt at udfere filtre-
nes vedligeholdelse:

Fedffilteralarm (ca. hver 40 timers brug):

- T1+T2+T3 ON red farve i 3 sekunder, nar motoren star-
tes.

- T1+T2+T3 ON red farve i 30 sekunder, nar motoren sluk-
kes.

Der skal foretages en nulstilling af filtermaetning, efter at
fedffiltrene er blevet serviceret.

Filter med aktivt kul der modvirker os (for hver 160 ti-
mer ca.):

- T1 ON og T2+T3 blinker, red farve i 3 sekunder, nar mo-
toren startes

- T1 ON og T2+T3 blinker, rgd farve i 30 sekunder, nar mo-
toren slukkes.

Der skal foretages en nulstilling af maetning af filtre med ak-
tivt kul, efter at filtrene er blevet serviceret.

Nulstilling af filtermaetning

Nar filtrene er blevet serviceret, skal man trykke leenge pa
knapperne T1 og T3, lysdioderne L1, L2 og L3 blinker
kortvarigt rgdt og slukker derefter.

Aktivering af indikator til maetning af filteret med aktivt
kul der modvirker os

Denne indikator er seedvanligvis deaktiveret. Folg de ne-
denstaende anvisninger for at aktivere alarmen:

Hold T1 og T2 nede samtidigt i lang tid mens emhaetten er
slukket: farst lyser L1, derefter ogsa L2 og L3, hvorefter
lysdioderne L2 og L3 blinker kortvarigt for at indikere akti-
vering, nar knapperne slippes.

Deaktivering af lysdiode for kulfilterets maetning: gen-
tag

den ovenfor beskrevne handling, farst lyser lysdioderne L1,
L2 og L3 pa samme tid og derefter kun L1, hvorefter lysdio-
derne L1, L2 og L3 lyser igen, nar knapperne slippes, hvil-
ket indikerer deaktiveringen.

Yderligere funktioner, der kun kan aktiveres med
appen. ConnectLife

For at aktivere/deaktivere CLEAN AIR (REN LUFT) og
TIDSINDSTILLET AUTOMATISK SLUKNING (Timer) skal
du felge instruktionerne i appen. ConnectLife.

- CLEAN AIR (REN LUFT)

CLEAN AIR (REN LUFT)-FUNKTIONEN giver mulighed for
at ventilere kakkenet i op til 24 timer ved den gnskede ha-
stighed.

Det er muligt at indstille sugehastigheden, indstille minut-
terne for hver cyklus (nar den er i position ON, varer cyklus
fra mindst 5 minutter til hejst 10 minutter) og minutterne
mellem en cyklus og den neeste samt antallet af timer via
appen. ConnectLife.

Nar Clean Air-funktionen er aktiv, blinker den indstillede
hastighed langsomt.

Nar den indstillede tid er gaet, slukker motoren og indika-
torlampen.

Advarsel! CLEAN AIR (REN LUFT)-funktionen fungerer
ikke med Intensiv-hastigheden slaet til.

- TIDSINDSTILLET AUTOMATISK SLUKNING (timer)
Gennem appen. ConnectLife kan man programmere den
forsinkede slukning af emhaetten til maksimalt 30 minutter.
Nar timer-funktionen er aktiv, blinker den indstillede hastig-
hed hurtigt.

Nar den indstillede tid er gaet, slukker motoren og indika-
torlamperne.

Advarsel! Funktionen TIDSINDSTILLET AUTOMATISK
SLUKNING (timer) fungerer ikke med Intensiv-hastighe-
den slaet til.

M TILSLUTNING AF APPARATET TIL
CONNECTLIFE-APPLIKATIONEN

ConnectLife er en smart-platform til hjemmet, der forbinder
mennesker, enheder og tjenester.

ConnectLife-appen indeholder avancerede digitale tjene-
ster og bekymringsfri lgsninger, der giver brugerne mulig-
hed for at overvage og styre apparater, modtage meddelel-
ser fra en smartphone og opdatere software (understgttede
funktioner kan variere afheengigt af apparatet og det omra-



de/land, du befinder dig i).

For at forbinde din smartenhed skal du have et Wi-Fi-net-
veerk i hiemmet (kun 2,4 GHz-netveerk understattes) og en
smartphone med ConnectLife-appen.

For at downloade ConnectLife-appen skal du scanne QR-
koden eller sgge efter ConnectLife i din foretrukne app sto-
re.

@& ConnectlLife

1. Installer ConnectLife-applikationen, og opret en konto.

2. | ConnectLife-appen skal du ga til menuen "Tilfgj enhed"
og veelge den relevante enhedstype. Scan derefter QR-ko-
den (placeret pa apparatets navneskilt; du kan ogsa indta-
ste AUID/MV-nummeret manuelt).

3. Applikationen guider dig gennem hele processen med at
forbinde apparatet til din smartphone.

4. Nar forbindelsen er oprettet, kan apparatet fiernbetjenes
via mobilappen.

M WI-FI-ADMINISTRATION

Aktivering af Wi-Fi-modulet
+ Teend for heetten.

+ Hold Wi-Fi-knappen (T1) pa emhaetten nede i 3 sekunder
for at teende Wi-Fi-modulet.

Tilslutning af apparatet

+ Hold Wi-Fi-knappen (T1) pa emhaetten nede i 6 sekunder
for at aktivere konfigurationen af forbindelsen.

+ Scan den vedlagte QR-kode, der vises pa apparatets ty-
peskilt.

BEMARK: For yderligere indstillinger skal du felge in-

struktionerne i ConnectLife-appen.

Tilslutning af andre brugere

+ Hold Wi-Fi-knappen (T1) pa emhaetten nede i 9 sekunder
for at forbinde en anden bruger.

+Nar forbindelsen er oprettet, lyser Wi-Fi-symbolet og
stopper med at blinke. Enheden er nu forbundet til ap-
pen.

BEMARK: Fglg instruktionerne i ConnectLife-appen for at
fortseette konfigurationen.

Fjernelse af alle tilsluttede brugere
* Teend for haetten.

* Hold Wi-Fi-knappen (T1) nede i 12 sekunder for at fiere
alle tilsluttede brugere fra ConnectLife-appen.

BEMARK: Nar du afkobler enheden, afbrydes apparatet
fra ConnectLife og kogepladen. Gentag parringsprocedu-
ren for at genoprette forbindelsen til kogepladen eller Con-
nectLife. Adgangskoden og alle andre indstillinger, der er
konfigureret i ConnectLife-appen, nulstilles og skal konfigu-
reres igen.

Slukning af Wi-Fi-modulet

+ Teend for heetten.

* Hold Wi-Fi-knappen (T1) pa emheetten nede i 15 sekun-
der for at slukke Wi-Fi-modulet.

Wi-Fi-statustabel

Led L1
Blinkende hvidt lys

Status wi-fi

Wi-Fi venter pa at blive parret.

Indtastning af routeroplysninger il
Wi-Fi-konfiguration (parring).

Wi-Fi-modulet blev ikke fundet.

Blinkende hvidt lys

Blinkende hvidt lys

Lampen lyser hvid
uden at blinke

Router og Wi-Fi forbundet til Cloud

Svagt hvidt lys Wi-Fi slaet fra

B TILSLUTNING AF EN EKSTERN
KOGEPLADE - "FRA KOGEPLADE TIL
EMHATTE"

Et tilsluttet apparat giver mulighed for at tilslutte en ekstern
induktionskogeplade. Med tilslutningen tilpasser emhzetten
sin funktion til induktionskogepladenes kogeparametre.
Den intelligente algoritme, der bruges i enhederne, overva-
ger ngje kogestyrken pa kogepladen og veelger emhasttens
effekt pa baggrund af de registrerede data.

Parring af emhatte og kogeplade

Falg nedenstaende trin for at starte parringen mellem em-

heette og induktionskogeplade. Start samtidig parringspro-

ceduren pa induktionskogepladen (for detaljer henvises il

kogepladens vejledning).

+ Teend for heetten.

+ Hold Wi-Fi-knappen (T1) pa emhaetten nede i 3 sekunder
for at teende Wi-Fi-modulet.

* For du bruger funktionen "Fra kogeplade til emhaette" for-
ste gang, skal du opdatere emhaetten via ConnectLife-
appen.

+ Hold Wi-Fi-knappen (T1) pa emhaetten nede i 9 sekunder
for at starte parringsproceduren.

Frakobling af emhatten fra kogepladen
* Teend for haetten.



+ Hold Wi-Fi-knappen (T1) pa emhaetten nede i 12 sekun-
der for at koble emhaetten fra kogepladen.

BEMARK: Nar du udferer frakoblingsprocessen, kobles
apparatet fra kogepladen og ConnectLife. Gentag procedu-
ren parring for at genoprette forbindelsen til kogepladen el-
ler ConnectLife. Adgangskoden og alle andre indstillinger,
der er konfigureret i ConnectLife-appen, nulstilles og skal
konfigureres igen.

INFORMATION

Hvis du slukker apparatet uden tidligere at ha-
ve koblet det fra induktionskogepladen, tilslut-
tes emhaetten og induktionskogepladen auto-
matisk, nar du starter en ny tilberedningsses-
sion.

Bluetooth-statustabel

LED L7
Blinkende hvidt lys

Bluetooth-tilstand
Bluetooth aktiv.

Emheette og kogeplade venter pa
at blive tilknyttet.

Der s@ges efter kogepladen.

Blinkende hvidt lys

Blinkende hvidt lys

Blinkende orange
lys

Lampen lyser hvid
uden at blinke

Forbindelse mellem emhaette og
kogeplade mislykkedes.

Parring af kogeplade og emheette
lykkedes.

Bluetooth slaet fra.

Svagt hvidt lys

_
VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK
TIONER

* Rengering: Anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med
flydende neutrale renggringsmidler til rengaringen. Brug ik-
ke veerktgj eller redskaber til rengaringen.

¢ Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.
UNDGA BRUG AF SPRIT!

For vedligeholdelse af produktet se billederne i slut-
ningen af installationen, der er markeret med dette
symbol.

.XA Fedtfilter: Fedtfilteret i metal skal geres rent hver
maned med milde rengeringsmidler. Rengaringen kan ud-
fores med handkraft eller i opvaskemaskinen ved lave tem-
peraturer og kort vaskecyklus. Treek i fiedergrebet for at
fierne fedftfilteret.

* Fedffilteret tilbageholder fedtpartiklerne fra madlavningen.
Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedffilteret at blive
misfarvet, men dette vil ikke forringe dets filtrerende egen-
skaber.

44

OXB Kulfilter (kun til filterversion): Det er ngdvendigt
at udskifte patronen mindst hver fierde maned. Den kan IK-
KE vasken eller regenereres. Som angivet i afsnittet pa
tegningen: Fjern fedtfiltrene, anbring et kulfilter pa siden, og
seet det fast i produktet. Seet fedtfiltrene pa plads igen.

« Kulfilteret bevarer ubehagelige madlugte. « Efter kortere
eller lzengere tids brug afhaengigt af den type mad, der til-
beredes, og hyppigheden af rengering af fedtfilteret, er det
ngdvendigt at udskifte fedftfilteret.

OXB Vaskbart aktivt kulfilter (kun til filtrerende ver-
sion):

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar filter-
maetningsindikatoren - hvis til stede pa din model - angiver
det). Som angivet i tegningsafsnittet: Fjern fedffiltrene, fiern
kulfilteret og vask i varmt vand og egnede renggringsmidler
eller i en opvaskemaskine ved 65°C (hvis du vasker i opva-
skemaskine, udfer hele vaskecyklussen uden service inde-
ni). Fjern det overskydende vand uden at beskadige filteret,
og seet det derefter i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at
tarre det endeligt. Seet fedtfiltrene pa plads igen.

Udskift den lille madras hvert 3. ar og hver gang, stoffet er
beskadiget.

. XC Perimeter sugepanel (vedligeholdelse af panel)
Demontering:

a. treek panelet (FORSIDE) nedad med et fast greb

b. afhaegt det fra de bagerste haengsler.

Rengering: Sugepanelet skal renggres manuelt med ikke-
aggressive renggringsmidler.

Montering: panelet heaegtes pa bagsiden og fastgeres pa
forsiden (fastgeres med magneter).

Obs! Kontroller altid, at panelet sidder godt fast.

Belysning

* Lyssystemet er baseret pa LED-teknologi. LED'erne ga-
ranterer optimal belysning, med en varighed op til 10 gange
leengere end traditionelle lamper og giver dig mulighed for
at spare 90 % af elektriciteten.

eBelysningssystem : Belysningssystemet kan ikke ud-
skiftes af brugeren, kontakt servicecenteret i tilfeelde af
funktionsfejl.



Produkt zostat zaprojektowany do odciggania oparéw ku-
chennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domo-
wego.

Doktadnie stosowac¢ si¢ do wskazéwek zawartych w ni-
niejszej instrukcji. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za ja-
kiekolwiek nieprawidtowosci, uszkodzenia lub pozar pro-
duktu powstate w wyniku nieprzestrzegania wskazoéwek za-
wartych w niniejszej instrukcji.

Urzadzenie moze si¢ roézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych si¢ w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostaja te same.

+ Nalezy zachowa¢ wszystkie instrukcje obstugi dotaczone
do produktu, aby w kazdej chwili méc z nich skorzysta¢. W
przypadku sprzedazy, przekazania lub przeniesienia,
upewnic sie, ze instrukcja bedzie towarzyszy¢ produktowi.
Uwaznie przeczytac instrukcje: znajdujg sie w nich wazne
informacje na temat montazu, uzytkowania oraz bezpie-
czenstwa. ¢ Przed przystapieniem do montazu, sprawdzi¢
integralnos¢ produktu. W przeciwnym wypadku, przerwac
montaz i skontaktowac sie ze sprzedawca.

H UWAGI

*: elementy oznaczone takim symbolem sg
dodatkowymi akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi
modelami lub oddzielnymi elementami, ktére mozna
zakupi€.

m BEZPIECZENSTWO |
PRZEPISY

/N BEZPIECZENSTWO OGOLNE

+ Nie dokonywa¢ na produkcie Ilub kanatach
odprowadzajacych Zadnych zmian elektrycznych lub
mechanicznych. « Przed rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej
wyjmujac wtyczke lub wytgczajac gtowny wytacznik. e
Podczas  wszystkich  czynnosci  instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywa¢ rekawic roboczych.e ¢ Produkt
moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace
doswiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem,
ze beda one nadzorowane lub zostang przeszkolone w
zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i
zwigzanego z nim niebezpieczenstwa. Dzieci muszg by¢
nadzorowane, aby nie bawity sie produktem.s Czyszczenia i
konserwacji nie moga dokonywa¢ dzieci bez nadzoru. ‘W
pomieszczeniu musi by¢ zagwarantowana wystarczajaca
wentylacja, w przypadku stosowania produktu wraz z
innymi  urzadzeniami gazowymi lub dziatajacymi na inne
paliwa. *Nalezy czesto czysci¢ produkt, zarowno wewnatrz,
jak i na zewnatrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i
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zawsze stosowat sie do zalecen zawartych w instrukcji
konserwacji.  *Nieprzestrzeganie zasad  czyszczenia
produktu i wymiany/czyszczenia filtrow wigze sie z
ryzykiem pozaru.c Surowo zabrania si¢ przygotowywania
potraw na ogniu pod produktem.c UWAGA: Podczas
dziatania ptyty kuchennej, dostepne czesci produktu mogg
by¢ gorace.» Dopdki nie zostanie zakorczona instalacja nie
wolno podigcza¢ produktu do sieci elektrycznej.e W
odniesieniu  do zasad technicznych i przepisow
bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin, nalezy
stosowac sie $cile do rozporzadzen wiasciwych organéw
lokalnych.» Wyciagane powietrze nie moze by¢ kierowane
do kanalu stosowanego do odprowadzania spalin
produkowanych przez urzadzenia spalajace gaz lub inne
paliwa.e Nie uzywa¢ Ilub pozostawia¢ produkiu bez
odpowiednio zamontowanych lampek, istnieje ryzyko
porazenia pradem.. NIGDY nie uzywa¢ produktu bez
prawidiowo zamontowanej kratki. + NIGDY nie uzywac
produktu jako blatu, chyba ze jest to wyraznie wskazane.

+ Do wymiany zardwki uzy¢ stosowa¢ wytacznie rodzaj za-
rowek wskazany w rozdziale konserwacja / system o$wie-
tlenia w niniejszej instrukcji. + Stosowanie wolnego ognia
jest szkodliwe dla filtréw i moze by¢ przyczyng pozaru, dla-
tego tez jest surowo zabronione. « Smazenie musi nastepo-
wac pod statg kontrola, aby przegrzany olej nie zapalit sie.
+ W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z autoryzo-
wanym centrum serwisowym lub wykwalifikowanym perso-
nelem.

/N BEZPIECZENSTWO PODCZAS
INSTALACJI

*Uzywac dotaczonych $rub mocujacych tylko, jezeli nadajg
si¢ do danej powierzchni; w przeciwnym razie zakupi¢
odpowiednie. Sprawdzi¢, czy wewnatrz produktu nie
umieszczono (na czas transportu) dodatkowych elementow
(takich jak worki ze $rubami, gwarancje itd.) i ewentualnie
wyjac je i przechowac. » OSTRZEZENIE: Niezainstalowanie
Srub i elementéw mocujacych zgodnie z niniejszymi
instrukcjami  moze doprowadzi¢é do ryzyka natury
elektrycznej. « Rura spustowa nie znajduje sie w
wyposazeniu, nalezy ja zakupié. + Srednica rury spustowe;
musi by¢ réwna $rednicy pierécienia taczacego. « Podczas
instalowania produktu na ptycie kuchennej zastosowa¢ sie
do wysokosci wskazanej na rysunkach ¢ Minimalna
odlegto$¢ pomiedzy powierzchnig no$ng pojemnikéw na
urzadzeniu grzewczym a najnizsza Sciankg okapu
kuchennego nie moze by¢ mnigjsza niz 50 cm, w
przypadku kuchni elektrycznych, i 65 cm w przypadku
kuchni gazowych lub dwupaliwowych. « Jezeli instrukcje
instalacji urzadzenia kuchni gazowej wskazujg wieksza
odlegtos¢, nalezy ja uwzglednic.



/\ BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO

*Napigcie sieciowe musi byé zgodne 2z napigciem
wskazanym na tabliczce znamionowej wewnatrz
produktu.cJesli produkt jest wyposazony we wtyczke,
nalezy go podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z
obowigzujacymi przepisami, znajdujacego sie w miejscu
dostepnym nawet po instalacji. +Jesli nie ma wtyczki
(bezposrednie podigczenie do sieci) lub nie znajduje sie
ona w dostepnym miejscu, réwniez po zainstalowaniu,
nalezy zastosowa¢ zgodny z przepisami dwubiegunowy
wytacznik, ktory zapewni catkowite odtgczenie od sieci w
warunkach przepiecia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
instalacji. «+ Uwaga! Wymiana kabla zasilajacego musi by¢
wykonana przez autoryzowany serwis techniczny lub osobe
00 podobnych kwalifikacjach.

e Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu do za-
silania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego dziatania,
nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel zasilania zostat prawi-
dfowo zamontowany.

Uwaga! Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym progra-
matorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym in-
nym urzadzeniem, ktore uaktywnia sie automatycznie.

I_WSKAZOWKI DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

Wskazowki dotyczace prawidtowego uzytkowania ograni-
czajacego wplyw na Srodowisko: Podczas rozpoczecia go-
towania wiaczy¢ urzadzenie z minimalng predkoscia, pozo-
stawiajac je wiaczone réwniez na kilka minut po zakoricze-
niu gotowania. Zwigkszy¢ predko$¢ tylko w przypadku du-
zej ilosci spalin i oparow, uzywajac funkcji booster wytacz-
nie w ekstremalnych wypadkach. Aby utrzyma¢ skutecz-
no$¢ systemu redukcji nieprzyjemnych zapachéw, wymie-
nia¢, gdy jest to konieczne filtr/y weglowy/e. Aby zachowaé

skutecznos¢ filtra przeciwttuszczowego, w razie konieczno-
dukowac hatas, zastosowa¢ maksymalng $rednice systemu
odprowadzania wskazang w niniejszej instrukciji.
EKSPLOATACJI
Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrek-
3113 (WEEE), dotyczaca zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego. Upewniajac sie o
czynia sie do zapobiegania potencjalnym nega-
tywnym skutkom dla Srodowiska i zdrowia.
dokumentacji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany
jako odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do
elektronicznego. Nalezy sie go pozby¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw. Aby uzyskac

§ci nalezy go wyczysci¢. Aby zwiekszy¢ skuteczno$¢ i zre-
B UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z

tywa Europejska 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr
- prawidtowej utylizacji produktu. Uzytkownik przy-
Symbol umieszczony na produkcie lub na zatgczonej
odpowiedniego punktu zbiorki sprzetu elektrycznego i
wigcej informacji na temat utylizacji, zlomowania i

46

recyklingu produktu, nalezy skontaktowac si¢ z wiasciwym
biurem lokalnym, centrum zbiérki odpadéw lub ze sklepem,
w ktorym zostat zakupiony.

Bl NORMY

Sprzet zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany
zgodnie z przepisami bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajnos¢: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m UZYTKOWANIE

System zasysania oparéw moze by¢ uzywany w wersji wy-
ciggowej z odprowadzaniem na zewnatrz budynku lub fil-
trujacej z wewnetrzna recyrkulacja,

° I:] Wersja Wyciagowa:

Opary sg odprowadzane na zewnafrz przez rure przymoco-
wana do kotnierza przytaczeniowego.

UWAGA! Jesli produkt jest wyposazony w filtr(y) weglo-
wy(e), nalezy go(je) usunag.

Podtaczy¢ produkt do przewoddw rurowych i otworéw spu-
stowych na $cianie, o $rednicy rownej $rednicy wylotu po-
wietrza (kotnierz taczacy).

Zastosowanie przewoddw rurowych i otwordw spustowych
na $cianie o mniejszej $rednicy doprowadzi do zmniejsze-
nia wydajnosci zasysania i znacznego zwigkszenia hatasu.
W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej od-
powiedzialnosci.

+ Uzy¢ przewodu o niezbednej minimalnej diugosci.

+ Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejsza liczba kolanek
(maksymalny kat kolanka: 90°).

+ Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

° Wersja Filtrujaca:

Wyciagane powietrze zostanie oczyszczone z ttuszczu i za-
pachéw, a nastepnie ponownie wprowadzone do pomiesz-
czenia. Do uzycia produktu w tej wersji, nalezy zainstalo-
wac dodatkowy system filtrdw weglowych.

l MONTAZ PIERWSZA INSTALACJA

+ Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg odpo-
wiednie do wybranego miejsca instalacji.

+ Wyjac¢ filtr(y) weglowe, jesli jest (sa) dostarczone (patrz
réwniez odpowiedni akapit).

+ Nalezy go (je) zamontowac¢ tylko w przypadku stosowania
produktu w wersji filtrujace;.

+ W przypadku paneli bocznych, $cian lub szafek wisza-
cych nalezy sprawdzi¢, czy jest wystarczajaco duzo miej-
sca do zainstalowania produktu oraz, czy jest mozliwy fa-
twy dostep do panelu sterowania.

+ Produkt jest dostarczany z kotkami mocujacymi, umozli-



wiajacymi montaz na wigkszosci $cian/sufitow. Nalezy jed-
nak skonsultowa¢ sie z wykwalifikowanym technikiem w
celu upewnienia sie o przydatnosci materiatow do danego
rodzaju $ciany/sufitu. Sciana/sufit musi byé wystarczajaco
solidna, aby utrzymac ciezar okapu.

m DZIALANIE

Il PANEL STEROWNICZY

—————\

T3 o "Q" L3
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———
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T1 B T L1
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T1= Przycisk Wi-Fi i Bluetooth
Uwaga! W odliczaniu pomaga sygnat dzwiekowy, odmie-
rzajacy sekundy kazdej wiaczanej procedury/konfiguracji.

T2= Przycisk kontroli predkosci (mocy) zasysania: 1, 2, 3, 4
intensywna.

- 1. Predko$c¢ Zielona dioda LED L2

- 2. Predkos¢ Zétta dioda LED L2

- 3. Predko$¢ Niebieska dioda LED L2

- 4. Predko$¢ Intensywna, dioda LED L2 miga na czerwono
Uwaga: Praca z intensywna predkoscig trwa okoto 5 minut,
po czym okap automatycznie przetacza sie na 3. predkos¢.
T3= Przycisk ON/OFF $wiatta

Wskaznik saturaciji filtrow

Okap wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia konserwacji
filtrow:

Alarm Filtra przeciwttuszczowego (co okoto 40 godzin
uzytkowania):

- T1+T2+T3 ON w kolorze czerwony przez 3 sekundy od
wigczenia silnika.

- T1+T2+T3 ON w kolorze czerwony przez 30 sekund od
wytaczenia silnika.

Po przeprowadzeniu konserwagiji filtrow nalezy wykonac re-
set nasycenia filtréw przeciwttuszczowych.

Filtr weglowy przeciwzapachowy (co okoto 160 godzin
uzytkowania):

- T1 ON i T2+T3 migajace, w kolorze czerwonym przez 3
sekundy od wigczenia silnika

- T1 ON i T2+T3 migajace, w kolorze czerwonym przez 30
sekund od wytaczenia silnika.

Po przeprowadzeniu konserwagiji filtrow nalezy wykonac re-

set nasycenia filtréw weglowych przeciwzapachowych.
Reset saturacji filtrow

Po konserwacii filtrow na dtugo wcisnaé przycisk T1 i T3,
diody LED L1, L2 i L3 krotko migajg na czerwono, a na-
stepnie wytaczajq sie.

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego prze-
ciwzapachowego

Zazwyczaj ten wskaznik jest nieaktywny. Aby go uaktywni¢
nalezy:

Gdy okap jest wytaczony jednocze$nie weisna¢ na diuzsza
chwile T1 i T2: najpierw wiaczy sie L1, nastepnie L2 i L3,
po czym po zwolnieniu przyciskow diody LED L2 i L3 mi-
gna krotko wskazujac uaktywnienie.

Dezaktywacja diody LED nasycenia filtra weglowego:
powtorzy¢

opisang wyzej czynno$¢, najpierw jednoczesnie wiacza sie
diody LED L1, L2 i L3 a nastepnie tylko L1, po czym po
zwolnieniu przyciskow ponownie diody LED L1, L2 i L3,
wskazujac dezaktywacje.

Dodatkowe funkcje, ktore mozna aktywowac tylko
za pomoca aplikacji ConnectLife

Aby wiaczycliwytaczy¢ funkcie CLEAN AIR (CZYSTEGO
POWIETRZA) i AUTOMATYCZNEGO WYLACZANIA (Ti-
mera), postepuj zgodnie z instrukcjami w aplikacji Con-
nectLife.

- CLEAN AIR (CZYSTE POWIETRZE)

Funkcja CLEAN AIR (CZYSTE POWIETRZE) umozliwia
wietrzenie kuchni trwajgce do 24 godzin z zgdang predko-
§cig.

Za posrednictwem aplikacji ConnectlLife mozna bedzie
ustawi¢ predko$¢ ssania, minuty kazdego cyklu (gdy jest w
pozycji ON, cykl moze trwa¢ od 5 min. do maksymalnie 10
min.) oraz minuty przerwy migdzy jednym a drugim cyklem
i liczbe godzin.

Gdy funkcja Clean Air jest aktywna, dioda LED ustawionej
predkosci powoli miga.

Po uptywie ustawionego czasu silnik i kontrolka wytaczaja
sie.

Uwagal! Funkcja CLEAN AIR (CZYSTE POWIETRZE) nie
dziata przy wiaczonej Intensywnej predkosci.

- WYLACZANIE AUTOMATYCZNE (Timer)

Za posrednictwem aplikacji ConnectLife mozna zaprogra-
mowac op6znione wytgczenie okapu po uptywie maksymal-
nie 30 minut.

Gdy funkcja Timera jest aktywna, dioda LED ustawionej
predkosci szybko miga.

Po uptywie ustawionego czasu silnik i kontrolki wytaczaja
sie.

Uwaga! Funkcja AUTOMATYCZNEGO WYLACZANIA



(Timer) nie dziata przy wiaczonej Intensywnej predko-
$ci.

B PODLACZANIE URZADZENIA DO
APLIKACJI CONNECTLIFE

ConnectLife to platforma inteligentnego domu taczaca lu-
dzi, urzadzenia i ustugi.

Aplikacja ConnectLife zawiera zaawansowane ustugi cyfro-
we i utatwiajace zycie rozwigzania, ktére pozwalajg uzyt-
kownikom monitorowa¢ i kontrolowa¢ urzadzenia, odbiera¢
powiadomienia ze smartfona i aktualizowa¢ oprogramowa-
nie (obstugiwane funkcje moga sie rézni¢ w zaleznosci od
urzadzenia i regionu/kraju uzytkownika).

Do podfaczenia inteligentnego urzadzenia potrzebna jest
domowa sie¢ Wi-Fi (obstugiwane sg tylko sieci 2,4 GHz) i
smartfon z aplikacjq ConnectLife.

Aby pobra¢ aplikacje ConnectLife, zeskanuj kod QR Iub
wyszukaj ConnectLife w swoim sklepie z aplikacjami.

@& ConnectlLife

1. Zainstaluj aplikacje ConnectLife i utworz konto.

2. W aplikacji ConnectLife przejdz do menu ,Dodaj urza-
dzenie” i wybierz odpowiedni typ urzadzenia. Nastepnie ze-
skanuj kod QR (znajduje si¢ na tabliczce znamionowej
urzadzenia; mozesz roéwniez recznie wprowadzi¢ numer
AUID/MV).

3. Aplikacja poprowadzi Cie przez caly proces podtaczania
urzadzenia do smartfona.

4. Po udanym potaczeniu urzadzeniem mozna zarzadza¢
zdalnie za pomocag aplikacji mobilnej.

Bl ZARZADZANIE WI-FI

Aktywacja modutu Wi-Fi

+ Wigcz okap.

+Naciénij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk Wi-Fi
(T1) na okapie, aby wiaczy¢ modut Wi-Fi.

Podtaczanie urzadzenia

+ Nacisnij i przytrzymaj przez 6 sekund przycisk Wi-Fi (T1)
na okapie, aby aktywowac konfiguracje potaczenia.

* Zeskanuj zatgczony kod QR, umieszczony na tabliczce
znamionowej urzadzenia.

UWAGA: W przypadku dodatkowych ustawien postepuj
zgodnie z instrukcjami w aplikacji ConnectLife.
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Laczenie innych uzytkownikéw

+ Naciénij i przytrzymaj przez 9 sekund przycisk Wi-Fi (T1)
na okapie, aby potaczyc sie z innym uzytkownikiem.

* Po nawigzaniu potaczenia symbol Wi-Fi zaswieci sie cal-
kowicie i przestanie miga¢. Urzadzenie jest teraz pofa-
czone z aplikacja.

UWAGA: Aby kontynuowac¢ konfiguracje, postepuj zgodnie

z instrukcjami w aplikacji ConnectLife.

Usuwanie wszystkich zalogowanych uzytkownikéw

+ Wigcz okap.

+ Nacisnij i przytrzymaj przez 12 sekund przycisk Wi-Fi
(T1), aby usunac¢ wszystkich potaczonych uzytkownikow
z aplikacji ConnectLife.

UWAGA: w przypadku procesu odtgczania urzadzenie jest
odtaczane od ConnectLife i ptyty kuchennej. Aby ponownie
potaczy¢ sie z ptyta kuchenng lub ConnectLife, nalezy po-
wtdrzy¢ procedure parowania. Twoje hasto i wszystkie inne
ustawienia skonfigurowane w aplikacji ConnectLife zostang
zresetowane i beda musiaty zosta¢ skonfigurowane ponow-
nie.

Wytaczanie modutu Wi-Fi

+ Wigcz okap.

+ Nacisnij i przytrzymaj przez 15 sekund przycisk Wi-Fi
(T7) na okapie, aby wytaczy¢ modut Wi-Fi.

Tabela stanu Wi-Fi

Dioda LED L1 Stan WiFi

I?lgle migajace Wi-Fi czeka na sparowanie.

Swiatto

Biate migajace| Wprowadzanie po$wiadczen route-
Swiatto ra konfiguracji Wi-Fi (Pairing).
Biale — miga%e| i wykryto moduty WI-Fi.

Swiatto

Swiatio biale, wig- Router i Wi-Fi potaczone z chmurg
czone na state

Stabe biate $wiatto | Wi-Fi wytaczone

Il PODLACZENIE ZEWNETRZNEJ PLYTY
KUCHENNEJ - ,,PLYTA KUCHENNA-OKAP”

Podtaczony sprzet AGD umozliwia podigczenie zewnetrz-
nej piyty indukcyjnej. Dzieki potaczeniu okap dostosuje
swoje dziatanie do parametrow gotowania ptyty indukcyj-
nej. Inteligentny algorytm zastosowany w urzadzeniach do-
ktadnie monitoruje intensywno$¢ gotowania na ptycie ku-
chennej i dobiera moc okapu na podstawie zebranych da-
nych.

Parowanie okapu z ptyta kuchenna
Aby rozpoczaé parowanie okapu z plytg indukcyjna, wyko-



naj ponizsze czynno$ci. Rozpocznij réwnoczesnie proces

parowania na plycie indukcyjnej (szczegdtowe informacije

mozna znalez¢ w instrukcji obstugi piyty).

* Wiacz okap.

+ Nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk Wi-Fi
(T1) na okapie, aby wiaczy¢ modut Wi-Fi.

* Przed pierwszym uzyciem funkgji ,Ptyta kuchenna-Okap”
nalezy zaktualizowa¢ okap za pomocg aplikacji Connec-
tLife.

+ Naci$nij i przytrzymaj przez 9 sekund przycisk Wi-Fi (T1)
na okapie, aby wiaczy¢ proces parowania.

Odfaczanie okapu od plyty kuchennej

* Wigcz okap.

* Nacis$nij i przytrzymaj przez 12 sekund przycisk Wi-Fi
(T1), aby odtaczy¢ okap od plyty kuchennej.

UWAGA: w przypadku procesu odfaczania urzadzenie jest
odtaczane od plyty kuchennej i ConnectLife. Aby ponownie
potaczy¢ sie z plyta kuchenng lub ConnectLife, nalezy po-
wtdrzy¢ procedure parowania. Twoje hasto i wszystkie inne
ustawienia skonfigurowane w aplikacji ConnectLife zostang
zresetowane i beda musiaty zosta¢ skonfigurowane ponow-
nie.

INFORMACJE

Jezeli wytaczy sie urzadzenie bez uprzedniego
odtaczenia go od plyty indukcyjnej, okap i plyta
indukeyjna potaczg si¢ automatycznie po roz-
poczeciu nowej sesji gotowania.

Tabela statusu Bluetooth

Dioda LED L7 Status Bluetooth

,Bla.}e MGAACE | Blyetooth aktywny.

Swiatto

Biate migajace| Okap i ptyta kuchenna czekajg na
Swiatto sparowanie.

Biate migajace| . . .
swiatlo Proba wyszukania plyty kuchenne;j.

Pomaraniczowe mi-
gajace $Swiatto

Potaczenie okapu z plytg kuchenng
nie powiodto sie.

Swiatto biate, wia-

czone na stafe Nastapito sparowanie ptyty i okapu.

Stabe biate $wiatto

Bluetooth wytaczony.

m OSTRZEZENIA DOTYCZACE
KONSERWACJI

+ Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaé wylacznie szmatki
nasaczonej neutralnym ptynnym detergentem. Nie stoso-
wac zadnych narzedzi i elementéw do czyszczenia.
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* Unikac stosowania produktow zawierajacych substancje
$cierne. NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Informacje na temat konserwacji produktu wskaza-
no na ilustracjach na koncu czesci o instalacji,
oznaczonych ponizszym symbolem.

OXA Filtr przeciwttuszczowy: Raz w miesigcu nalezy
czyséci¢ metalowy filtr przeciwttuszczowy za pomoca nie-
agresywnych detergentéw, recznie lub w zmywarce w ni-
skiej temperaturze i w krétkim cyklu mycia. W celu wymon-
towania filtru przeciwtiuszczowego pociggna¢ uchwyt spre-
Zynowy.

* Filtr przeciwttuszczowy zatrzymuje czasteczki ttuszczu
powstajace podczas gotowania. Podczas mycia w zmywar-
ce do naczyn, metalowy filtr przeciwttuszczowy moze ulec
przebarwieniu, mimo to jego wiasciwosci filtracyjne nie ule-
gaja zmianie.

.XB Filtr weglowy (tylko w wersji filtrujacej): Nalezy
wymienia¢ wkiad co cztery miesigce. NIE nadaje sie do
mycia ani regeneracji. Jak wskazano w sekcji rysunkow:
wyjac filtry przeciwttuszczowe, zatozy¢ filtr weglowy z kaz-
dej strony i przymocowa¢ do produktu. Whozy¢ filtry prze-
ciwtluszczowe.

» Filtr weglowy zatrzymuije nieprzyjemne zapachy powstaja-
ce podczas gotowania. * Nasycenie filtra weglowego naste-
puje po diuzszym uzytkowaniu, w zaleznosci od rodzaju
kuchni i regularnego czyszczenia filtra przeciwtiuszczowe-
go.

OXB Filtr weglowy mozliwy do mycia (tylko do wer-
sji filtrujace;j):

Filtr weglowy mozna my¢ co dwa miesigce (lub gdy system
wskazujacy nasycenie filtréw - jezeli jest obecny w posia-
danym modelu - wskazuje takg koniecznos¢). Jak wskaza-
no w sekcji rysunkdw: wyjac filtry przeciwttuszczowe, wyjac
filtr weglowy i umy¢ w goracej wodzie z odpowiednim de-
tergentem lub w zmywarce do naczyn w temperaturze
65°C (w przypadku zastosowania zmywarki do naczyn,
petny cykl mycia bez zadnych innych naczyn). Usuna¢ nad-
miar wody, uwazajac aby nie uszkodzi¢ filtra, wyja¢ mate z
ramki i wiozy¢ go na 10 minut do piekarnika ustawionego
na 100°C w celu catkowitego wysuszenia. Wiozy¢ filtry
przeciwtluszczowe.

Wymienia¢ mate filtracyjng co 3 lata i zawsze, gdy jest
uszkodzony.

XC Obwodowy panel zasysania (konserwacja pa-
nelu)

Demontaz:

a. mocno pociggna¢ panel (PRZEDNIA STRONA) do dotu

b. odczepic tylne zawiasy.

Czyszczenie: nalezy czySci¢ panel zasysania recznie przy

uzyciu nieagresywnych srodkow czyszczacych.

Montaz: panel musi by¢ zaczepiony z tylu i przymocowany

z przodu (mocowanie za pomocg magnesow).

Uwaga! zawsze sprawdzi¢, czy panel jest prawidtowo za-



mocowany.

Oswietlenie

+ System o$wietlenia opiera sie na technologii LED. Diody
LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, dziatajg do 10 razy
duzej niz tradycyjne Zzarowki i pozwalajg zaoszczedzi¢
90% energii elektrycznej.

oSystem oswietlenia : Uzytkownik nie moze wymienia¢
systemu o$wietlenia, w razie nieprawidtowosci nalezy
skontaktowac sie z serwisem obstugi.
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Viyrobek je uréen k odsavani vyparli a par z vafeni a je
urCen pouze pro domaci pouziti.

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
Nepfebirame ~ Z&dnou  odpovédnost za  jakékoli
nepfijemnosti, Skody nebo poZary zplsobené na vyrobku v
dusledku nedodrzeni pokynt uvedenych v tomto navodu.
Spotiebi¢ mlze mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v
tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, udrzbé a
instalaci zlistavaji stejné.

+ Je dulezité, abyste vSechny navody pfilozené k vyrobku
vzdy uschovali k nahlédnuti v jakémkoliv okamziku. V
pfipadé prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte, aby
zlstaly u vyrobku. ¢ Peclivé si pfectéte navod k pouziti:
obsahuje dulezité informace o instalaci, pouzivani a
bezpe€nosti. + Pred zahajenim instalace zkontrolujte
neporuenost vyrobku. V opaéném pfipadé kontaktujte
svého prodejce a v instalaci nepokracuijte.

B POZNAMKY

*: dily oznatené timto symbolem jsou volitelné
pfislusenstvi dodavané pouze u nékterych modell nebo
dily, které nelze dodat, ale Ize je zakoupit.

m BEZPECNOST A PREDPISY
/N OBECNA BEZPECNOST

*Neprovadéjte Zadné elektrické ani mechanické zmény na
vyrobku ani na potrubi pro vypousténi vyparl. <Pred
jakymkoliv ukonem ¢isténi nebo Udrzby odpojte spotiebi¢
od elektrické sité vytazenim zastréky nebo vypnutim
hlavniho vypinace bytu/domu. *Pfi vSech ukonech instalace
a udrzby pouzivejte pracovni rukavice.e Vyrobek mohou
pouZivat déti ve véku nejméné 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi nebo
bez zkuSenosti ¢i potfebnych znalosti, za pfedpokladu, ze
jsou pod dohledem nebo poté, co obdrZely pokyny tykajici
se bezpe¢ného pouzivani spotiebice a pochopily s tim
souvisejici nebezpeci. Déti by mély byt pod dohledem, aby
si s vyrobkem nehraly.+ Citéni a (drzbu spotfebice nesmi
provadét déti bez dozoru. *Pokud je vyrobek pouzivan
souCasné s jinymi spotfebi¢i na plyn nebo jind paliva,
mistnost musi byt dostate¢né vétrana. «Vyrobek musi byt
gasto &istén zewnitt i zvenku (ALESPON JEDNOU
MESICNE), v kazdém pipadé dodrzuite to, co je vyslovné
uvedeno v pokynech pro Udrzbu. *Nedodrzeni postupt
¢isténi vyrobku a vymény/Cisténi filtrd vede k nebezpedi
pozéru.s Je pfisné zakadzano pfipravovat pokrmy na
plameni pod vyrobkem.. POZOR: Kdyz varnd deska
funguje, mohou byt pfistupné ¢asti vyrobku horké.e VVyrobek
nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela
dokon¢ena.e Pokud jde o technicka a bezpe€nostni
opatfeni, kterd maji byt pfijata pro vypousténi vypard,
pfisné dodrzujte ustanoveni pfedpist pfisluSnych mistnich
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organl.c Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do potrubi,
které je pouZivano pro vypousténi vyparl ze zafizeni
fungujicich na principu spalovani plynu nebo jinych paliv.
Viyrobek nepouZivejte ani nenechavejte bez Fadné
namontovanych zarovek kvili moznému nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.e Vyrobek NIKDY nepouzivejte bez
spravné  namontované  mifizky.  <Vyrobek  NIKDY
nepouzivejte jako odkladaci desku, pokud to neni vyslovné
uvedeno.

« Pro vyménu Zarovky pouzivejte pouze typ zarovky
uvedeny v Casti o Udrzbé/osvétiovacim systému tohoto
navodu.  Pouziti otevieného plamene je nebezpecné pro
filtry a mUze zpUsobit pozar, proto je tfeba se ho v kazdém
pfipadé vyvarovat. * Smazeni musi probihat pod
dohledem, aby se zabranilo vzniceni pfehfatého oleje. « V
pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované servisni
stfedisko nebo podobné kvalifikovany personal.

N\ BEZPEGNOST INSTALACE

*Upeviiovaci Srouby dodané s vyrobkem pouzijte pouze v
pfipadé, Ze jsou vhodné pro dany povrch, jinak kupte
spravny typ. Zkontrolujte, zda se uvnitf vyrobku nenachazi
(kvali prepravé) dopliikovy material (napfiklad sacky se
Srouby, zaruéni list, apod.), pfipadné tento materidl
odstrafite a uschovejte. * VAROVANI: Jestlize rouby a
Uchytné prvky nebudou namontovany podle pokyni
uvedenych v tomto navodu, mohlo by dojit ke vzniku
nebezpeci elektrické povahy. ¢ Odtahové potrubi neni
soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit. * Primér odvodni
trubice musi byt stejny jako prameér pfipojovaciho krouzku. «
Pfi instalaci vyrobku nad varnou desku dodrzujte vysku
uvedenou na vykresech ¢ Minimalni vzdalenost mezi
opémou plochou nadob na sporaku a nejspodnéjsi Casti
odsavace par nesmi byt mensi nez 50 cm u elektrickych
sporaki a 65 cm u plynovych nebo kombinovanych
sporakd. + Pokud je v navodu k instalaci plynového
spotfebiCe uvedena vétsi vzdalenost, je tfeba ji zohlednit.

£\ BEZPECNOST ELEKTRICKEHO
PRIPOJENI

«Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
vlastnosti uvnitf vyrobku.«Je-li vyrobek vybaven zastrékou,
pripojte jej do zasuvky, kterd odpovida platnym predpisiim
a je umisténa na misté, které bude pfistupné i po instalaci.
+ Pokud neni vybaven zastrckou (pfimé pfipojeni k siti)
nebo zastr¢ka neni umisténa na misté pfistupném i po
instalaci, pouZijte standardizovany dvoup6lovy vypinac,
ktery zajisti UpIné odpojeni od sité za podminek prepétové
kategorie Ill, v souladu s instalacnimi predpisy. ¢ Pozor!
Vyména napéjeciho kabelu musi byt provadéna
autorizovanou technickou asistenéni sluzbou nebo osobou
s podobnou kvalifikaci.

e Pozor! Pfed opétovnym pfipojenim obvodu k elektrické
siti a kontrolou jeho spravné funkénosti vzdy zkontrolujte,
zda je napéjeci kabel spravné zapojen.



Pozor! NepouZivejte s programovacim zafizenim,
Casovacem, samostatnym dalkovym ovladaéem nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

B RADY PRO POUZiVANI

Rady pro spravné pouZivani spotfebiCe za U¢elem snizeni

negativniho dopadu na Zivotni prostfedi: Kdyz zacnete
varit, zapnéte spotfebi€ pfi minimalni rychlosti a nechte ji
zapnutou nékolik minut i po skonéeni vareni. Rychlost
zvyste pouze v pfipadé velkého mnoZstvi koure a vypard, v
naléhavych pfipadech pomoci funkce Booster. Pro udrzeni
dobré Ucinnosti systému minimalizace pachl je tfeba v
pfipadé potieby vymeénit uhlikovy filtr/uhlikové filtry. Pro
udrzeni dobré Gcinnosti tukového filtru je tfeba ho v pfipadé
potfeby vycistit. Pro optimalizaci U¢innosti a minimalizaci
hluku je tfeba pouzit maximalni primér odtahového potrubi
uvedeny v tomto navodu.
H LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
Tento pfistroj je oznacen v souladu s evropskou
smémici 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢. 3113,
Odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni
(WEEE). Zajistéte fadnou likvidaci tohoto
[r— vyrobku. Uzivatel pomaha predchazet moznym
negativnim dopadim na Zivotni prostfedi a
zdravi.
Symbol na vyrobku nebo v privodni dokumentaci
znamena, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s
domovnim odpadem, ale musi byt pfedan na pfislusné
sbémé misto pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi predpisy pro
likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi informace o zpracovani,
sbéru a recyklaci tohoto spotfebiCe kontaktujte pfislusné
mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo prodejnu,
ve které jste vyrobek zakoupili.
B PREDPISY
Spotrebi¢ navrzeny, testovany a vyrobeny v souladu s
bezpe€nostnimi  predpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; I1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m POUZITI
Systém odsavani mlze byt pouzit u verze s odsavanim s
vnéj8im odvodem nebo vnitfnim recirkulaénim filtrem.

° I:l Odsavaci provedeni:

Pary jsou odvadény ven odtahovym potrubim pfipojenym
ke spojovaci pfirubé.

POZOR! Pokud je vyrobek vybaven uhlikovym filtrem
(uhlikovymi filtry), je tfeba jej (je) vyjmout.

Pfipojte vyrobek k trubkam a odvodnim otvorlim na sténé s
primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci
pfiruba).

Pouziti trubek a otvorli ve sténach s mensim primérem
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vede ke snizeni saciho vykonu a k vyraznému zvySeni
hluénosti.

V takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

+ Pouzijte tak dlouhé potrubi, jak je potfeba.

+ Pouzijte potrubi s co nejmensim moznym poctem ohybu
(maximalni thel ohybu: 90°).

+ Vyhnéte se drastickym Upravam prifezu potrubi.

° Filtracni provedeni:

Odsavany vzduch je pfed névratem do mistnosti zbaven
tuku a zapachu. Pro pouziti vyrobku v této verzi je nutné
nainstalovat dodatecny filtracni systém s aktivnim uhlim.

Il MONTAZ PRVNI INSTALACE

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného vyrobku
vhodné pro zvolené misto instalace.

« Vyjméte filtr (filtry) s aktivnim uhlim, pokud jsou soucasti
dodavky (viz také pfisludna ¢ast).

* Filtr (filtry) se znovu namontuji pouze v pfipadé, pokud
ma byt vyrobek pouzit ve filtraéni verzi.

+ V/ pfipadé bocnich panelt a/nebo stén a/nebo nasténnych
jednotek zkontrolujte, zda je k instalaci vyrobku dostatek
mista a zda je vzdy mozny snadny pfistup k ovladacimu
panelu.

+ Vyrobek je dodavan s upeviiovacimi hmozdinkami
vhodnymi pro vétSinu stén/stropl. Vhodnost materiali je
vSak tfeba konzultovat s kvalifikovanym technikem v
zavislosti na typu stény/stropu. Sténa/strop musi byt
dostatecné pevné, aby unesly hmotnost digestore.

m PROVOZ

Bl OVLADACI PANEL
//E

rn-lla -0

I'\

-t

——/
——\
Tl—a "~
°

\ ).
T1=tlacitko WiFi a Bluetooth

Pozor! Chcete-li pomoci pocitat pipnuti, oznaci sekundy
pro kazdou aktivovanou proceduru/konfiguraci.

i

L3

L2

"

L1

T2= Tlacitko ovladani rychlosti (vykonu) sani: 1, 2, 3, 4
intenzivni.

- 1. rychlost LED L2 zelena

- 2. rychlost LED L2 Zluta



- 2. rychlost LED L2 modra

- 4. intenzivni rychlost LED L2 blik& ¢ervené

Poznamka: Intenzivni rychlost trva asi 5 minut, po které se
automaticky nastavi 3. rychlost.

T3= Tlacitko ON/OFF svétlo

Indikator nasyceni filtrd

Digestor signalizuje, kdy je nutna Udrzba filtrd:

Alarm tukového filtru (pfiblizné kazdych 40 hodin
provozu):

- T14T2+T3 ON Cervené po dobu 3 sekund pfi zapnuti
motoru.

- T14T2+T3 ON cervené po dobu 30 sekund pfi vypnuti
motoru.

Po udrzbé filtrd je tfeba provést resetovani nasyceni
tukového filtru.

Filtr proti zapachu s aktivnim uhlim (zhruba kazdych
160 hodin pouzivani):

- T1 ON a T2+T3 blikaji, ¢ervené po dobu 3 sekund pfi
zapnuti motoru

- T1 ON a T2+T3 blikaji, Cervené po dobu 30 sekund pfi
vypnuti motoru.

Po udrzbé filtrd je tfeba provést obnoveni nasyceni filtrd
proti zapachu s aktivnim uhlim.

Reset nasyceni filtri

Po udrzbé filtrd dlouze stisknéte tlacitka T1 a T3, LED
diody L1, L2 a L3 kratce Cervené bliknou a poté definitivné
zhasnou.

Aktivace indikatoru nasyceni filtru proti zapachu s
aktivnim uhlim

Tento indikator je normalné deaktivovan. Chcete-li jej
aktivovat, postupujte nasledujicim zptsobem:

S vypnutou digestofi stisknéte a dlouze podrzte soucasné
tlacitka T1 a T2: nejprve se rozsviti L1, poté také L2 a L3 a
po uvolnéni tlacitek kratce zablikaji kontrolky L2 a L3 na
znameni Uspésné aktivace.

Deaktivace LED diod nasyceni uhlikového filtru:
zopakuijte

vySe popsanou operaci, nejprve se souc¢asné rozsviti LED
diody L1, L2 a L3, poté pouze L1, a nasledné, po uvolnéni
tlacitek, se opét rozsviti LED diody L1, L2 a L3 na znameni
Uspésné deaktivace.

DalSi funkce, které Ize aktivovat pouze pomoci
aplikace ConnectLife

Pro aktivaci/deaktivaci funkci CLEAN AIR (CISTY
VZDUCH) a AUTOMATICKEHO VYPNUTI (Timer)
postupujte podle pokyn( v aplikaci ConnectLife.

- CLEAN AIR (CISTY VZDUCH)

Funkce CLEAN AIR (CISTY VZDUCH) umoziiuje vétrat
kuchyn az 24 hodin poZadovanou rychlosti.

Pomoci aplikace ConnectLife bude mozné nastavit
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rychlost sani, délku kazdého cyklu (v poloze ON trva
cyklus miniméalné 5 minut a maximalné 10 minut) a
délku prestavky mezi jednotlivymi cykly a pocet hodin.

Kdyz je aktivni funkce Clean Air, kontrolka LED nastavené
rychlosti pomalu blika.

Po uplynuti nastaveného Casu se motor a kontrolka
zhasnou.

Pozor! Funkce CLEAN AIR (CISTY VZDUCH) nefunguje
se zapnutou intenzivni rychlosti.

- CASOVANE AUTOMATICKE VYPNUTI (éasovac)
Prostfednictvim  aplikace ConnectLife je mozné
naprogramovat zpozdéné vypnuti odsavace par maximainé
na 30 minut.

Kdyz je funkce Easovace aktivni, kontrolka nastavené
rychlosti rychle blika.

Po uplynuti nastaveného Casu se kontrolky motoru a
indikatoru vypnou.

Pozor! Funkce CASOVANEHO AUTOMATICKEHO
VYPNUTI (éasovaé) nefunguje se zapnutou intenzivni
rychlosti.

B PRIPOJENi SPOTREBICE K APLIKACI
CONNECTLIFE

ConnectLife je platforma pro chytrou domé&cnost, ktera
propojuje lidi, zafizeni a sluzby.

Aplikace ConnectLife obsahuje pokro€ilé digitalni sluzby a
bezstarostnd  feSeni, ktera uZzivatellm  umoziuji
monitorovat a ovladat spotfebice, pfijimat oznameni ze
smartphonu a aktualizovat software (podporované funkce
se mohou liSit v zavislosti na spotebici a oblasti/zemi, ve
které se nachéazite).

Pro pfipojeni vaseho chytrého zafizeni potfebujete domaci
Wi-Fi sit (jsou podporovany pouze sit¢ 2,4 GHz) a
smartphone vybaveny aplikaci ConnectLife.

Chcete-li stahnout aplikaci ConnectLife, naskenujte QR kéd
nebo vyhledejte ConnectLife ve svém oblibeném obchodé
s aplikacemi.

@& ConnectlLife

1. Nainstalujte aplikaci ConnectLife a vytvofte si ucet.

2. V aplikaci ConnectlLife pfejdéte do nabidky ,Pfidat
zafizeni* a vyberte pfislusny typ zafizeni. Poté naskenujte
QR kéd (umistény na typovém Stitku spotfebice; mizete



také ruéné zadat ¢islo AUID/MV).

3. Aplikace vas provede celym procesem pfipojeni zafizeni
k vaSemu smartphonu.

4. Po Uspésném pfipojeni Ize spotebi¢ spravovat vzdalené
prostrednictvim mobilni aplikace.

B SPRAVA WI-FI

Deaktivace modulu Wi-Fi

+ Zapnéte digestor.

+ Stisknutim a podrzenim tlagitka Wi-Fi (T1) na digestofi
po dobu 3 sekund zapnete modul Wi-Fi.

Pripojeni spotrebice

+ Nastaveni pfipojeni aktivujete stisknutim a podrzenim
tlacitka Wi-Fi (T1) na digestofi po dobu 6 sekund.

* Naskenujte pfilozeny QR kod, ktery je uveden na
identifikaCnim Stitku spotebice.

POZNAMKA: POZNAMKA: Pro dalsi nastaveni postupuite

podle pokyn v aplikaci ConnectLife.

Pripojeni ostatnich uzivatelt

« Stisknéte a podrzte tlacitko Wi-Fi (T1) na digestofi po
dobu 9 sekund pro pfipojeni dalsiho uZivatele.

+Po navazani spojeni se symbol Wi-Fi Uplné rozsviti a
prestane blikat. Zafizeni je nyni pfipojeno k aplikaci.

POZNAMKA: Chcete-li pokradovat v nastaveni, postupujte

podle pokyn( v aplikaci ConnectLife.

Odebrani vsech piihlasenych uzivatelt

+ Zapnéte digestor.

« Stisknutim a podrzenim tlacitka Wi-Fi (T1) po dobu 12
sekund odeberete vSechny pfipojené uzivatele z aplikace
ConnectLife.

POZNAMKA: Po provedeni procesu odpojeni je spotfebi¢
odpojen od ConnectLife a varné desky. Chcete-li se znovu
pfipojit k varné desce nebo ConnectLife, musite opakovat
postup parovani. Vase heslo a vSechna ostatni nastaveni
nakonfigurovana v aplikaci ConnectLife budou resetovana
a bude tfeba je znovu nakonfigurovat.

Vypnuti modulu Wi-Fi

+ Zapnéte digestor.

« Stisknutim a podrzenim tlacitka Wi-Fi (T7) na odsavadi
par po dobu 15 sekund vypnete modul Wi-Fi.

Tabulka stavu Wi-Fi

LED L1 Stav Wi-Fi
Bila kontrolka Za({anl 9rlhlasova0|ch Udaju .ke:

o smérovaCi  konfigurace ~ Wi-Fi
tlacitka o

(parovani).

B”?, kontrolka Wi-Fi modul nebyl detekovan.
tlacitka
Pevné rozsvicené| Smérova¢ a Wi-Fi pfipojené ke
bilé svétio cloudu
Je’njne bilé svétlo WiFi vypnuto
sviti

B PRIPOJENI EXTERNi VARNE DESKY -
»VARNA DESKA S ODSAVACEM PAR*
Pfipojeny spotiebi¢ umoZiiuje pfipojeni externi indukéni
varné desky. S pfipojenim pfizpusobi digestor sv{j provoz
parametrim vareni indukéni vamné desky. Inteligentni
algoritmus pouzity v zafizenich pfesné monitoruje intenzitu
vafeni na vamé desce a na zakladé shromazdénych Udaju
vybira vykon digestore.

Pripojeni digestore k varné desce

Chcete-li zacit parovat digestof s indukéni varnou deskou,

postupuijte podle nize uvedenych krokd. Sou¢asné spustte

proces parovani na indukéni varmné desce (podrobnosti
naleznete v ndvodu k pouziti varné desky).

+ Zapnéte digestor.

« Stisknutim a podrzenim tlacitka Wi-Fi (T1) na digestofi
po dobu 3 sekund zapnete modul Wi-Fi.

*Pfed prvnim pouzitim funkce ,Cooktop-Cap* musite
digestof  aktualizovat  prostfednictvim  aplikace
ConnectLife.

+ Postup péarovani spustite stisknutim a podrzenim tlacitka
Wi-Fi (T1) na digestofi po dobu 9 sekund.

Disociace digestore od varné desky

+ Zapnéte digestor.

« Stisknéte a podrzte tlacitko WiFi (T1) po dobu 12 sekund,
abyste odpojili digestor od varné desky.

POZNAMKA: pii odpojovani je spotfebic odpojen od vamé
desky a ConnectLife. Chcete-li se znovu pfipojit k vamé
desce nebo Connectlife, musite opakovat postup
parovani. VaSe heslo a vSechna ostatni nastaveni
nakonfigurovana v aplikaci ConnectLife budou resetovana
a bude tfeba je znovu nakonfigurovat.

LED L1 Stav Wi-Fi
Bla  kontrolka| \v: i xeka na sparovani.
tlacitka
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INFORMACE

Pokud pfistroj vypnete, aniz byste jej pfedtim
odpojili od indukéni varné desky, digestor a
indukéni vara deska se automaticky pfipoji,
kdyz za€ne nova relace vareni.




Tabulka stavu Bluetooth

LED L7 Stav Bluetooth

B”?, kontrolka Bluetooth aktivni.

tlacitka

Bila kontrolka| Digestor a varng deska Cekaji na
tlacitka spojeni.

Bila kontrolka - .

Hagitka Pokus o vyhledani varné desky.
Oranzova kontrolka| Pripojeni digestofe a varné desky
tlacitka se nezdafilo.

Pevné rozsvicené| DosaZeno sparovani varné desky a
bilé svétlo odsavace par.

Jemné bilé svétlo
sviti

m POKYNY K UDRZBE

« Cisténi: Na cisténi pouzivejte vyluéné hadfik navihéeny
neutralnimi tekutymi Cisticimi  prostfedky. Na Cisténi
nepouzivejte naradi nebo nastroje.
*  Nepouzivejte  vyrobky
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

X

.XA Tukovy filtr: Kovovy tukovy filtr musi byt ¢istén
jednou mési¢né jemnymi isticimi prostredky, ruéné nebo v
mycce na nadobi pfi nizkych teplotach a kratkém cyklu.
Chcete-li tukovy filtr vyjmout, zatdhnéte za madlo
uvolfiovaci pruziny.

* Tukovy filtr zadrzuje Castecky tuku z varfeni. Pfi myti v
mycce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho
filtracni charakteristiky se absolutné neméni.

Bluetooth je vypnuty.

obsahujici  abraziva.

Informace o udrzbé vyrobku naleznete na obrazcich
na konci instalace oznacenych timto symbolem.

-XB Uhlikovy filtr (pouze pro filtracni verzi): Viozku
je nutné vyménovat alespon kazdé Ctyfi mésice. NELZE jej
umyt nebo regenerovat. Jak je uvedeno ve vykresové ¢asti:
vyjméte tukoveé filtry, na kazdou stranu nasadte uhlikovy
filtr a pfipevnéte jej k vyrobku. Znovu namontujte tukové
filtry.

+ Uhlikovy filtr zadrzuje nepfijemné pachy z vareni. « K
nasyceni uhlikového filtru dochazi po vice & méné
dlouhém pouzivani v zavislosti na typu vafeni a
pravidelnosti ¢isténi tukového filtru.

.XB Uhlikovy filtr omyvatelny (pouze pro filtraéni
provedeni):

uhlikovy filtr Ize umyvat kazdé dva mésice (nebo kdyz
systém indikatoru nasyceni filtru - pokud je u vaSeho
modelu k dispozici - indikuje, ze je to nutné). Jak je
uvedeno v Easti s obrazky: vyjméte tukové filtry, odstrante
uhlikovy filtr a umyjte jej v horké vodé a vhodnych mycich
prostfedcich nebo v myéce nadobi pii teploté 65 °C (pfi
myti v my€ce nadobi provedte cely myci cyklus bez nadobi
uvnitf). Odstrarite prebyte¢nou vodu, aniz byste filtr
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poskodili, a poté jej viozte na 10 minut do trouby pfi teploté
100 °C, aby se vysusil. Znovu namontujte tukové filtry.

Vlozku vyménujte kazdé 3 roky a vzdy, kdyz je material
poskozen.

. XC Obvodovy odsavaci panel (udrzba panelu)
Demontaz:

a. zatahnéte panel (PREDNI STRANA) razné smérem dol(i
b. uvolnéte jej ze zadnich zavésu.

Cisténi: odsavaci panel se musi ¢istit ruéné neagresivnimi
Cisticimi prostredky.

Montaz: panel musi byt vzadu zavéSen a vpfedu upevnén
(upevnéni pomoci magnett).

Pozor! vzdy zkontrolujte, zda je panel pevné na svém
misté.

Osvétleni

+ Systém osvétleni je zaloZzen na technologii LED. LED
diody poskytuji optimalni osvétleni, maji az desetkrat delSi
zivotnost nez bézné Zarovky a Setfi 90 % elektrické
energie.

oSystém osvétleni : Systém osvétleni nemize byt
vyménovan uzivatelem, v pfipadé poruchy kontaktujte
servisni sluzbu.



Vyrobok je vytvoreny na odsavanie dymov a pér z varenia
a je uréeny iba na domace pouzitie.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Odmietame akukolvek zodpovednost za pripadné poruchy,
poSkodenia alebo Urazy vyvolané vyrobkom a spbsobené
nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto navode.
Zariadenie méze mat' odli$ny vzhfad v porovnani s ob-
razkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie, idrzbu
a instalaciu zostavaju rovnaké.

+ Je doleZité uchovat vSetky navody, ktoré su sucastou vy-
robku, aby ste do nich mohli kedykolvek nahliadnut. V
pripade predaja, postupenia alebo prestahovania sa uistite,
¢i navody zostali spolu s vyrobkom. * Pokyny si pozorne
precitajte: obsahuju dolezité informacie o instalacii, pouzi-
vani a bezpeénosti. » Pred inStalaciou skontrolujte neporu-
Senost’ vyrobku. V opaCnom pripade sa skontaktujte s
predajcom a nepokracujte v instalacii.

B POZNAMKY

*: slciastky oznacené tymto symbolom su volitelné
pridavné zariadenia dodavané iba v niektorych modeloch
alebo suciastky, ktoré sa nedodavajd, ale je mozné si ich
kupit.

m BEZPECNOST A NORMY
I\ VSEOBECNA BEZPEGNOST

+ Na vyrobku alebo na odvadzacich potrubiach
nevykonavajte elektrické alebo mechanické zmeny. ¢« Pred
akymkolvek Ukonom Cistenia alebo Udrzby odpojte
zariadenie od elektrickej siete vytiahnutim zastréky alebo
odpojenim hlavného vypinaa v byte. * Pri vetkych
Ukonoch montaZe a UdrZby pouZivajte pracovné rukavice.
Zariadenie smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo bez skisenosti alebo potrebnych
znalosti len vtedy, ked su pod dozorom alebo ked im boli
dané pokyny tykajice sa bezpe€ného pouzivania
zariadenia a tieto osoby pochopili nebezpegenstva spojené
so zariadenim.» Deti musia byt pod dozorom, aby sa s
vyrobkom nehrali.+ Cistenie a (idrzbu nesm vykonavat deti
bez dozoru. * V miestnosti musi byt zabezpeCené
dostatoéné vetranie, ked sa vyrobok pouziva sicasne s
dalSimi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva. ¢
Zariadenie sa musi &asto Gistit, zvnitra aj zvonku (ASPON
RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade dodrziavajte pokyny
vyslovne uvedené v pokynoch na udrzbu. ¢ Nedodrzanie
noriem na Cistenie vyrobku a vymeny/Cistenia filtrov
sposobuje rizika poZziarov.* Je prisne zakézané pripravovat
jedld na plameni pod tymto vyrobkom.. POZOR: Ked je
varna doska v prevadzke, pristupné Casti vyrobku mézu byt
hortce.» Vyrobok nepripajajte k elektrickej sieti, kym
indtalacia nebude Uplne dokoncend.+ Co sa tyka
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technickych a bezpeénostnych opatreni, ktoré je potrebné
prijat na odvadzanie dymov, prisne dodrZiavajte nariadenia
kompetentnych miestnych organov.e Nasaty vzduch sa
nesmie odvadzat do potrubia pouzivaného na odvadzanie
dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami na plyn
alebo iné paliva.s Vyrobok nepouzivajte a nenechavajte bez
spravne namontovanych ziaroviek pre mozné riziko zasahu
elektrickym pradom.« Vyrobok sa NIKDY nesmie pouzit bez
spravne namontovanej mriezky. ¢ Vyrobok sa NIKDY
nesmie pouzit ako oporna doska, pokial to nie je vyslovne
uvedené.

+ Pri vymene Ziarovky pouzivajte iba typ Ziarovky uvedeny
v oddiele udrzby/osvetlovacieho systému v tomto navode. ¢
Pouzitie otvoreného ohia je $kodlivé pre filtre a moze vy-
volat' poZiar, preto sa mu vzdy vyhybajte.  Fritovanie sa
musi vykonavat pod kontrolou, aby sa zabranilo vzbiknutiu
prehriateho oleja. * V pripade pochybnosti sa poradte s au-
torizovanym centrom pomoci alebo podobnym kvalifikova-
nym personalom.

N\ BEZPECNOST PRI INSTALACHI

+ Pouzivajte upeviiovacie skrutky dodané s vyrobkom iba,
ak st vhodné pre plochu, inak si kipte skrutky spravneho
typu. Uistite sa, ze vnUtri produktu sa nenachadza (pre
Ucely prepravy) doplnkovy materidl (napriklad sacky so
skrutkami, zaruky atd.), ktory je potrebné vybrat a
uschovat. * VYSTRAHA: Intalacia skrutiek a spojovacich
prvkov, ktora nie je v sllade s tymito pokynmi, méze
sposobit rizika elektrickej povahy. ¢ Odtokové potrubie nie
je suCastou dodavky a je nutné ho zakupit. « Priemer
odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru
spojovacieho kruzku. ¢ Pri instalacii vyrobku na varnu dosku
dodrzte vySku uvedenu vo vykresoch + Minimélna
vzdialenost medzi podpornou plochou nadob na varnom
zariadeni a najnizSou Castou kuchynského odsavaca
nesmie byt men3ia ako 50 cm v pripade elektrickych
sporakov a 65 cm v pripade plynov alebo zmieSanych
sporakov. ¢ Ak sa v pokynoch na in$talaciu varného
plynového zariadenia uvadza vacSia vzdialenost, je
potrebné ju brat do uvahy.

A BEZPECNOST V PRIPADE
ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

+ Sietové napétie musi zodpovedat napéatiu uvedenému na
Stitku nachadzajucemu sa vnatri vyrobku.e Ak je vyrobok
vybaveny zastrékou, pripojte vyrobok k zasuvke v zhode s
platnymi normami nachadzajucej sa v priestore pristupnom
aj po indtalacii. * Ak zastrcka nie je vo vybave (priame
pripojenie k siet) alebo zasuvka sa nenachadza v
pristupnom priestore, aj po inStalacii, pouZite bipolarny
vypina¢ podlfa normy, ktory zabezpeéi UpIné odpojenie
siete v podmienkach kategorie prepatia Ill, v stlade s
inStalaénymi predpismi. + Pozor! Napajaci kabel musi
vymenit autorizovany technicky servis alebo osoba s
podobnou kvalifikaciou.



e Pozor! Pred opétovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou spravneho fungovania spotrebi¢a vzdy skontroluj-
te, &i je napajaci kabel spravne namontovany.

Pozor! Nepouzivajte programovacie zariadenie, ¢asovac,
samostatné dialkové ovladanie alebo akékolvek iné za-
riadenie, ktoré sa aktivuje automaticky.

Il ODPORUCANIA PRI POUZITI

Odportcania na spravne pouZzitie za Uéelom znizenia vply-
vu na Zivotné prostredie: Ked zacinate varit, zapnite za-
riadenie na minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj
niekolko minat po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v
pripade velkého mnozstva dymu a pary pomocou funkcie
booster iba v extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala
dobra ucinnost systému redukcie pachov, v pripade po-
treby vymenite uhlikovy filterffiltre. Aby sa zachovala dobra
cinnost tukového filtra, v pripade potreby ho vycistite. Na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku pouzivajte
maximalny priemer kanalizaéného systému uvedeny v tejto
prirucke.

B LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Toto zariadenie je oznatené v zhode s eur6p-
skou smernicou 2012/19/ES - UK SI 2013 €.3113
0 odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni (OEEZ). Zabezpette, aby sa tento vyro-
bok zlikvidoval spravnym spdsobom. Pouzivatel
prispieva k tomu, aby sa zabréanilo potencidlnym
negativnym désledkom pre prostredie a zdravie.
Symbol na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je k nemu
prilozena, poukazuje na to, Zze s tymto vyrobkom nesmie
byt nardbané ako s domovym odpadom, ale musi byt
odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v
stlade s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu.
Podrobnejsie informéacie o spracovani, opatovnom pouZziti a
recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusnom miestnom
Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo v
obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.

Hl NORMY

Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri
dodrzani noriem o bezpec¢nosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; I1SO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m POUZITIE

Odsavaci systém sa moze pouzit v odsavacej verzii s von-
kajSim odCerpavanim alebo filtratnej verzii s vnutornym
obehom.

° I:l Odsavacia verzia:

Vypary sa odCerpavaji smerom von pomocou vypustacej
trubky pripevnenej ku spojovacej prirube.

POZOR! Ak je vyrobok vybaveny uhlikovym filtrom/uhli-
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kovymi filtrami, tento/tieto sa musi/musia odstranit.
Vlyrobok pripojte k trubkém a vypustacim otvorom na stene
s priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia
priruba).

Pouzitie vypustacich trubiek a otvorov na stene s mensim
priemerom spdsobi znizenie odsavacich vykonov a drastic-
ké zvySenie hlucnosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

+ Pouzite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

+ Pouzite potrubie s ¢o najmensim poctom kolien (maximal-
ny uhol kolena: 90 °).

+ Zabrarite drastickym zmenam prierezu potrubia.

° ﬁ Filtracna verzia:

Nasaty vzduch sa odmasti a zbavi zapachu pred doprave-
nim do miestnosti. Pre pouZitie vyrobku v tejto verzii je po-
trebné nainstalovat' pridavny filtratny systém na béaze ak-
tivneho uhlia.

B MONTAZ PRED INSTALACIOU

« Skontrolujte, ¢i zakipeny vyrobok ma rozmery zodpove-
dajuce zvolenému miestu instalacie.

+ Odoberte filter/filtre s aktivnym uhlim, ak st dodané (pozri
aj prislusny odsek).

* Tento/tieto sa znovu namontuje/namontuju iba, ak chcete
pouzivat vyrobok vo filtracnej verzii.

+ V pripade pritomnosti boénych panelov a/alebo stien a/
alebo zavesnych skriniek overte, €i je k dispozicii dostato¢-
ny priestor na instalaciu vyrobku a ¢i vzdy bude mozny [ah-
ky pristup k ovladaciemu panelu.

+ \/yrobok je vybaveny upeviiovacimi hmoZzdinkami vhodny-
mi pre vacsiu Cast stien/stropov. AvSak je potrebné sa
poradit s kvalifikovanym technikom, aby ste sa uistili o
vhodnosti materidlov podla typu steny/stropu. Stena/strop
musi byt dostato¢ne silna/silny, aby zniesla/zniesol hmot-
nost odsavaca.

m PREVADZKA
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Pozor! Pre ulahCenie poCet pipnuti signalizuje sekundy pre
kazdy aktivovany postup/konfiguraciu.

T2= Tlacidlo ovladania rychlosti sania (vykonu): 1, 2, 3, 4
intenzivne.

- 1. Rychlost L2 zelena led

- 2. Rychlost L2 Zlta led

- 3. Rychlost L2 modra led

- 4. Intenzivna rychlost L2 led blika na ¢erveno

Poznamka: Intenzivna rychlost trva priblizne 5 minut, po-
tom sa automaticky nastavi 3. rychlost.

T3= Tlacidlo ON/OFF svetla

Indikator nasytenia filtrov

Odsavac signalizuje, ked je potrebné vykonat udrzbu fil-
trov:

Alarm tukového filtra (priblizne kazdych 40 hodin po-
uzivania):

- T1+T2+T3 ON Cervena farba na 3 sekundy pri zapnuti
motora.

- T1+T2+T3 ON cervena farba na 30 sekund pri vypnuti
motora.

Po vykonani Udrzby filtrov je treba resetovat nasytenie fil-
trov mastnoty.

Zapachovy filter s aktivnym uhlim (priblizne kazdych
160 hodin pouzitia):

- T1 ON a T2+T3 blikaja, ¢ervena farba na 3 sekundy pri
zapnuti motora

- T1 ON a T2+T3 blikaju, ¢ervena farba na 30 sekind pri
vypnuti motora.

Po vykonani Udrzby filtrov je nevyhnutné resetovat nasyte-
nie zapachovych filtrov pachov s aktivnym uhlim.

Reset saturacie filtrov

Po vykonani tdrzby filtrov dlho stlaéte tlacidlo T1 a T3, led
kontrolky L1, L2 a L3 kratko blikaju nacerveno, potom sa
definitivne vypnu.

Aktivacia indikatora nasytenia zapachového filtra s ak-
tivnym uhlim

Tento indikator je normalne deaktivovany. Pri jeho aktivacii
postupujte nasledovne:

Ked je odsavac vypnuty, stlaCte a podrzte dlho a sucasne
stlacené tlacidla T1 a T2: najprv sa zapne L1, potom aj L2
a L3, potom po uvolneni tlacidiel led kontrolky L2 a L3
kratko blikaju, ¢im signalizuju uskutoénenu aktivaciu.
Vypnutie LED nasytenia uhlikového filtra: zopakujte
vy$Sie opisany zakrok, najskor sa naraz zapnu led kontrol-
ky L1, L2 a L3, potom len L1, a po uvolneni tlaCidiel sa
znovu rozsvietia led kontrolky L1, L2 a L3, ¢im signalizuju
uskutoénené vypnutie.

Dalsie funkcie, ktoré je mozné aktivovat iba v ap-
likacii. ConnectLife

Pre aktivaciu/deaktivaciu funkcii CLEAN AIR (CIsTY
VZDUCH) a CASOVANE AUTOMATICKE VYPNUTIE (Ti-
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mer) postupujte podfa pokynov uvedenych v aplikécii.
ConnectLife.

- CLEAN AIR (CISTY VZDUCH)

Funkcia CLEAN AIR (CISTY VZDUCH) umoZfiuje vetrat
kuchyriu po dobu do 24 hodin pri pozadovanej rychlosti.
Mozné je nastavit rychlost odsavania, trvanie kazdého cyk-
lu v minatach (ked je cyklus ON, trva minimalne 5 minut az
maximéalne 10 mindt), dobu prestavky medzi jednotlivymi
cyklami v minatach a poétet hodin prostrednictvom aplika-
cie. ConnectLife.

Ked je funkcia Clean Air aktivna, lednastavenej rychlosti
pomaly blika.

Po uplynuti nastaveného €asu sa motor vypne a kontrolka
zhasne.

Pozor! Funkcia CLEAN AIR (CISTY VZDUCH) nefunguje
pri aktivnej intenzivnej rychlosti.

- CASOVANE AUTOMATICKE VYPNUTIE (Timer)
Prostrednictvom aplikacie ConnectLife je mozné naprog-
ramovat oneskorenie vypnutia odsavaca o maximaine 30
minat.

Ked je funkcia Timer aktivna, led nastavenej rychlosti rych-
o blika.

Po uplynuti nastaveného ¢asu sa motor vypne a kontrolky
zhasnu.

Pozor! Funkcia CASOVANE AUTOMATICKE VYPNUTIE
(Timer) nefunguje pri aktivovanej intenzivnej rychlosti.

H PRIPOJENIE SPOTREBICA K APLIKACII
CONNECTLIFE

Connectlife je inteligentna domaca platforma, ktora spaja
[udi, zariadenia a sluzby.

Aplikéacia ConnectLife obsahuje pokrocilé digitalne sluzby a
nenaroné rieSenia, ktoré pouzivatefom umozruju monito-
rovat a ovladat spotrebice, prijimat notifikacie zo smartfo-
nu a aktualizovat' softvér (podporované funkcie sa mézu i-
Sit v zavislosti od spotrebica a regiénu/krajiny, v ktorej sa
nachadza).

Na pripojenie inteligentného zariadenia potrebujete doma-
cu Wi-Fi siet (podporované su iba siete 2,4 GHz) a smart-
fon vybaveny aplikaciou ConnectLife.

Pre stiahnutie aplikacie ConnectLife naskenujte QR kéd
alebo vyhladajte ConnectLife vo svojom oblibenom obcho-
de s aplikaciami.



@& ConnectlLife

1. Nainstalujte aplikaciu ConnectLife a vytvorte si Ucet.

2. V aplikacii ConnectlLife prejdite do ponuky ,Pridat za-
riadenie” a vyberte prisludny typ zariadenia. Potom naske-
nuite QR kod (nachddza sa na identifikanom Stitku
spotrebiCa; mbZete tiez manuélne viozit &islo AUID/MV).

3. Aplikacia vas prevedie celym procesom pripojenia
spotrebica k smartfonu.

4. Po Uspesnom pripojeni je mozné spotrebi¢ spravovat na
dialku prostrednictvom mobilnej aplikacie.

B SPRAVA WI-FI

Aktivacia modulu Wi-Fi

+ Zapnite odsavac.

* Pre zapnutie modulu Wi-Fi podrzte tlacidlo Wi-Fi (T1) na
odsavaci po dobu 3 sekund.

Pripojenie spotrebica

+ Pre aktivaciu konfiguracie pripojenia podrzte tlacidlo Wi-
Fi (T1) na odsavaci po dobu 6 sekund.

* Naskenuijte prilozeny QR kod uvedeny na identifikacnom
Stitku spotrebica.

POZNAMKA: Dalsie nastavenia vykonajte podra pokynov

v aplikécii ConnectLife.

Pripojenie ostatnych pouzivatelov
+Pre pripojenie dalieho pouzivatela stladte a podrzte
tlacidlo Wi-Fi (T1) na odsavaci po dobu 9 sekund.

+ Po UspeSnom spojeni sa symbol Wi-Fi Uplne rozsvieti a
prestane blikat. Zariadenie je teraz pripojené k aplikécii.
POZNAMKA: Pre pokracovanie v konfiguracii postupuite

podla pokynov v aplikécii ConnectLife.

Odstranenie vSetkych pripojenych pouzivatefov

+ Zapnite odsavac.

+ Pre odstranenie vSetkych pripojenych pouzivatelov z ap-
likacie ConnectLife podrzte tlacidlo Wi-Fi (T1) stlaené
po dobu 12 sekind.

POZNAMKA: pri procese zruSenia sparovania sa spotrebic
odpoji od Connectlife a od varnej dosky. Pre opétovné pri-
pojenie k varnej doske alebo ConnectLife je potrebné zopa-
kovat postup parovania. Heslo a vSetky ostatné nastavenia
konfigurované v aplikacii ConnectLife sa nastavia odznova
a bude potrebné ich znovu nakonfigurovat.
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Vypnutie modulu Wi-Fi

* Zapnite odsavac.

* Pre vypnutie modulu Wi-Fi podrzte tlagidlo Wi-Fi (T7) na
odsavaci po dobu 15 sekind.

Tabulka stavu Wi-Fi

LED L1
Biele svetlo tlacidla

Stav Wi-Fi
Wi-Fi ¢aka na sparovanie.

VlozZenie prihlasovacich — udajov
konfiguracie routera Wi-Fi (Pai-

ring).
Wi-Fi modul nenajdeny.

Biele svetlo tlacidla

Biele svetlo tlacidla

Biele svetlo zapnu-

] Router a Wi-Fi pripojené do cloudu
té napevno

Timené biele svetlo | Wi-Fi vypnuté

H PRIPOJENIE EXTERNEJ VARNEJ DOSKY
- ,VARNA DOSKA S ODSAVACOM*

Pripojeny elektricky spotrebi¢ umoziiuje pripojit externd in-
dukénd varnt dosku. Pripojenim odsava¢ prispdsobi svoju
prevadzku parametrom tepelnej pripravy indukCnej varnej
dosky. Inteligentny algoritmus pouzity u zariadeni presne
monitoruje intenzitu tepelnej pripravy na varnej doske a na
zaklade zhromazdenych Udajov zvoli vykon odsavaca.

Sparovanie odsavaca s varnou doskou

Pre spustenie parovania odsavaca a indukénej varnej do-

sky postupujte podla dalej uvedenych krokov. Stcasne

spustte proces parovania na indukénej varnej doske

(podrobnosti najdete v navode na pouzitie varnej dosky).

+ Zapnite odsavac.

* Pre zapnutie modulu Wi-Fi podrzte tlacidlo Wi-Fi (T1) na
odsavaci po dobu 3 sekund.

+ Pred prvym pouzitim funkcie ,Z varnej dosky k odsavacu*
je potrebné odséavac aktualizovat' prostrednictvom aplika-
cie ConnectLife.

* Pre spustenie procesu parovania podrzte stlacené tlacid-
lo Wi-Fi (T1) na odsavaci po dobu 9 sekund.

ZruSenie sparovania odsavaca s varnou doskou

+ Zapnite odsavac.

* Pre zruenie sparovania odsavaca s varnou doskou po-
drzte stlacené tlacidlo Wi-Fi (T1) po dobu 12 sekund.

POZNAMKA: v procese zru$enia sparovania sa spotrebi¢
odpoji od varnej dosky a ConnectLife. Pre opatovné pripo-
jenie k varnej doske alebo ConnectLife je potrebné zopa-
kovat postup parovania. Heslo a v3etky ostatné nastavenia
konfigurované v aplikacii ConnectLife sa nastavia odznova
a bude potrebné ich znovu nakonfigurovat.



INFORMACIE

Ak spotrebi¢ vypnete bez toho, aby ste ho
predtym odpojili od indukénej varnej dosky, od-
savac a indukéna varna doska sa automaticky
pripoja, ked zacina nova tepelna priprava.

Tabulka stavu Bluetooth

LED L7
Biele svetlo tlacidla

Stav bluetooth
Bluetooth je aktivny.

Bicle svetlo tlatidia Odsava¢ a varna doska ¢akaju na

sparovanie.
Biele svetlo tiacidla Prebieha vyhladavanie varnej do-
sky.
Oranzové  svetlo| Spojenie odsavaca varnej dosky
tlacidla zlyhalo.

Biele svetlo zapnu-
té napevno

Varna doska sa sparovala s odséa-
vacom.

Timené biele svetlo

m VAROVANIA PRE UDRZBU

« Cistenie: Na Gistenie pouZivajte vyhradne utierku navih-
¢end v neutralnom tekutom Gistiacom prostriedku. Pri &iste-
ni nepouzivajte ziadne nastroje.

* Vyhnite sa pouzivaniu produktov s obsahom abrazivnych
latok. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

X

-XA Protitukovy filter: Kovovy protitukovy filter sa
musi Cistit raz za mesiac neagresivnymi Cistiacimi pros-
triedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu pri nizkych teplo-
tach a kratkom cykle. Protitukovy filter demontujete potia-
hnutim za pruzinov( uvolfiovaciu rukovat.

* Protitukovy filter zadrziava tukové Castice pochadzajice z
varenia. Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter
moze odfarbit, ale jeho filtratné vlastnosti sa absolutne ne-
zmenia.

Bluetooth je vypnuty.

Pre Udrzbu vyrobku si pozrite obrazky po ukon&eni
inStalacie oznacené tymto symbolom.

-XB Uhlikovy filter (iba pre filtracna verziu): Je po-
trebné vymenit viozku maximalne kazdé Styri mesiace. NE-
SMIE sa umyvat ani regenerovat. Ako je uvedené v od-
diele vykresov: vyberte tukové filtre, vloZte po jednom uhli-
kovom filtri na kazdu stranu a pripevnite ich k vyrobku.
Znovu zalozte protitukové filtre.

+ Uhlikovy filter zadrziava neprijemné pachy pochadzajice
z varenia. * K nasyteniu uhlikového filtra ddjde po viac
alebo menej predizenom pouzivani podla typu sporaka a
pravidelnosti Cistenia tukovych filtrov.

.XB Umyvatelny filter s aktivnym uhlim (iba pre fil-
tracna verziu):
uhlikovy filter sa méze umyt kazdé dva mesiace (alebo,
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ked signalizacny systém nasytenia filtrov - ak je vo vybave
modelu, ktory vlastnite- signalizuje tuto potrebu). Ako je to
uvedené v oddiele vykresov: odoberte protitukové filtre, od-
strante uhlikovy filter a umyte teplou vodou a vhodnymi ¢is-
tiacimi prostriedkami alebo v umyvacke riadu pri 65 °C (v
pripade umyvania v umyvacke riadu vykonajte kompletny
cyklus umyvania bez riadu vnutri). Odstrarite nadmernu
vodu bez zni¢enia filtra, potom ho ulozte do rury na 10
minut pri 100 °C, aby ste ho Uplne vysusili. Znovu zalozte
protitukové filtre.

Vlozku filtra vymente kazdé 3 roky a vzdy, ked filtratna
plachta bude poskodena.

. XC Obvodovy odsavaci panel (udrzba panelu)
Demontaz:

a. dorazne potiahnite panel (PREDNA STRANA) smerom
nadol

b. odpojte ho zo zadnych kibovych zavesov.

Cistenie: odsavaci panel sa Gisti ruéne neagresivnymi ¢is-
tiacimi prostriedkami.

Montaz: panel sa pripoji v zadnej Casti a upevni v prednej
(upevnenie s magnetmi).

Pozor! Vzdy overte, Ci panel je dobre pripevneny na svo-
jom mieste.

Osvetlenie

+ Osvetlovaci systém je zaloZeny na technoldgii LED. LED
zaru€uju optimalne osvetlenie s trvanim az do 10-krat dlh-
$im ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90 % elektric-
kej energie.

eSystém osvetlenia : Systém osvetlenia neméze vy-
miefat pouzivatel, v pripade funkénych poruch sa skontak-
tujte s asistencnou sluzbou.



A terméket a fozés kozben keletkez6 para és gozok elszi-
vasara tervezték és csak haztartasi hasznalatra.

A kézikonyvben leirtakat szigoruan tartsa be. Nem val-
lalunk feleldsséget a jelen kézikonyvben Gsszefoglalt utasi-
tasok be nem tartasa miatt a termékben bekovetkezd hiba-
kért, karokért vagy tlizesetekért.

A keésziilék esztétikailag eltérhet a kézikdnyvben talal-
haté rajzoktdl, de a hasznalati, karbantartasi és telepi-
tési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy a termékhez mellékelt Osszes kézikdnyvet
mindig megérizze, hogy konzultalas céljabél barmikor fella-
pozhassa Gket. Eladas, atadas vagy attelepités esetén
gy6z6djon meg réla, hogy a kézikonyvet a késziilékkel
egyitt adja at. « Figyelmesen olvassa el az utasitasokat:
fontos beszerelési, hasznélati és biztonségi informacidkat
tartalmaz. « Ellendrizze a termék épségét, miel6tt hozza-
kezdene a beszereléshez. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelje be a késziilé-
ket.

B MEGJEGYZESEK
*: az ezzel a szimbdlummal jeldlt alkatrészek olyan
opciondlis  tartozékok, amelyeket csak  bizonyos

modellekhez szallitunk, vagy olyan alkatrészek, amelyek
nem szallithatok, de megvasarolhatok.

m BIZTONSAG ES ELOIRASOK
I\ ALTALANOS BIZTONSAG

*Ne végezzen elektromos vagy mechanikai modositasokat
a terméken vagy a kivezeté csoveken. *Mindenféle tisztitd
vagy karbantartd folyamat el6tt hizza ki a terméket az
elektromos halézatrél a csatlakozodugoval vagy az otthoni
fokapcsold lekapcsoldsaval. +Minden telepitési  vagy
karbantartasi folyamathoz viseljen munkavédelmi keszty(it.e
A terméket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességekkel
rendelkez6, vagy tapasztalatlan, vagy a szlikséges
ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor
hasznélhatjgk, ha felligyelet alatt vannak vagy ha
megkaptak a készlilék biztonsagos hasznalataval és a
benne rejl6  veszélyek megértésével  kapcsolatos
utasitasokat.s Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a termékkel.s A tisztitasi és karbantartasi
miveleteket gyermekek csak felligyelet mellett végezhetik.
*A helyiségben megfelel6 szelléztetés legyen, amikor a
terméket mas gaz vagy tlizeldberendezéssel egyidejlileg
hasznélja. *A terméket gyakran tisztitsa mind bell, mind
kiviil (LEGALABB HAVI EGYSZER), mindenképp tartsa be
a karbantartasi utasitasokban leirtakat. *A termék tisztitasi,
valamint a sziirdk tisztitasi és a cseréjiikre vonatkozd
szabvanyainak nem betartdsa tlizveszélyt okozhat.e
Szigoruan tilos az ételeket nyilt Iangon fézni a termék alatt.e
FIGYELEM: Amikor a f6z6lap miikddésben van, a termék
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hozzaférhetd részei felforrosodhatnak.c Ne csatlakoztassa
a terméket az elektromos halézathoz, amig a telepitést
nem fejezte be. Ami a fiistelvezetéssel kapcsolatos
miszaki és biztonsagi intézkedéseket illeti, kifejezetten
tartsa be a felelés helyi hatésagok szabalyait.c A beszivott
levegét ne engedje gaztiizelésii vagy egyéb Uzemanyaggal
m(kdds berendezések fiistelszivd csatorngjaba.c Ne
hasznélja és ne hagyja a terméket megfeleléen felszerelt
ldmpék nélkil, az &ramités veszélye miatt.e A terméket
SOHA nem szabad helyesen felszerelt racs nélkil
hasznélni. + A terméket SOHA nem szabad
tamasztofellletként hasznélni, hacsak kifejezetten nem
jelezziik.

+ A lampacseréhez csak a jelen kézikonyv karbantartas/vi-
lagitasi rendszer cimi fejezetében megadott lampatipust
hasznélja. « Nyilt Iang hasznalata a sz(ir6k szamara karos
és tiizet okozhat, ezért minden esetben keriilje azt. « Fel-
ligyelet mellett stisson olajban, hogy elkerilje, hogy az olaj
tulforrésodva tiizet fogjon. « Kétség esetén forduljon a hiva-
talos szervizkdzponthoz vagy hasonléan képzett szakem-
berhez.

/\ A TELEPITES BIZTONSAGA

*Csak akkor haszndlia a termékhez  kapott
rogzitécsavarokat, ha azok megfelelnek a felliletnek,
kilénben vasarolia meg a megfeleld tipust. Ellendrizze,
hogy a termékben ne legyen (a széllitis miatt)
csomagoldanyag (mint példaul zacsko csavarral, j6tallas
sth.), ezeket vegye ki és 6rizze meg. * FIGYELMEZTETES:
A csavarok és rogzité elemek nem az Utmutatd szerinti
felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat. « A
kivezeté cs6 nem a felszereltség része és kilon meg kell
vasarolni. * A kivezetd cs6 atméréje legyen a
csatlakozogy(irl atmérdjével azonos. « A termék féz6lapra
torténd felszereléséhez kovesse a rajzokon feltlintetett
magassagot. « A f6z6eszkozon 1évd edények tdmaszto
felllete és a paraelszivo legalacsonyabb része kozotti
minimalis tavolsagnak legalabb 50 cm kell lennie
elektromos és 65 cm gaz- vagy vegyes tiizelési tlizhelyek
esetén. « Ha a gaztiizhely telepitési Utmutatdja nagyobb
tavolsagot hataroz meg, azt figyelembe kell venni.

A\ Az ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
BIZTONSAGA

+ A haldzati fesziltségnek meg kell egyeznie a termék
belsejében taldlhaté cimkén feltiintetett fesziiltséggel « Ha
dugéval van ellatva, csatlakoztassa a terméket az aktualis
eldirasoknak megfeleld aljzathoz, amely a beépités utan is
hozzaférhetd helyen taldlhaté. « Ha nincs dugé (kozvetlen
csatlakozas az elektromos halézathoz), vagy ha a dugd
még a felszerelés utdn sem helyezkedik el hozzaférhetd
helyen, akkor alkalmazzon egy szabvanyos bipolaris

teljes haldzati levalasztast biztosit, a telepités szabalyainak



megfelelden. « Figyelem! A tapkabelt hivatalos miszaki
szerviznek vagy hasonld  képesitéssel rendelkezd
személynek kell kicserélnie.

o Figyelem! Mielétt visszakotné a készliléket az elektro-
mos haldzatra, ellendrizze a késziilék helyes mlikddését,
minden esetben ellendrizze, hogy a tapkabel helyesen lett-
e beszerelve.

Figyelem! Ne hasznalja programozéval, idézitével, kilon
taviranyitoval vagy barmilyen mas, automatikusan aktivalo-
do6 eszkdzzel.

B A HASZNALATRA VONATKOZ0
JAVASLATOK

A helyes hasznalat a kdrnyezetszennyezés csokkentése
érdekében: Amikor fézni kezd, akkor kapcsolja be a készi-
|éket minimalis sebességen, hagyja néhany percen keresz-
til bekapcsolva a f6zés utan is. A sebességet csak nagy
mennyiség(i fiist és géz esetén ndvelje a booster funkcio-
val csak kildnleges esetekben. A szagelszivo rendszer ha-
tékonysaganak megdrzése érdekében sziikség esetén cse-
rélie ki a szénszlré(ke)t. A zsirsziird hatékonysaganak
megtartasa érdekében szikség esetén cserélje ki. A haté-
konysag optimalizécidja és a zajcsokkentés érdekében
hasznalja a kézikonyvben megadott maximalis atmérdji
csatornarendszert.

B ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM

VEGEN
E\/ balynak megfeleléen van jelélve. Gy6zédjon meg
arrol, hogy a terméket megfeleléen artalmatlanit-
B 3. A felhasznald hozzajarul a komyezetre és az
egeszségre vonatkozd, lehetséges negativ ko-
vetkezmények megelézéséhez.
A terméken, vagy az azt kiséré dokumentacion szerepld
jelélés jelzi, hogy ez a termék nem kezelheté haztartasi
hulladékként, hanem az elektromos és elektronikus
készillékek Ujrahasznositasara szakosodott megfeleld
begytijté helyre kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze.
Ha részletesebb tajékoztatdsra van sziiksége a termék
Ujrahasznositdsara ~ vonatkozoan,  kérjik,  Iépjen
kapcsolatba a helyi onkormanyzattal, a haztartasi
hulladékok kezelését végz0 szolgélattal vagy azzal a
bolttal, ahol a terméket vésarolta.

Il SZABVANYOK

A biztonsagi eldirasoknak megfelel6en tervezett, tesztelt és
gyartott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IIEC 62233. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN
55014-2; CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/
IEC 61000-3-3.

Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek,
valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) angol jogsza-
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m HASZNALAT

Az elszivérendszert beszivé vagy kiilsé rité illetve sziirés
belsd keringtetd verziéban is lehet hasznaini.

° I:l Szivé valtozat:

A gbzdk a csatlakozd karimahoz csatlakoztatott elvezeté
csovon keresztiil tvoznak a szabadba.

FIGYELEM! Ha a termék szénsz(rével (szirékkel) van fel-
szerelve, akkor ezt (ezeket) el kell tavolitani.

A levegd kimenetnek megfeleld atmérével (csatlakozo kari-
ma) csatlakoztassa a terméket a tdmlékhoz és a kieresztd
lyukakhoz.

Kisebb atmérdjii tomlok és fali kieresztd lyukak csokkentik
az elszivo teljesitményt és drasztikusan névelik a zajszin-
tet.

Erre vonatkozo minden felel6sség kizart.

+ Hasznélja a szlkséges legrovidebb hosszot.

* A lehetd legkevesebb mennyiségii kanyart hasznalja (a
kanyarok maximalis sz6ge: 90°).

+ Kerlilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

° Sz(iré valtozat:

Az elszivott levegét zsirtalanitjak és szagtalanitjak, mielétt
visszavezetik a helyiségbe. A termék ebben a valtozatban
torténd hasznélatahoz tovabbi aktivszenes szlirérendszert
kell felszerelni.

B SZERELES ELSO TELEPITES

+ Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre ki-
valasztott zona méretének megfelelé-e.

+ Tavolitsa el az aktivszenes sz(ré(ke)t, ha van (lasd a vo-
natkozé bekezdést is).

« Ezt (ezeket) csak akkor kell Ujra felszerelni, ha a terméket
a sziiré valtozatban kivanja hasznalni.

+ Oldalpanelek és/vagy falak és/vagy fali egységek esetén
ellendrizze, hogy elegendd hely all-e rendelkezésre a ter-
mék felszereléséhez, és hogy a kezel6panelhez mindig
kénnyen hozza lehet-e férni.

+ A termék a legtobb fal/mennyezet tipushoz alkalmas rég-
zitédiibelekkel van ellatva. A fal/mennyezet tipusatol fligg6-
en azonban szakképzett szakemberrel kell konzultalni az
anyagok alkalmassaganak megallapitasa érdekében. A fal-
nak/mennyezetnek elég er6snek kell lennie ahhoz, hogy el-
birja a motorhaztetd sulyat.



m MUKODES
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T1= WiFi és Bluetooth gomb

Figyelem! A sipolas szamlalasanak el6segitése érdekében
minden aktivalt eljarashoz/konfiguraciohoz iitemesen jelzi a
méasodperceket.

T2= Szivasi sebesség (teljesitmény) vezérldgomb:1, 2, 3, 4
intenziv.

- LED 1. sebesség L2 zdld

- LED 2. sebesség L2 sarga

- LED 3. sebesség L2 kék

- 4. intenziv sebességen a led L2 pirosan villog
Megjegyzés: Az intenziv sebesség koriilbelil 5 percig tart,
majd automatikusan bedllitja a 3. sebességet.

T3= BE/KI jelzéfény gomb

Sz(ird telitettség kijelzé

A paraelszivo jelzi, ha el kell végezni a sziirék karbantarta-
sat:

Zsirszlird riasztas (kb. 40 orankeént):

- T1+T2+T3 ON piros szin 3 masodpercig, amikor a motor
beindul.

- T1+T2+T3 ON piros szin 30 masodpercig, amikor a motor
ki van kapcsolva.

A sziir§ karbantartasa utan el kell végezni a zsirsz(rd teli-
tettségének visszaallitasat.

Aktiv szagelszivo szénsziiré (160 miikddési 6ranként):

- T1 ON és T2+T3 villog, piros szin 3 masodpercig, amikor
a motor beindul.

- T1 ON és T2+T3 villog, piros szin 30 masodpercig, ami-
kor a motor ki van kapcsolva.

A sziir6k karbantartasanak elvégzése utan el kell végezni
az aktivszén szagsz(irok telitettségének visszaallitasat.
Sziirdk telitettségének visszaallitasa

A sz(ir6k karbantartasa utan nyomja meg hosszan a T1 és
a T3 gombokat, az L1, L2 és L3 LED-ek réviden piros fény-
nyel villognak, majd végleg kialszanak.

Szagelszivo aktiv szénsziird telitettségének jelzé akti-
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valasa

Ez a jelzé alapértelmezésben ki van kapcsolva. A bekap-
csolashoz a kovetkez6képp jarjon el:

Kikapcsolt paraelszivo mellett tartsa lenyomva hosszan és
egyszerre a T1 és T2 gombokat: elészér az L1 vilagit, majd
az L2 és az L3 is, majd a gombok elengedésekor az L2 és
L3 LED réviden villog, jelezve az aktivalas megtorténtét.
Szénsziird telitettség LED kikapcsolasa: ismételje meg
a fent leirt miveletet, el6szor az L1, L2 és L3 LED-ek egy-
szerre kapcsolnak fel, majd csak az L1, majd a gombok el-
engedése utan az L1, L2 és L3 LED-ek Ujra felkapcsolnak,
jelezve a kikapcsolast.

Tovabbi funkciok, amelyek csak a ConnectLife al-
kalmazassal aktivalhatok

A CLEAN AIR (TISZTA LEVEGO) és az AUTOMATA IDO-
ZITETT KIKAPCSOLAS (Timer) funkciok aktivalasahoz/le-
tiltdsahoz kdvesse a ConnectLife alkalmazasban talalha-
to utasitasokat

- CLEAN AIR (TISZTA LEVEGO)

A CLEAN AR (TISZTA LEVEGO) funkcié lehetévé teszi,
hogy akar 24 ¢ran keresztill szellztesse a konyhat a ki-
vant sebességgel.

A ConnectLife Alkalmazas segitségével beallithaté a
szivasi sebesség, az egyes ciklusok idétartama (BE al-
lashan a ciklus minimalis idétartama 5 perc, maximalis
idétartama 10 perc), a ciklusok kozotti sziinet idétarta-
ma és az 6rak szamat.

Ha a Tiszta levegd funkcio aktiv, a bedllitott sebességhez
tartozd LED lassan villog.

A bedllitott id letelte utan a motor és a jelzéfény kialszik.
Figyelem! A CLEAN AIR (TISZTA LEVEGO) funkcié
nem miikodik, ha az Intenziv sebesség be van kapcsol-
va.

- IDGZITETT AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS (Timer)

A ConnectLife alkalmazas lehetévé teszi a paraelszivd
késleltetett leallitasanak legfeliebb 30 percre torténd be-
programozasat.

Ha az Idézité funkcio aktiv, a beallitott sebesség LED
gyorsan villog.

A bedllitott idd letelte utan a motor és a jelz6fények kialsza-
nak.

Figyelem! Az IDOZITETT AUTOMATIKUS KIKAPCSO-
LAS (Id6zit6) funkcié nem miikodik, ha az Intenziv se-
besség be van kapcsolva.

W A KESZULEK CSATLAKOZTATASA A
CONNECTLIFE ALKALMAZASHOZ

A ConnectLife egy intelligens otthoni platform, amely dsz-
szekoti az embereket, az eszkdzoket és a szolgaltatasokat.
A ConnectLife alkalmazas fejlett digitélis szolgaltatasokat
és gondtalan megoldasokat tartalmaz, amelyek lehet6vé
teszik a felhasznaldk szamara, hogy figyelemmel kisérjék



és vezeéreliék a készilékeket, értesitéseket kapjanak egy
okostelefonrdl, és frissitsék a szoftvert (a timogatott funkci-
0Ok a készliléktdl és a régiotol/orszagtol fliggben valtozhat-
nak).

Okoseszkéze csatlakoztatasahoz otthoni Wi-Fi halézatra
(csak 2,4 GHz-es halozatok tamogatottak) és a Connect-
Life alkalmazassal felszerelt okostelefonra van sziksége.

A Connectlife alkalmazas letoltéséhez olvassa be a QR-
kodot, vagy keresse meg a ConnectLife alkalmazast ked-
venc alkalmazasboltjaban.

@D ConnectlLife

1. Telepitse a ConnectLife alkalmazast, és hozzon létre
egy fiokot.

2. A ConnectLife alkalmazasban |épjen az ,Eszkoz hozza-
adasa” menibe, és valassza ki a megfeleld eszkéztipust.
Ezutan olvassa be a QR-kodot (a késziilék adattablajan ta-
lalhato; manualisan is megadhatja az AUID/MV szamot).

3. Az alkalmazas végigvezeti Ont az eszkéz okostelefon-
hoz val6 csatlakoztatdsanak teljes folyamatan.

4. Sikeres csatlakoztatas utan a készulék tavolrol kezelhetd
a mobilalkalmazéason keresztil.

B WI-FI KEZELES
A Wi-Fi modul aktivalasa
+ Kapcsolja be az elszivot.

+ Nyomja meg és tartsa lenyomva a Wi-Fi gombot (T1) az
elszivon 3 masodpercig a Wi-Fi modul bekapcsolasahoz.

A késziilék csatlakoztatasa

+ Nyomja meg és tartsa lenyomva a Wi-Fi gombot (T1) az
elszivon 6 masodpercig a kapcsolat bedllitasanak aktiva-
lasahoz.

+ Olvassa be a mellékelt QR-kodot, amely a készlilék azo-
nosit tablajan lathato.

MEGJEGYZES: Tovabbi beallitasokért kovesse a Con-

nectLife alkalmazas utasitasait.

Méas felhasznalok csatlakoztatasa

+ Egy masik felhasznalo csatlakoztatasahoz tartsa lenyom-
va 9 masodpercig a Wi-Fi gombot (T1) az elszivon.

* A kapcsolat létrehozasa utan a Wi-Fi szimbolum teljesen
vilagit, és megsziinik a villogas. Az eszkdz most csatla-
kozik az alkalmazéashoz.

MEGJEGYZES: A beallitas folytatasahoz kivesse a Con-

nectLife alkalmazas utasitasait.
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Az dsszes bejelentkezett felhasznalé eltavolitasa

+ Kapcsolja be az elszivot.

+ Tartsa lenyomva a Wi-Fi gombot (T1) 12 masodpercig,
hogy eltavolitsa az dsszes csatlakoztatott felhasznalot a
ConnectLife alkalmazasbol.

MEGJEGYZES: A levalasztasi folyamat végrehajtasa utan
a késziiléket levalasztja a ConnectLife-rél és a féz6laprol.
A f6z6laphoz vagy a Connectlife-hoz val6 Gjboli csatlakoz-
tatashoz meg kell ismételnie a parositasi eljarast. Jelszavat
és a Connectlife alkalmazasban konfiguralt 6sszes tébbi
beallitast visszaallitjuk, és tjra kell konfiguralni.

A Wi-Fi modul kikapcsolasa
+ Kapcsolja be az elszivot.

+ Nyomja meg és tartsa lenyomva a Wi-Fi gombot (T7) az
elszivén 15 masodpercig a Wi-Fi modul kikapcsolasahoz.

Wi-Fi allapottablazat

LED L1
Fehér villogé fény

Wi-Fi allapot
A Wi-Fi parositasra var.

Wi-Fi konfiguracios router hitelesitd

Fenér vilogd fény adatainak megadasa (parositas).

Fehér villogd fény | Wi-Fi modul nem észlelhetd.

A router és a Wi-Fi csatlakozik a

Allando fehér fény telhdhdz

Halvanyan vilagito

fehér fény Wi-Fi kikapcsolva

M KULSO FOZOLAP CSATLAKOZTATASA -
"A FOZOLAPTOL A PARAESLZIVOHOZ"

A csatlakoztatott készlilék lehetdveé teszi egy kulsé indukci-
s féz6lap csatlakoztatasat. A csatlakozassal a paraelszivo
az indukciés f6z6lap fozési paramétereihez igazitja miiko-
dését. Az eszkdzokben hasznalt intelligens algoritmus pon-
tosan figyeli a fézési intenzitast a f6z6élapon, és az dssze-
gy(jtétt adatok alapjan kivalasztja a paraelszivé teljesitmé-
nyét.

Paraelszivo csatlakoztatasa a f6z6laphoz

A paraelszivé és az indukcids f6z6lap kozotti tarsitas meg-

kezdéséhez kovesse az alabbi Iépéseket. Egyidejiileg indit-

sa el a parositasi eljarast az indukciés féz6lapon (a részle-

teket Iasd a foz6lap hasznalati Utmutatéjaban).

+ Kapcsolja be az elszivot.

+ Nyomja meg és tartsa lenyomva a Wi-Fi gombot (T1) az
elszivon 3 masodpercig a Wi-Fi modul bekapcsolasahoz.

+ A f6z6laptdl az elszivohoz” funkcio elsé hasznalata el6tt
frissitenie kell az elszivét a ConnectLife alkalmazason
keresztiil.

» Nyomja meg és tartsa lenyomva a Wi-Fi gombot (T1) az
elszivén 9 masodpercig a parositasi eljaras elinditasa-
hoz.



A paraelszivo levalasztasa a f6z6laprol
+ Kapcsolja be az elszivot.

* Tartsa nyomva a Wi-Fi gombot (T1) 12 masodpercig,
hogy levalassza a paraelszivét a f6z6laprol.

MEGJEGYZES: A szétvalasztasi folyamat végrehajtasakor
a készlilék le van vélasztva a f6z6laprol és a ConnectLife-
rél. A f6z6laphoz vagy a ConnectLife-hoz val6 ujbdli csatla-
koztatashoz meg kell ismételnie a parositasi eljarast. Jel-
szavat és a Connectlife alkalmazasban konfiguralt dsszes
tobbi beallitast visszaallitjuk, és Ujra kell konfiguralni.

INFORMACIO

Ha anélkiil kapcsolja ki a késziiléket, hogy el6-
z6leg levalasztotta volna az indukcios f6zélap-
rél, a paraelszivo és az indukcios fézélap auto-
matikusan csatlakozik, amikor az Uj fézési
munkamenet megkezdddik.

ot

Bluetooth-allapottablazat

L7 LED
Fehér villogé feny

Bluetooth allapot
Bluetooth aktiv.

Az elszivo és a féz6lap tarsitasra
var.

Fehér villogé fény

Fehér villogd fény | Kisérlet a féz6lap megkeresésére.

Narancssarga villo-
go fény

A fézblap elszivd csatlakoztatasa
sikertelen.

Fozblap és elszivo tarsitasa sike-

Alland¢ fehér fény e

Halvanyan vilagitd
fehér fény

m KARBANTARTASI
FIGYELMEZTETESEK

« Tisztitas: A tisztitdshoz kizarélag semleges folyadékkal
megnedvesitett ruhat hasznaljon. Ne hasznaljon tisztitd
eszkozoket vagy szerszamokat.

+ Kerllie a suroléanyagokat tartaimazd termékeket. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

X

.XA Zsirsziir6: A fém zsirsz(rét havonta egyszer eny-
he mosészerrel, kézzel vagy mosogatdgépben, alacsony
hémérsékleten és rovid ciklusban kell megtisztitani. A zsir-
sz(ird leszereléséhez huzza meg a rugos kiakaszto nyito-
kart.

* A zsirsziird megfogja a f6zéshél szarmazo zsirrészecské-
ket. Mosogatdgépben mosashoz a fém zsirtalanitd sz(ird
szinét vesztheti, de a sziiré tulajdonséagai egyaltalan nem

Bluetooth kikapcsolva.

A termék karbantartdsahoz lasd a telepités végén
1év6, ezzel a szimbélummal jeldlt képeket.
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valtoznak.

.XB Szénsziird (csak a sziiré verzidhoz): Legfeljebb
négy havonta ki kell cserélni a patront. NEM lehet kimosni
vagy regeneralni. Mint ahogy az a rajzok szakaszban jeldlt:
vegye ki a zsirsz(irbket, tegyen be oldalanként egy szén-
sziirét és akassza a termékre. Tegye vissza a zsirsz(roket.
* A szénsz(r megfogja a f6zésbél szarmazd kellemetlen
szagokat. « A szénsz(ir§ telitettsége a f6zés modjatol és a
zsirsz(ird tisztitasanak gyakorisagatdl fliggéen, hosszabb
hasznalat utan kévetkezik be.

.XB Moshaté aktiv szénsziiré (csak a szlirs valto-
zathoz):

a szénsz(ir6t két havonta lehet mosni (vagy amikor a szl-
rok telitettségét jelz6 rendszer - ha van ilyen a sajat model-
len - jelzi ennek szlkségességét). A rajzokat tartalmazd
szakaszban leirtak szerint: tavolitsa el a zsirsz(ir6ket, ve-
gye ki a szénsz(ir6t, és mossa ki forré vizben és megfeleld
mososzerrel vagy mosogatégépben 65°C-on (mosogaté-
gépben torténd mosas esetén a telies mosasi ciklust ugy
végezze el, hogy az edények ne legyenek a gépben). Ta-
volitsa el a felesleges vizet anélkiil, hogy a sziiré megséril-
ne, majd tegye a siitébe 10 percre 100°C-on, hogy meg-
szaradjon. Tegye vissza a zsirsz(iroket.

3 évente cserélje ki a matracot és minden alkalommal, ami-
kor a szdvet megseérill.

XC Perimetrikus elszivo panel (a panel karbantar-
tasa)

Leszerelés:

a. hatérozottan hizza a panelt (ANNAK ELULSO RESZET)

lefelé

b. akassza le a hats6 zsanérokat.

Tisztitas: az elszivo panelt nem agressziv mosészerekkel

meg kell tisztitani.

Beszerelés: a panelt hatul és eldl kell beakasztani (rdgzi-

tés magnesekkel).

Figyelem! mindig ellenrizze, hogy a panel biztonsagosan

van-e a helyére rogzitve.

Megvilagitas

* A vilagitasi rendszer LED-technoldgian alapul. A LEDEK
optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos lam-
pak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendel-
keznek, mindemellett 90%-os elektromos energia megtaka-
ritast tesznek lehetové.

oVilagitasi rendszer : A vilagitasi rendszer cseréjét nem
végezheti a felhasznald, mikodési rendellenesség esetén
Iépjen kapcsolatba a mlszaki szervizszolgalattal.



V3penve npegHasHadyeHo Ans oTcachiBaHUs bIMOB W UC-
napeHuil, BO3HUKAIOLLMX MpU FOTOBKE, AMs MPUMEHEHUS
TOMNbKO B JOMALUHEM XO3SINCTBE.

HeobxoaMMo  HeyKOCHUTENbHO — MPUAEPXMBATLCA
MHCTPYKUWIA, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.
[Mpou3BoanTENb CHUMAET C cebsi BCAKYH0 OTBETCTBEHHOCTb
32 BO3HVKLLME HEWCMPABHOCTM, MPUYMHEHHbIN YLiep® unm
noxapbl, KOTOPbIE BO3HWKIM MPU 1CMONb30BaHWM U3enus
BCMEACTBUE HECOBMIOAEHNS YKa3aHUiA, MPUBEAEHHbIX B
[JaHHOM PYKOBOACTBE.

YcTpoiicTBO MOXET UMETb AU3aliH, He COBNaAaloWwmii ¢
WNNICTPaUUsAMM B AaHHOW Opoltope, oAHaKko ykasa-
HUS MO 3KCMAyaTauumu, TeXHUYECKOMY OOCNYXMUBaHUIO
1 YCTaHOBKE OCTAKTCA HEM3MEHHbIMM.

* BaxHo coxpaHuTb Bce pyKOBOACTBA, Npunaraemble Kk u3-
JEenuio, 4Tobbl UMETb BO3MOXHOCTb 00paLLaThCs kK HAM B
nioboe Bpems. B cnyyae npopaxu, OTHYKOEHUS Unu nepe-
MelleHnst npubopa cnepyet yBeauTbesi, 4TOBbI pyko-
BOLCTBO HAaXOAMNOCh BMECTE C HUM. * BHUMaTemnsHo npo-
uuTalTe WHCTPYKUWMM, TaK Kak B HUX COAEPKUTCS BakHas
MHChopMaLs MO yCTaHOBKe, MPUMEHEHMIO U TexHuKe Ges-
onacHocTi. * [lpoBepbTe LENOCTHOCTb U3AENUs nepen
YCTaHOBKOW. B cryvae Hanuumsi noBpexaeHnn crnegyet
00paTUTLCS K MOCTABLLMKY 1 HE BbINOMHSTH YCTaHOBKY.

W MPUMEYAHUA

*: neTanu, 0603Ha4eHHble 3TUM CUMBOIIOM, SIBIISIOTCA
OMnLMOHarbHbIMM, NOCTABNSIEMbIMIA TONBKO HA HEKOTOPbIE
MOZEenu, UNW NPeAcTaBnstoT cobol aetanu, He BXogsLLMe
B KOMMMEKT MOCTABKM, M KOTOPbIE 3aKynaloTcs OTAEMbHO.

m BE3OMNACHOCTb U
HOPMATUBHbIE IOKYMEHTbI

I\ OBLLVME NPABUNA TEXHUKU
BE3OMACHOCTHU

*He BHOCUTE M3MEHEHWIA HU B 3MEKTPUYECKyl, HW B
MEXaHMYECKYI0 YacTb WM3AENUS WM BbIXMOMHbE TPyObI.
Mepen BbiNONHeHWeM NMobbIX Onepauyi Mo O4MCTKe MK
TexobCnyXuBaHWIo OTKMIOYMTE M3AEnne OT 3MeKTPOCeTH,
BblHYB BWIKY WM OTKIIOYMB [MaBHbIA  BbIKMKOYATENb
KANOrO  MoMeLenus. [ins BbINOMHEHMS onepauui no
yCTaHoBKe M TexobenyxuBaHWio wcnonb3yiite paboune
nepyatku.e YCTPOWCTBOM MOFYT MOMb30BaThCA AETH
cTape 8 neT u nuua ¢ orpaHnYeHHBIMN U3NYECcKUMM,
CEHCOPHBIMA 1 YMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takke
nuua 6e3 onbiTa UK € HE[OCTATOYHBIM YPOBHEM 3HAHWA,
npy YCROBUM, YTO OHM HAXOAATCA NOA MPUCMOTPOM MMM
rnocrie MOMyYeHUs UMW WHCTPYKUMA no  BesonacHoi
akcnnyatauum npubopa M YCBOEHUS CBS3aHHbIX C HUM
noTeHUManbHbIX puckos.e Heobxoaumo cneauTb, 4TOObI
[eTV He urpanucb C 3TuM u3genvem.e He paspelaiite
AETAM BbINOMHSATb OYUCTKY W TexobCcmyxuBaHue u3penus
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6e3 npucmotpa. *lomelLeHne gomkHo 6biTb 060pyLOBAHO
[0CTAaTOYHO A(EKTUBHON CUCTEMOIA BEHTUMALMN, eCcrvt
npubop  MCnomnb3yeTcsi  OJHOBPEMEHHO G ApYrvMu
ycTpoicTBamu, paboTalwWwmmM Ha rasy Wnu  gpyrom
TonnuBe. */3nenve cnepyeT novalle oYnLLaTh Kak BHYTPY,
Tak u cHapyxu (MUHUMYM OOWH PA3 B MECAL). B
nobom cnyyae, crnegyiTe ykasaHusiM, NpUBELEHHbIM B
pykoBoactBe no  TexobcmyxuBaHmo.  *HecobniopeHve
NpaBuM OYACTKM W3[ENUS, NEPUOANYHOCTA 3aMeHbl K
ouMcTkM  (punbTpOB  BneyeT 3a coboil  OmacHoCTb
BO3ropaHusl.e Kateropuyecku 3anpeLLeHO NpuroToBneHue
MM Ha OTKPLITOM OrHe nog wagenuem.e BHUMAHWUE:
Mpu paboTe Bapo4HOV NaHenu ee JOCTYNHbIE YacTu MOryT
CTaHOBMTbCS ropsuumn.e He nogknmiovaitte npubop K
9MEeKTPUYECKO CETU [0 NOMHOTO 3aBEPLUEHUS onepaLii
ycTaHoBkW.e YT0 Kkacaetcq Mep OesonacHoctM u
TEXHUYECKUX MEp, NMPEeYCMOTPEHHbIX A4S BbiMycka bIMOB
1 WCMapeHuit - CTPOro MpUAEpKUBaNTECh Npesnucanmi
MECTHbIX KOMMETEHTHbIX yupexaeHuin.s OTcacbiBaemblit
BO3yX HEMb3f HanpaenaTb B kaHan, UCMOMb3yeMmblit Ans
0TBOfA JibIMa 13 YCTPOICTB, CXUrAOLLMX a3 Ui Apyroe
TONMMBO.* He ncnonb3yiiTe 1 He OCTaBNANTE BbITSKKY 6e3
Hapnexalm obpa3oM YCTaHOBMEHHbIX Nlamn, MOCKOMbKY
9TO MOXEeT CTaTb MPUYMHON MOPAXEHWS 3MEKTPOTOKOM.®
HW B KOEM CIIYYAE He nonbayittech npubopom 6e3
NpaBUIbHO YCTaHOBNEHHOW pelueTkn. © Wapgerve HU B
KOEM CIYYAE Hemb3s wnCnomnb3oBaTb Kak OMOPHYtO
MOBEPXHOCTb, ECIN 3TO He YKasaHOo SBHbIM 06pa3oMm.

* [pn 3ameHe namnbl UCNONb3yWTe TOMBKO TOT TUN Namnbl,
KOTOpbIV Yka3aH B paspene «TexHudeckoe obenyxvsanne/
cMCcTEMa OCBELLEHVS» AaHHOTO PYKOBOACTBA. * B niobom
cnyyae crepyeT uaberaTb UCMONb30BAHNA OTKPLITOMO Of-
Hsl, Tak Kak 9TO HaHOCWT Bped (uUnbTpam 1 MOXET cTaTb
MPUYMHON BO3ropaHms.  poLecc xapku JOMKEH OcyLle-
CTBNATBCS NOA HAA30POM, Tak Kak neperpetoe mMacrno Mo-
XeT BOCMNaMeHnTLCS. ¢ B cnyyae coMHenuit obpatutecs B
aBTOPU30BAHHbIA CEPBMCHBIN LIEHTP UK K COOTBETCTBYIO-
LeMy KBannuULMpOBaHHOMY NEPCOHay.

N\ TB ANS MOHTAXHBIX PABOT

*/lcnonb3yitTe TOMbKO Te KPEMexHble BUHTbI, KOTOpble
nocTaBnsioTCA ¢ NpUBOPOM AN ero ycTaHoBKW, 16O, npu
WX OTCYTCTBUW, NPUOBPETUTE BMHTHI COOTBETCTBYHOLLErO
TUna. Y6egutechb, 4tobbl BHYTPU n3penus He 6bino (ans
yaobcTBa  TPaHCMOPTMPOBKM)  BXOAALMX B KOMMNEKT
maTepuanos (Hanpumep, NakeTMKoB C BUHTaMM, rapaHTim
1 T.4.); MPW HanU4MW, UX cnepyeT U3BMeYb W COXPaHsTh. ©
MPELQYNPEXOEHUE: HecobnioaeHue [aHHbIX
VHCTPYKUMA MpWU  YCTAHOBKE BMHTOB W (DUKCUPYHOLLMX
npucrocobneHnii  MOXeT noBfeyb 3a CoBOM  puckm,
cBA3aHHble C anekTpuyectsoM. « OTBOAAWas Tpyba He
BXOOUT B KOMMNEKT U npuobpeTaeTcs OTAEnbHO. ¢
[lnameTp BbITSKHOTO KaHana [OMKeH COOTBETCTBOBATb
pa3mepy COeAMHUTENbHOTO Kombla. * [insi ycTaHoBKM
130enust Hag BapoOYHON MOBEPXHOCTBLIO MPUAEPXKMBANTECH
BbICOTbI, yka3aHHO Ha YepTexax * MuHuM. paccTosHue ot



OMOPHOI MOBEPXHOCTU EMKOCTEN Ha KOHGOPKE M HIKHEN
4acTblo BbITSKKM ANS KyXOHb [OMMKHO ObiTb He MeHee 50
CM B Crlyyae 3NeEKTPUYECKAX NANUT, U He MeHee 65 cm B
Cryyae rasoBblX WNM CMelaHHoro Tuma. ¢ Ecnn B
VHCTPYKUMAM 1O  YCTaHOBKE [a30BOW MAMTbI  yKa3aHo
Borbluee paccTosHie, 3T HEOBXOANMO YYUTbIBATb.

/N T6 NPU NOAKNIOYEHUM K

QNEKTPOCETHU

HanpsikeHne ~ ceTM  [OMKHO  COOTBETCTBOBATH
HanpsokeHMto,  ykasaHHOMy  Ha  Tabrmuke ¢
XapakTepucTUKamy, pPacronoXeHHON BHYTPU  W3OENUs.

*Ecnu npoayKT OcHalyeH BUNKOW, MOAKMKYNTE MPOAYKT K
po3eTke, COOTBETCTBYIOWEA AENCTBYIOLMM HOpMaMm, K
pacrnofioXeHHON B 30He, JOCTYMHOM W MOcre 3aBepLUeHUs

yctaHoBkn. * Ecnu  Bumka  oTcytcTByeT  (mpsimoe
MoAKMIYEHe K CeTM) WNW  BUMKA  HaxoguTcs B
HeOCTYMHOM MecTe 1 MNoCfe YCTAHOBKM, MpUMeHUTe
COOTBETCTBYIOLLNI CTaHgapTam BrnonspHbIn
nepekniovarens, — KOTopblil  obecneunBaeT  MonHoe
oTknYeHe OT ceu B ycnosusx Il kaTeropuu
nepeHanpsikeHns, B COOTBETCTBAM C  MpaBumamu

ycTaHoBKW. * BHumanue! 3aveHa kabens nutaHns fomkHa
NpOM3BOAMTLCS ABTOPU30BAHHON CIYXGOM TEXHU4YECKON
MOMOLL VIV NIULIOM C aHamnormyHol KBanudukaLmei.

e BHumanue! Nepen nogkmioyeHnem yCTponcTea K cetu
NUTaHNs 1 NPOBEPKON MPpaBUNbHOCTN paboTkl, 0bs3aTens-
Ho yBenuTech B TOM, YTO Kabenb NUTaHWs NOAKNIOYEH npa-
BUIbHO.

BHumanme! He vcnonb3yiite yCTPOICTBO C NporpamMmaTo-
poM, TaliMepoM, OTAEMbHbIM MyNbTOM AWUCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHns unu miobbiM ApyriM YCTPOMCTBOM, KOTOpOE
BKITIO4AETCS aBTOMATUYECKM.

l YKA3AHKUA MO NCNOJIb30OBAHNIO

PekomerpaLyu no npasumbHoit akcnnyatauum obopyaosa-
HUS! C LieMblo YMEHbLUEHNS BO3AENCTBIUS Ha OKPYXKatoLLyto
cpedy: B Hayane rotoBkv BkniovaiTe npubop Ha MUHK-
MarbHyl0 CKOPOCTb W OCTaBnsiTe BKITKOYEHHBIM Ha
HECKONbKO MUHYT Mocne 3aBeplLUeHNs MpoLecca roToBKM.
CnepyeT yBenuuuMBaTb CKOPOCTb TOMbKO MPU  HANMU4uMM
GonblUoro konm4yecTea AbIMOB M Mapa M MCMONMb30BaTh
cbyHKUMIO Boost TOMbKO B MCKMIOUMTENBHBIX Criyyasx. [Ans
noaaepxaHns adeKTUBHOCTU CUCTEMbI yAaneHus 3ana-
XOB CrieAyeT 3aMeHsiTb Mo Mepe HeobX0AMMOCTU Yrofb-
HblA(-e) dunbTp(bl). Ans nopaepxaHus 3(heKTUBHOCTY
KMPOBOTO (hurbTpa He0bX0AMMO MO Mepe HeobXoaMMOCTH
€ro oynwaTh. [ins onTUMm3aLim ShMeKTUBHOCTY 1 yMeHb-
LUEHWS LLyMa CriedyeT UCnonb3oBaTb BO3AYXOBOAb! MaKc-
MarbHOro AnameTpa, ykasaHHOoro B AaHHOM PYKOBOACTBE.
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B YTUNU3ALNA NO OKOHYAHUU CPOKA
CNYXBbbl

OT10T annapaT MapkvpoBaH KnaccuguKaLmoH-
HbIM 3HaKOM B COOTBETCTBUMM C [IMpeKTMBOA
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, O6 oTxopax
3MEKTPUYECKOrO W 3MEKTPOHHOTO 0BOPYAOBaHMS
(WEEE). KoHTpomupysi, uTobbl 3TOT MpOAYKT
yTUAN3MPOBaNCca AOMKHbIM 06pasom. MMonb3osa-
Tenb MomoraeT NpeaoTBPaTUTb BO3MOXHbIE HE-
raTvBHble MOCMEACTBUS AMNS OKPYXalolLeil cpe-
Abl ¥ 300POBbA.

OTOT CMMBONM Ha W3OENWM UMM npunaraemMon K Hemy
[OKyMEHTaLMN yKasbiBaeT Ha TO, YTO AAHHOE YCTPOMCTBO
He [IOMKHO YTUNW3NpoBaTbCA Kak ObiToBble OTX0Abl. Ero
cneayeT caaTb B COOTBETCTBYIOWWIA COOPOYHBIA MYHKT,
3aHMMaloWmMcs  nepepaboTKoi  SMeKTpUYeckoro 1
9MEKTPOHHOTO ~ 06OpYAOBaHNA.  YTUNU3yiTe  COTMacHo
MeCTHbIM HOpMaTiBam o nepepaboTke oTxofoB. [ins
MONy4eHns A0MOMHUTENBHON MH(OPMaLMK Mo obpaLLeHmo
C [JaHHbIM u3genuem, nepepaboTke U yTUNM3aLWK,
cnepyeT 06paTUTLCA B COOTBETCTBYIOLLMIA MECTHBII OpraH,
B cnyx0y cbopa ObITOBbIX OTXOAOB MMM B MarasuH, rae
bl npuobpeTeH npubop.

Bl HOPMATUBHbLIE JOKYMEHTbI
O6opypnosaHue CrPOEKTUPOBaHO, 1CNbITaHO 7
W3rOTOBMIEHO  COTMAcHO  CriedyloWwym  cTaHaapTam
BesonacHoctn: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Pabouue xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m IKCMNYATALUA

CucTema yaaneHnst napoB MOXET M3roTaBnMBaTLHCS B Bbl-
TSKHOM WCMONMHEHWM, C BbIBOAOM MapoB Hapyxy, Wmu
UnbTPYIOLLEM UCTIOMHEHUN, C PELMPKYALMEN.

-
o | BuITsikHasi Bepcust:
Mapbl OTBOASATCS HapyXy Yepe3 BbINyckHyl Tpyby, npu-
KpenneHHyto k CoeanHUTENbHOMY (naHLyy.
BHUMAHWUE! Ecnn wn3genne OCHALWEHO  yrofbHbIM
hunbTpom (cpunbTpamm), ero HeobxoanMO yaanuTb.
MopcoeanHUTE M3AENUe K BbITSXKHBIM TpyGam 1 oTBepCTH-
SIM B CTEHe, MMEIOLLM [JMaMeTp, KOTOpbIit paBeH AnameT-
Py BbIXOLHOTO OTBEPCTUS (COEAMHNTENBHOMO (naHLa).
Vcnonb3oBaHue BbITSHKHbIX TPYD U OTBEPCTUI B CTEHE C
MEHbLUMM AMaMeTPOM MPUBEAET K YXYALEHWO paboumx
XapaKTepUCTUK CUCTEMbI BBITSIKKA W CYLLECTBEHHOMY yBe-
TMYEHMI0 YPOBHS LLyMa.
MoaTomy B Nogo6HbIX Cry4asix NPoOM3BOAUTENb CHUMAET C
cebsi BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb.
+ [invHa kaHana gomkHa GbITb He MeHee HeobXxoaNMOoN.
* McnonbayiTe kaHan ¢ MMHMMAnbHO BO3MOXHBIM Konnye-
CTBOM U3rnboB (MakcumarbHbIit yron uarnba: 90°).



* He ponyckaiiTe CyLeCTBEHHOTO U3MEHEHNS CeveHns ka-
Hana.

o |- “| GunbTpylowas Bepcus:

BcacblBaeMblit Bo3ayx 06e3xu1puBaeTcs 1 Ae30[0pUpyeT-
S nepeq BO3BPATOM B MOMeLLeHe. [Ins 1Cronb3oBaHms
W30enus B 3TOM BEPCUM HEOBXOANUMO YCTAHOBMTHL 4OMON-
HUTEMbHYIO CUCTEMY (PUNbTPALMM Ha OCHOBE aKTMBMPO-
BaHHOrO yrms.

B CEOPKA NEPE[] YCTAHOBKOW

* Y6enutech, YTO NpUOBPETEHHOE U3AENUE UMEET pasMe-
pbl, NOAXOAALME A8 BbIOPAHHON 30HbI YCTAHOBKY.

* CHuMUTe unbTP(bl) C aKTUBMPOBAHHBIM YrMeM, €cru
OHM MOCTABNAOTCA (CM. TaKKe COOTBETCTBYIOLIA pasaen).
+ Ero Heobxonmo yCTaHOBMTb, TOMbKO €CAM Bbl XOTUTE
1CNonb30BaTh U3Aenne B (ounbTpytoLLEen BEPCUM.

* Ecnn nmetotcs GokoBble NaHenu uunu cTerbl u/vnu Ha-
BECHble LiKkadbl, NpoBepbTe, AOCTATOMHO MM MecTa Ans
YCTaHOBKW M3[enns 1 BCerfa i BOIMOXEH Nerkuit 4ocTyn
K naHenu ynpaeneHus.

¢ BbiTskka ocHalleHa Arobensmu, noaxoswmMMu Ans
6onblunMHeTBaA CcTeH/moTonkoB. OfHako Heobxomumo CBsi-
3aTbC C KBANUMULMPOBAHHBIM  CrIELManiucToM, YTobbI
ybeanTbcst B COOTBETCTBMWN MaTepuanoB Tuny CTeH/no-
Tonka. CTeHa/NoTonoK A0MKHBI BbITb 4OCTAaTOMHO NPOYHbI-
MM, YTOObI BbIEPXMBATL BEC BbITSKKY.

m PAEOTA YCTPOWUCTBA

M MAHENb YMPABJEHUA

e

T3—= -'Q‘- L3

T2 1= L2
——
/:

T ‘o~ L1
;;//

T1= KHonka Wi-Fi u Bluetooth

Brumanue! [Ing ygobcTea nogcyeTa 3B8ykoBOM curHan ot-
MeyaeT CeKyHAbl Kaxdoi 3anylieHHOW npoueaypbl/Ha-
CTPOVIKN.

T2= KHonka perynupoBaHusi CKOPOCTH (MOLLHOCTH) BCachl-
BaHusi:1, 2, 3, 4 UHTEHCHBHaS.

- 1-51 ckopocTb cBeToamoz L2 3eneHbii

- 2- ckopocTb cBeToAnoA L2 xenTbii

- 3-11 91 ckopocTb cBeToANoa L2 cuHni

- 4-9 IHTEHCMBHas CKOPOCTb W cBeToanoa L2 muraet kpac-
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HbIM
MpumeyaHue: VHTEHCMBHAS CKOPOCTb ARUTCS OKOMO 5
MWHYT, MOCNe YEro aBTOMATUYECKU yCTaHaBNMBaeTcs 3-9
CKOPOCTb.

T3= Knonka BKI/BbIKIT noacseTkn

WHaunkaTop 3acopeHuns ounbTpoB

BbiTSKKa yKa3blBaeT Ha HEODXOANMOCTb BbIMOMHEHUS Tex-
obcnyxmBaHns hunbTpoB:

ABapuiiHbIN CUTHaN XupoynasnuBawwero ¢unbTpa
(npu6nusuTenbHo kaxable 40 YyacoB paboThl):

- T1+T2+T3 ropsT KpacHbIM LIBETOM B TeueHue 3 CeKyHa
npy BKIKOYEHUM ABMraTENs.

- T1+T2+T3 ropsT KpacHbIM LiBeToM B TeyeHne 30 cekyHa
Npy BbIKIMKOYEHUM BUraTens.

Mocne npoBeaeHUs oBCnyxuBaHNs He0BXoANMO cOPOCUTL
VHAVKaTOP 3arpsisHEHNs XUpOyNaBNMBAOLLMX PUNBTPOB.
3anaxoynaBnuBarowmin (HUNbLTP € aKTUBUPOBAHHBLIM
yrnem (npubnuantensHo kaxable 160 yacoB paboTbi):
- T1 roput 1 T2+T3 MuraioT KpacHbIM LiBETOM B TeueHue 3
CEKYHZ NPY BKIKOYEHUN ABUraTens

- T1 roput n T2+T3 MuratoT KpacHbIM LIBETOM B TeYeHue
30 cekyHA Npu BLIKMIOYEHUN ABUraTeNs.

Mocne npoBeaeHUs oBCnyxuBaHNs He0BXoANMOo cOpPoCUTL
VHOVMKaTOP 3arpsisHeHIst 3anaxoynaBnuBaioLyx unbTpoB
C aKTMBUPOBAHHbIM YrTeM.

C6poc 3acopeHust (hunbTPOB

Mocne  npoBedeHWs  TEXHW4eckoro  0bCmyxmBaHWs
(punbTPOB HaXMUTE W yaepxusanTe kHonku T1 v T3, uHam-
katopbl L1, L2 n L3 KpaTKOBPEMEHHO MMIHYT KpacHbIM
L{BETOM, @ 3aTeM OKOHYaTENbHO MOracHyT.

AKTUBaLUMA WHAMKATOpPA 3aCOPEHMs 3anaxoynaBnvBa-
towiero punbTpa ¢ aKTMBUPOBAHHLIM yrnem

[aHHbIit MHAMKATOP OBbLIYHO OTKNHOYEH. [ns ero Bkmove-
HWSA BbINOMHUTE CMEAYIOLME AECTBISA:

[Mpw BbIKMIOYEHHON BbITSHKKE HAXMUTE U YAEPKMBANATE 0f-
HOBPEMEHHO KHoMku T1 1 T2 B TeueHe ANNUTENBHOTO Bpe-
MEHW: CHa4ana 3aroputcs uHankatop L1, 3atem L2 u L3,
nocrie Yero, Npu OTMyCKaHUM KHOMOK, KPAaTKOBPEMEHHO 3a-
MUratoT MHAMKaTopbl L2 n L3, ykasbiBast Ha akTuBaLuio.
OTknioyeHne CBETOAMOAHOTO WHAMKATOpa 3acopeHus
YronbHoro punbTpa: NOBTOPUTE

onepawyio, ONUCaHHYH0 BbILLE; CHaYarna OfHOBPEMEHHO 3a-
ropsTcst uHankatopsl L1, L2 n L3, 3atem Tonbko L1, nocne
4ero, Mpy OTMyCKaHWM KHOMOK, CHOBA 3aropsiTCst MHAMKaTo-
pbl L1, L2 1 L3, ykasbiBasi Ha OTKMKOYEHNE.

[ononHutenbHble  (PYHKUWUM,  aKTMBUPYEMbIe
TonbKo Yepes npunoxetue ConnectLife

[Onsa aktueauwm/peaktusauum dyHkumin CLEAN AIR (YK-
CTbIA BO30YX) n ABTOMATUYECKOE BbIKMIOYE-
HUE MO TAUMEPY (Timer) cnepyiite MHCTPYKUMSM B
npunoxenun ConnectLife.



- CLEAN AIR (YACTbIV BO30YX)

Oyukuns CLEAN AIR (UMCTbIM BO3AYX) nossonseT
npoBETPMBATL KYXHIO A0 24 yacoB Ha Tpebyemol ckopo-
cTu.

MoxHo ByaeT HacTPOUTb CKOPOCTb BCAChIBAHWS, MUHYTbI
kaxgoro Lmkna (8 nonoxeHnn BKIT uykn anutes ot MuHm-
MyM 5 4o makcumym 10 MUHYT), @ Takke MUHYTbI pepbiBa-
HUS MEXAY LMKNamu 1 KONMYECTBO YacoB Yepes Npunoxe-
Hue ConnectLife.

Ecnm dyHkums Clean Air BkrtoyeHa, CBETOANOL, 3aAaHHON
CKOPOCTU MEJJIEHHO MUTaeT.

[Mo ucTeyeHnn 3aaaHHOTO BPEMEHM BUraTefb U CBETOBOI
VHAMKATOP BBIKIKOYAKTCS.

Buumanve! Oynkuma CLEAN AIR (YUCTbIA BO3AYX)
He AeiCTBYET NPU BKIHOYEHHOW MHTEHCUBHOW CKOPO-
CTW.

- ABTOMATUYECKOE BbIKMIOYEHUE MO TAUMEPY
(Timer)

Yepe3s npunoxenue ConnectLife MoxHo 3anporpammupo-
BaTb BbIKIKYEHWE BbITSHKKM C 3afepXKoi Makcumym Ha 30
MUHYT.

Ecnn dyHkums Timer BkntoveHa, CBETOAMOA 3afaHHON
CKOpOCTM GbICTPO MUraeT.

[Mo ncTeuyeHUN 3aAaHHOTO BPEMEHM ABUraTerb 1 CBETOBbIE
VHAVMKATOPbI BBIKIHOYAKOTCS.

BHumanune! ®YHKLUA ABTOMATUYECKOIO BbIKIHO-
YEHMS MO TAUMEPY (Timer) He feiicTBYeT npu BKNHO-
YeHHO MHTEHCUBHOW CKOPOCTU.

H MOAKINIOYEHUE NPUBOPA K
NPUNOXEHWIO CONNECTLIFE

ConnectLife — ato nnatchopma 4ns ymHOro foma, kotopas
COeavHsIeT MioAeN, YCTPONCTBA M CEPBICHI.

lMpunoxeHne Connectlife BknioyaeT B cebs nepenosble
LdpoBble CepBuChI U YA0BHbIE PeLleHIs, No3BONAILLMe
nonb3oBaTensM OTCNeXvBaTb W yNpaBnsTb npubopamu,
nony4atb YBEAOMIEHUS Ha CMapToH 1 0BHOBNATL Mpo-
rpaMmHoe obecneyenue (nopaepxuBaemble yHKLMM Mo-
ryT OTANYaTLCS B 3aBMCMMOCTM OT YCTPOMCTBA U pervoHal
CTpaHbl, B KOTOPOW Bbl HAXOANTECH).

[ns nogkmnioYeHns YMHOro yCTpoicTBa Heobxoauma [o-
mawHss cetb Wi-Fi (nopaepxuBatoTcs Tonbko CeTu ¢ va-
ctoToit 2,4 ITu) 1 cMapTdoH C YCTaHOBNEHHBIM NPUMOXe-
Huem ConnectLife.

Yrobbl ckavatb mpunoxenne Connectlife, otckanupyiite
QR-kog unwn Haitgute Connectlife B npeanountaemom Ba-
MW MaraauHe NpUIOXeHNI.
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@& ConnectlLife

5

1. YctaHosute npunoxexne Connectlife n cogaiite yyet-
HYt0 3anuchb.

2. B npunoxenun ConnectLife nepeigute B meHto «[loba-
BUTb YCTPOACTBO» 1 BblbEpUTE COOTBETCTBYIOWWMIA TUN
ycTpoiicTea. 3atem oTckanmpyiite QR-ko (OH HaxoguTes
Ha Tabnnuke npubopa; MOXHO Takoke BBeCTM Homep AUID/
MV BpyuHyo).

3. MpunoxeHne byaeT HanpaBnsTb BaC B XOfe BCEro npo-
Liecca NoAKKYeHNs npubopa k cMapTeoHy.

4.Mocne YCNEeLWwHOro NoOAKMKYEHNa MOXHO YNpaBnATh Npu-
60p0M yAaneHHo Yepes MobunbHoe NpUnoxeHue.

Il YNPABIEHUE MO WI-FI

Aktusaums mopyns Wi-Fi
* BKNIoUMTE BBITSKKY.

* Haxmute n yaepxusaiite kHonky Wi-Fi (T1) Ha BbITsXKE
B TeueHue 3 cekyHa, YTobbl BkmounTb Mogynb Wi-Fi.

MopknioyeHue npubopa

* Haxmute u ygepxusaitte kHonky Wi-Fi (T1) Ha BbITsKke
B TeYeHue 6 cekyHa, YTobbl Ha4yaTb HACTPONKY NOAKMI-
YeHws.

+ OtckaHupyiiTe npunaraembii QR-kog, NpyBeAEHHbIA Ha
1aeHTUMKaLMOHHON Tabnmnyke npubopa.

MPUMEYAHMUE: [Ins 4onOnHUTENbHbIX HACTPOEK Cneayi-

T€ UHCTPYKUMAM B npunoxeHnn ConnectLife.

MoaknioyeHue Apyrux nonb3oBartenei

*» Haxmute n yaepxusaiite kHonky Wi-Fi (T1) Ha BbITsXKE
B TeyeHne 9 cekyHa, 4Tobbl MOAKMIOUMTL APYroro Mofb-
30BaTens.

+[locne ycraHoBnenus coeguneHns cumson Wi-Fi 3aro-
PUTCS NOMHOCTbIO U NepecTaHeT Muratb. Tenepb yCTpoi-
CTBO MOAKIIOYEHO K MPUMOXEHWHO.

MPUMEYAHMUE: YTobbl NpOgOmKMTL HACTpOWKy, cneayit-

T€ WHCTPYKLMsIM B NpunoxeHun ConnectLife.

YpaaneHue Bcex NOAKMIOUYEHHbIX NONb3oBaTenen
* Bkntounte BbITAXKY.

* Haxmute u yoepxvsaite kHonky Wi-Fi (T1) B TeyeHve
12 cekyHg, YTODbI yanuTb BCEX MOAKMIOYEHHbIX NOMb30-
BaTenen u3 npunoxenus ConnectLife.

MPUMEYAHMUE: lMpu BbINOMHEHNN NpoLecca 0TCOeanHe-



HWs npubop oTkntovaetcs ot Connectlife u oT BapoyHoit
naHenu. [Insi Toro YTo6bl BHOBb MOLKMIOYUTLCS K BAPOYHON
naHenn 1 ConnectLife, HeobxoanMo NOBTOPUTL NpoLiEaypY
conpsixenust. Maponb v BCe ocTanbHble napameTpbl, Ha-
CTpoeHHble B npunoxernn Connectlife, BygyT cOpoLueHb
11 [OMKHbI ObITb HACTPOEHbI CHOBA.

Boikntouenue mopynsa Wi-Fi
* BKrtoumTe BbITSIXKY.

* Haxmute v ynepxusaite kHonky Wi-Fi (T1) Ha BbITSKKe
B TeyeHme 15 cekyHa, 4Tobbl BbikmouuTs Mogynb Wi-Fi.

Tabnuua coctosaHus Wi-Fi

Ceetoguop L1 CocrosiHne Wi-Fi

Muratowmin  Genbii

Wi-Fi B oxugaHum conpskeHus.
cBeT

BBoA y4eTHbIX [aHHbIX poyTepa
ans Hactponkn Wi-Fi (conpsike-
Hue).

Muratowmit  6enblit
cBeT

Maraiouii. Geneii Mogynb Wi-Fi He 0bHapyseH.

cBeT
loput  Hemwrato- -
P Poytep n Wi-Fi nogknioyens k 06-
wum 6enbiM  cBe-
naky.
TOM

* Haxmute n ygepxusaitte kHonky Wi-Fi (T1) Ha BbITS)KKe
B TeyeHwe 9 cekyHp, 4Tobbl HauaTb NpoLieAypy conpshke-
HUS1.

PaccoeaunHeHue BbITSXKM M BapO4HOIA NaHenm

* BKNtounTeE BBITSKKY.

* Haxmute u yaepxuaitte kHonky Wi-Fi (T1) B TeyeHve
12 cekyHa, 4ToObl PACCOEANHUTL BbITSKKY M BapOYHYHO
naHers.

MPUMEYAHMUE: lMpu BbINONHEHUM NpoLecca paccoeamHe-
HWS mpuOOp OTKNIOYAeTCs OT BapOYHOM MaHenu u OT
ConnectLife. inst Toro 4To6bl BHOBb MOAKMOYNTLCS K Ba-
poyHoit maHenu u Connectlife, Heobxogumo noBTOPUTL
npouenypy conpsikeHus. Maponb n Bce ocTanbHble napa-
MeTpbl, HacTpoeHHble B mpunoxennn Connectlife, byayt
COpPOLLEHBI M JOMKHBI BbITb HACTPOEHBI CHOBA.

WH®OPMALIMA

Ecnmn npubop 6ygnet BhikntoyeH 6e3 ero npea-
BapUTENbHOrO OTCOEAMHEHWUS OT WHOYKLMOH-
HOW BapOYHOI MaHENM, TO BbITSKKA U WMHLYK-
LiMOHHas BapoyHast NaHenb COEAMHSTCS Mex-
oy coboit aBTOMATMYECKM NPy CrieayroLLei ro-
TOBKeE.

.|:(:):4

[oput TyckmbIM Ge-
TMbIM CBETOM

Wi-Fi BbIKntoueH.

M MOAKNOYEHUE BHELUHEA BAPOYHOW
NAHENW - «BAPOYHAS NAHENb -
BbITSKKA»

[MoakntoueHHbIA NpUbOp NO3BONSIET NOACOEANHUTL BHELL-
HIOK VHAYKLMOHHYI0 BapOYHyto naHenb. C 3Tum nopkmnioye-
HUeM BbITskka ByneT aganTupoBaThb CBoto paboTty nog na-
pameTpbl rOTOBKA Ha MHAYKLMOHHOM BApOYHON MaHemnu.
VHTennekTyanbHbIi  anropuT™, MCNOMb3yeMbll B 3TUX
YCTPOICTBAX, TOYHO OTCNIEXMNBAET NHTEHCUBHOCTb OTOBKY
Ha BapoyYHOW MaHen W Ha OCHOBE MOMYYeHHbIX AaHHbIX
BbIOVPAET MOLLHOCTb BbITSKKA.

ConpsikeHne BbITSKKM C BAPOYHOI NaHenbio

YToBbl Ha4aTb CONPSHKEHNE BbITSKKM C MHAYKLMOHHOI Ba-

POYHOI NaHenblo, cneayiTe MHCTPYKLMAM Hke. OaHoBpe-

MEHHO 3anycTuTe NpoLeaypy COMPSHKEHNS HA MHOYKLVOH-

HOM BapOYHOI naHenn (nogpobHOCTW CMOTpUTE B PyKO-

BO/CTBE MO AKCTIyaTaLyv BapoyHoM naHenu).

* BkntoumTe BbITSKKY.

* Haxxmute v ynepxusaite kHonky Wi-Fi (T1) Ha BbITsKKe
B TeyeHue 3 cekyHa, 4tobbl BKNHYNTL Mogynb Wi-Fi.

+[lepeq nepBbiM Mcnonb3oBaHueM yHkuun «OT Bapoy-
HOW MaHenu K BbITSHKKe» HeobX0ANMO 0BHOBMTb BbITSKKY
yepes npunoxexue ConnectLife.
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Tabnuua coctosinus Bluetooth

Ceetopuop L7 CocrosHue Bluetooth
Muratowuin  6enbii
u.| Bluetooth akTviBeH.
cBeT
Muratowuin  Genbiii| BoiTsxka 1 BapodHas naHenb Ha-
cBeT XOOSATCS B OXUAAHUN COMPSHKEHNS.
Muratowuin - 6enbii .
/neT novck Bapo4HoN naHenu.
cBeT
Muratowuin  opaH-| [MofkmiodeHne BbITSKKM 1 Bapod-
KeBblii CBET HOI! NaHenn He yaanock.
loput  Hemwurato- .
ConpshkeHne BapoyHON MaHenn u
wum  GenbiM - cae-
BbITSKKI BbIMOMHEHO.
TOM
opuT Tycknbim Ge-
Bluetooth BbIkmtoueH.
TNbIM CBETOM

m YKA3AHUA NO
TEXHUYECKOMY
OBCNYXUBAHUIO

*+ Oumctka: [N O4MCTKN MCNONb3YITE TOMBKO MArKyo
TKaHb, CMOYEHHYI0 HEeTpasnbHbIM MOKLLMM CpeacTBoM. He
NPUMEHSIATE UHCTPYMEHTBI UK Kakue-nbo npucnocobne-
HWS NS OYNCTKA.

+ W3beraitte ucnonb3oBaHus abpasuBHbIX cpeacts. HE



UCMONBb3YUTE CNUPT!

X [ins yxopa 3a uagenvem cM. u3obpaxeHnst mocne
YCTaHOBKYW, OTMEYEHHbIE 3TUM CUMBOIOM.

.XA Xupoynasnusatowui mnbTp: MeTannmyeckui
KMPOYNaBNMBAKOLNIA (UM NOAMEXUT YACTKN pa3s B Me-
AL, C NMPUMEHEHVEM He efKuX feTepreHToB. Ero MoxHo
YMCTUTb BPYYHYIO UMK B NOCYAOMOEYHON MaLLMHE B PeXxu-
Me HU3KWX TeMnepaTyp C KOPOTKAM LKIoM. YTobbl CHATL
KMPOyNaBnMBAKLWMIA HUNbTP, NOTAHUTE 3a PyyKy pacLien-
TIEHNS C MPYXXVUHON.

* XupoynasnuBatowmin GULTP CRYXUT A9 yAepKaH!s
yacTuL xvpa, 06pa3ytoLLMXCs NPy NPUTOTOBNEHUN MULLK.
[pn Molike B MOCYLOMOEYHOM MalUMHE MeTannuyeckuit
KMPOyNaBnMBaKLWMIA GUNbTp MoxeT 0becLBeTUTLCS, Of-
HaKo ero unbTpyloLMe XapakTepUCTUKN COBEPLLEHHO He
N3MEHSTCS.

.XB YronbHbli unbTp (TONbKO AN GUNLTPYo-
weii Bepcun): Heobxoammo 3amMeHsITb KapTpuok He pexe
ofiHoro pasa B 4eTbipe Mecsua. Ero HEBO3MOXHO no-
MbITb UNK pereHepupoBaTh. Kak ykasaHo B pasaene yepTe-
KEeN: CHUMNTE XXMNpoynaenvBatoLLme umbTpbl, yCTaHOBUTE
no OAHOMY YromnbHOMY (UMbTPY C KaX[0 CTOPOHbI U Npu-
kpenuTe ero k uagenuio. CHoOBa yCTaHOBUTE XMpOynaBny-
BaloLLme UnbTPbI.

* YroMbHbIN UALTP CAYXUT ANS yOepKaHUs HEMPUSATHBIX
3anaxos, 006pasyoLLMXCS NP NPUrOTOBAEHUN MULLK. * Ha-
CbllLigHNe YronbHOro unMbTpa MPOUCXOAMT nocne Anu-
TENbHOTO UCMONb30BaHNs B 3aBUCUMOCTI OT TUMa KyXHU W
PEryrnspHOCTI O4UCTKY XUPOYNaBNMBAIOLLEro UMbTpa.

.XB ®UnbTP ¢ aKTUBMPOBAHHLIM YTNeM MOLUACS
(Tonbko Ans dunbTpytowweil Bepcum):

YronbHbIi (URLTP MOXHO MbITb Kaxable ABa Mecsua (1nu
Korja  cuctemMa  MH(OPMMPOBaHMSt O 3arpsiBHEHUM
hWnbTPOB - €CN OHA NPEeaYCMOTPEHa B Ballei Mofeni -
ykasblBaeT Ha 3Ty HeobxoammocTb). Kak ykasaHo B pasfe-
ne  U30DpaXeHuil:  CHAMMTE  XUpOYNaBnuBatoLLe
UNbTPbI, CHUMUTE YTONbHBIA UMLTP W BBIMONTE B rOps-
yeil BOAE C MOAXOASLMMU MOMWLLMMI CPESCTBaMU UMK B
nocyAoMOeYHON MalunHe mpu Temnepatype 65 °C (npw
MbITb€ B NOCYAOMOEYHO! MalLMHE BbIMOMHUTE NOMHbINA
KN Moitki 6e3 nocydel). YaanuTe NULLHIO0 BOAY, He Mo-
BpeAMB UNbTP, 3aTeM NOMECTUTE €ro B neyb Ha 10 MUHYT
npu Temnepatype 100 °C Ans OKOHYaTENbHOW CYyLUKM.
CHoBa yCTaHOBITE XM1pOYNaBnuBatoLLme GuibTPbI.
3ameHsiTe KOBPUK Kaxable 3 roga W BCAKWA pas, koraa
TkaHb NOBPEXaeHa.

XC MepumeTtpanbHas BcacbiBaolWasa naHenb
(yxog 3a naHenbto)
CHsTue:

a. ¢ ycunvem notsHuTe navens (MEPEOHAA CTOPOHA)
BHM3

b. cHUMKTE ee ¢ 3apHUX NeTensb.
OuucTKa: BCaCbIBaOLLYK0 NaHenb HeobXoaumo oumLiaTh
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BpYYHY}0 HearpeccuBHbIMY MOKLLMMI CPELCTBAMM.
YcTaHoBKa: naHerb 3aLennseTcs c3agn v ukcupyeTcs
cnepeau (hukcaLys MarHuTamm).

BHumanue! ObsisaTensHO nposepsiiTe, HaAEXHO nu 3a-
KpenneHa naHernb Ha CBOeM MecTe.

MopceeTka

+ Cuctema OCBELLEHMSt OCHOBAHA HA CBETOAMOAHON TEXHO-
noruu. CeeToanoabl rapaHTUpYT ONTUMAnbHOE OCBelLLe-
HWe, UMetoT cpok cryx6bl Ao 10 pa3 gonblue, Yem y Tpa-
OVLMOHHBIX Namn, 1 no3BonstT cakoHoMuTb 90 % anek-
TPO3HEpPrUn.

eCuctema noacBeTkM : onb3oBaTeNb He MOXET MPOU3-
BOAWTb 3aMEHY CUCTEMbI NMOACBETKW. B cnyyae Henomamok
CBA3bIBAITECH CO CMYXDOM TEXHNYECKON NOAAEPKKY.



Bupi6 npuaHayeHuit Ans BiGCMOKTYBaHHs AuMIB i BUNapis,
L0 BUHWKAKTb NP FOTYBaHHI, N5t 3aCTOCYBaHHS TiNbKK B
[OMaLLHbOMY rOCNoAapCTBi.

HeyxunbHo AoTpuMyBaTMCS iHCTPYKLUIN, HaBeAEHUX B
uboMmy  nocibHMky. Mu  3Himaemo  Oyaob-sKy
BiANOBIAAMNbHICTbL 33 6yAb-ski HECPABHOCTI, NOLUKOKEHHS!
abo noxexy, cnpuunHeHi BMpoBoM Yepes HedOTpUMaHHS
IHCTPYKLiA, O MICTATLCS B LibOMY NOCIGHNKY.

MpucTpili MoXe MaTW iHWWIA 30BHIWHIA BUrMAK, HiX
TOW, W0 3006paXeHN Ha MantoHKax B LA iHCTPYKLi,
OfHaK BKa3iBKW 3 BUKOPUCTaHHS, OOCNYroBYBaHHs i
BCTaHOBMEHHS 3aNULWIAIOTLCA TaKUMM XK CaMUMM.

* Baxnmeo 36epiratn BCi MOCIOHMKM, LLO CynpOBOMXYHTH
BMPIO, W06 MaTW MOXNMBICTb O3HAMOMUTUCS 3 HUMM B
Oyab-skvin yac. Y Bunagky npogaxy, nepegadi abo
nepeMilLEeHHs NepekoHanTecs, Lo NOCIBHUK 3anuwnTbCs
pa3oM 3 MpUCTPOEM. * YBaXHO NpouuTaiiTe iHCTPYKLi:
BOHW MICTATb BaXnuBY iHOPMALto 3i BCTaHOBMEHHS,
BUKOpUCTaHHS Ta 6e3neku. « MNepekoHaiiTecs y BiACYTHOCTI
MOLLKOKEHb MPUCTPOK Mepen BCTaHoBMeHHsM. [lpu ix
HasiBHOCTi 3BEpHITbCA [0 NMPOAABLUS | HE NPOJOBXYMTE
YCTaHOBKY.

M MPUMITKA

*: [eTani, No3HayeHi UMM CUMBOMIOM, € ONLiHUMK, LU0
MOCTABNSIOTLCS NMWE B Jeskux Moaensix, abo €
neTansamu, siki He BXOASTb B KOMMNEKT NOCTaBKW i siki
MOXHa npuabaTh okpemo.

m BE3IMEKA TA HOPMATUBHI
AOKYMEHTWU

/N 3ATATbHI IPABUNA TEXHIKH
BE3MNEKK

*He BHOCbTE 3MiH Hi B €MEKTPUYHY, Hi B MEXaHi4Hy YacTuHy
Bupoby abo BuxnonHi  Tpybu. <Mepen  Gyab-skum
oumLieHHsIM abo 06CnyroByBaHHSAM, BILKMIOYiITH NPUCTPIN
Bil Mepexi eNneKTPOXWUBIIEHHS, BUTATHYBLIM BUNKY abo
BUMKHYBLLM 3arafibHui BUMMKaY npumilLieHHs. «[1ig yac Beix
onepauii Mo  BCTaHOBMEHHK) Ta  0BCMyroByBaHHI
BMKOPUCTOBYITE  pykaBudku.*  [lpuCTpOEM  MOXyTb
KOpUCTyBaTUCA ATV BIKOM HE MEHLLE, HiX 8 POKiB, a TakoxX
0cobn 3 obMexeHUMU  i3MYHUMM  MOXKITMBOCTAMM,
CEHCOpHUMM abo po3ymoBumK, abo Taki, IO He MakTb
pocBify abo 3HaHb, ane nuwe nig Harnsgom, abo nicns
TOrO, K BOHM OTPUMAnM BIANOBIAHI IHCTPYKUii WOAO0
6e3neyHoro BMKOPUCTaHHS MPUCTPOID Ta 3pO3yMinu yCio
HeDesneky, NoB's3aHy 3 Oro BUKOpUCTaHHsM.e HeobxiaHo
HarnsaaTv 3a AitbMu, W6 BOHW He rpanvcst 3 npunagom.s
OunweHHs Ta obCnyroByBaHHS npunagy He Moxe
BUKOHyBaTUCS AiTbMM 6Ge3 Harnsgy. <[puMilieHHs Mae
6ytn obnagHaHe poCUTb  €GDEKTUBHOK  CUCTEMOK
BEHTUNALYi, KO NpUNaj BUKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3

72

{HLLIMMW NPUCTPOSIMAA, O MpaLoloTh Ha rady abo iHwomy
nanuei. *[punag cnif noyactille oYnLaTh K ycepeauHi,
TaKk i 30BHi (MIHIMYM PA3 HA MICSAUb). Y 6yab-sikomy
BUNAAKy, CRigynTe BKasiBkam, NPUBELEHUM B KEPIBHULTBI
no  TexobcnyroByBaHHIO.  *HepsoTpuMaHHs  mpasun
OYMLLEHHS NpUnady, a Takox NPaBiUn 3aMiHN i OYMLLEHHS
(inbTpiB  TArHe 3a cobow  Hebeaneky  3aiiMaHHs.*
KaTeropnyHo 3aBopoHeHO NpuUroTyBaHHs ixi Ha BiokpuTOMY
BOrHi nig BupoBom. YBATA: Konu BapunbHa NOBEpXHsi
yBiMKHEHa, ~ AOCTYMHi  YaCTMHW  Mpumagy — MOXYyTb
HarpiBaTucs.e He nmigkniovaiite npunag SO eneKTpUYHOI
Mepexi [Jo NOBHOTO 3aBepLUEHHs onepauiin yctaHosku.» Lo
CTOCYeTbCS  3axomiB  Oeaneku i TexHiYHUX —3axopis,
nepenbaveHux Ans BUMycKy AMMIB i BUNapis - CTporo
[OTPUMYATECS NPUMICIB MICLIEBUX KOMMETEHTHUX YCTaHOB.*
YCMOKTyBaHe MOBITPS HE MOXHA BMBOAUTW B KaHan, sKui
BMKOPUCTOBYETBCS ANS BiABEAEHHS AMMOBMX TasiB, L0
TeHepylTbCA MPUCTPOSIMK ANs CnanioBaHHs rady abo
iHWWX BMAiB nanuBa. He BuMKOpUCTOBYWTE Ta He
3anuianTe BUTSKKY 6€3 HanexHUM YNHOM BCTaHOBMEHMX
namn, OocKinbkM Lie MOXe NpU3BECTU [0 YpaXeHHs
enektpoctpymom.s HI B AKOMY PA3I He kopuctyittecs
npunagom 6e3 NpaBuUnbHO BCTAHOBMEHOI peLuiTku. ¢ Bupio
HI B AKOMY PA3I He MoxHa BMKOPUCTOBYBATU SIK OMOPHY
MOBEPXHIO, AKLLO Lie HE BKA3aHO SBHUM YYHOM.

+ [Ins 3aMiHN BUKOPUCTOBYIATE TifbkK TOW TWM Namn, SKui
3a3HayeHo B po3Aini TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS CUCTEMN
OCBITNIEHHS LibOro MocCibHMKa. ¢ BukopucTaHHs Bigkputoro
nonyM'ss LUKOAUTL inbTpam i MoXe NPU3BECTU O NOXEXI,
TOMy LbOTO CRig YHMKaTM B Oydb-Akomy Bumapky. *
Cmaxut xy notpibHo 3 obepexHicTio, Wob Harpite
Macro He cmamnaxHyno. ¢ fKWO BW CymHiBaeTecs,
3BEPHITLCH [0 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOrO LiEHTPY abo
BiANOBIAHOrO KBarnigikoBaHOro nepcoHany.

N\ TB ANS MOHTAXHUWX POBIT

*BukopucToByiTE  TiMbKM  Ti  KPIMWMBbHI  TBUHTK,  SKi
MOCTaBNAIOTLCS 3 MPUNa[oM ANs Moo yCTaHoBKM, abo, npy
ix BigcyTHocTi, nmpupbaiTe rBUHTW BiAMOBIAHOTO TUMY.
MepekoHaiiTecs, Wwob ycepeaunHi Bupoby He 6Gyno (ans
3pYYHOCTi TPaAHCMOPTYBaHHS) MaTepianis, WO BXOAATb B
KOMNMeEKT (Hanpuknag, nakeTWKiB 3 rBUHTaMMW, rapaHTii i
T.4.); NpW HasiBHOCTI, iX cnig BUTArHyTM i 3bepiratn. *
NONEPEMKEHHA: HenpasunbHa ycTaHoBKa TIBUHTIB i
KpinunbHUX BUPOGIB, HE Y BIANOBIAHOCTI A0 LWX iHCTPYKLA,
MOXe Mpu3BeCTU [0 HeGesnekn ypaxeHHs eneKkTpU4HUM
cTpymoMm. * BuBigHa Tpyba He nocTayaeTbCst B KOMMMEKTI i
nosuHHa 6yTu npupbaHa okpemo. ¢ [iameTp BuBIgHOI
TpyOu NOBMHEH AOPIBHIOBATW AiameTpy 3'€[HYBaNbHOrO
Kinbus. « [ns ycTaHoBKM BMpobY Hag BapUNbHOK
NOBEPXHEK ~ AOTPUMYMTECS  BUCOTW, 3a3Ha4eHoi Ha
kpecrnenHsx ¢ MiniM. BiACTaHb BiA OMOPHOI MOBEPXHi
MOCYAMH Ha KOH(OPL i HWKHBOK YaCTUHOK BUTSKKM AN
KyXOHb NOBUHHO ByTn He MeHLLe 50 cm B pasi enekTpudHMX



NAKT, i He MeHLW 65 cm B pasi ra3osux abo 3miLLaHoro Tumy.
* FAKWO B iHCTPYKLi NO YCTAHOBL|i ra3oBOi NNWUTU BKa3aHo
6inbLuy BigcTaHb, Lie HeobXigHO BpaxoByBaTH.

/N TB MPY MIAKMIOYEHHI [0

ENEKTPOMEPEXI
*Hanpyra wmepexi MOBMHHO BiAMOBIAATM  3HAYEHHIO,
HagpykoBaHoMy Ha Tabnuuuyi 3 XapaKkTepucTukamu,

poaTalloBaHoi ycepeauHi BupobW. ¢ FAKWo npogykT
OCHALLEHN  BUMKOO, MiOKMIOYITH MPOAYKT [0 PO3eTKH,
BIAMOBIQHOI fitouMM Hopmam, i po3TalloBaHOi B 30Hi,
[OCTYMHOIO i NiCNs 3aBEepLUEHHS YCTAHOBKM. * FAKWIO BuUrka
BiACYTHA (MpsMe MiKMIYeHHs [0 Mepexi) abo Bumka
3HaXOAUTLCA B HEAOCTYNHOMY MiCLi i MiCsi yCTAHOBKM,
3acTocyeTe  BIiAMOBigHWA  cTaHpapTam  GinonsipHui
nepemukad, SKkuA 3abeaneyye NOBHe BiAKMKOYEHHS Bif
mepexi B ymoBax |l kateropii nepeHanpyru, BignosigHo Ao
npaeun yctaHosku. ¢ YBaral 3amiHa kabemnio vBMEHHs
MOBMHHA  3[iCHIOBATUCS  YMOBHOBAXEHOW  CyX60t0
TEXHIYHOI Jonomory abo 0coboto 3i CXOXOH0 KBanidikaLliero.
e Ygara! Mepeq TM, K nig'egHyBaTH KOHTYP 4O Mepexi i
nepeBipsT MpaBUNbHICTL POGOTH, 3aBXAM nepe.ipsiiTe,
106 kabenb xuBneHHs byB NPaBUNBLHO 3MOHTOBAHNI.
YBara! He BukopuCTOBYiATe npunag 3 Nporpamartopom,
TanMepoM, OKpEMUM ANCTaHLAHUM kepyBaHHsM abo byab-
SKUM HLUWAM NPUCTPOEM, SIKUIA aKTUBYETBCS aBTOMATUYHO.

W PEKOMEH[ALIli 3 BUKOPUCTAHHS

[Mopaayu Anst HaneXHoOro BUKOPUCTAHHS B LiNsX 3HVKEHHS
BNMMBY Ha HaBKOMWIIHE cepedoBuwe: Ha novatky
NPUroTYBaHHS YBIMKHITb MPUMag Ha MiHIManbHy WBUAKICTb
Ta 3anuwTe i YBIMKHEHOK Ha Jeskui Yac Takox nicns
3aKiHYeHHs! MPUroTyBaHHs1. 36inbLuyiiTe LWBMAKICTb Tinbkn B
pa3i BenuKoi KiNbKOCTi AUMY i napu, BMKOPUCTOBYHOYN
yHkujto  booster nuwe B okpemux Bunagkax. [Ons
NiTPUMKM  ePEKTUBHOCTI  CUCTEMM [Nt 3MEHLLEHHS
3anaxis, 3aMiHUTX Npy HeObXiAHOCTI ByrinbHWIA/ inbTp/w.
[ns nigTpumkn edekTBHOI poboTU XMPOBOrO (hinbTpa,
ounwyiTe oro B pasi notpebu. [ns  ontumisauii
€(heKTUBHOCTI Ta 3HIKEHHS PIBHS LUYMY, BUKOPUCTOBYITE
MaKCUManbHUA AiaMeTp CUCTeMW MOBITPOMPOBOAIB, K

OMMCaHO B LibOMY MOCIBHMKY.

B YTUNI3ALUIA NnicnA 3AKIHYEHHA

TEPMIHY CNYXXBU
Llet anapat MapkoBaHWii  KnacudikaviiHum
CMMBONOM BignoBigHo Ao [Oupektveu 2012/19/
EC - UK SI 2013 No.3113, Mpo Bigxoau
ENEKTPUYHOTO Ta  ENEKTPOHHOTO  0brafHaHHs!
(WEEE). KonTpontotoun, wob LUeit npogykT

mmmm VTW3YBANM HAneXHAM  dnHoM.  KopucTysau
ponomarae 3anobirtn MOXMMBUM  HEraTUBHUM
Hacnigkam [ns HaBKOMULWHLOTO CepefoBuLa i
3710pOB'S.

CumBon Ha camomy BuMpobi abo  CynmpoBOMXyHOYiN

AOKyMeHTaLji Bkasye, Lo Mpu yTunisaLii AaHoro Bupoby 3
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HAM He MOXHa MOBOAMTUCS SK 3 Oyab SKUMM iHLWMMK
nobyTosumu Bigxogamn. HaTomicTb ioro cnig Bigaasaty y
BIOMOBIOHMIA ~ NMYHKT ~ MPUIAOMY  €neKTpU4yHoro  Ta
€NeKTPOHHOT0 0bnagHaHHa Ans mofanbLuoi  yTumisaLii.
YTunisyte 1oro BIgNOBIAHO [0 MiCLEBMX Mpasun
ytunisadii Bigxoaie. 3a 6inbly AoKNAZHILOK iHpopmaLieto
npo npaBura MNOBOMXEHHS 3 TakuMu BUpobGamu, ix
ytunisauii Ta nepepobku 3BepTaTiCs B MICLEBi OpraHm
Bnaau, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis abo B marasuH, B
skomy OyB npuabaHuii faHui NpucTpii.

W HOPMATUBHI JOKYMEHTU

YcTaTkyBaHHs  CMPOEKTOBAHO,  MPOTECTOBAHO  Ta
BWrOTOBNEHO 3ridHO 3 Takumu cTaHpaptamu Gesneku: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Poboui
xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m BUKOPUCTAHHA

CucteMy BWTSXKKM MOXHA BUKOPWUCTOBYBATW B PEXMUMI
BCMOKTYBaHHs Ta BiABEAEHHS Ha3oBHi abo y pexumi
inbTpaLji 3 BHYTPILUHBOIO PeLMpKynsLieto.

-
o [ BapiaHT i3 BCMOKTyBaHHsM:
Mapa BMBOOMTLCA HA30BHI Yepe3 BUTSXHY Tpyody,
3aKpinneHy Ha 3'eJHyBanbHOMY (naHLy.
YBATA! fAkwo Bupi6 ocHaLleHO ByrinbHUM hinbTPOM(-
awmw), iorofix HeobxigHoO BMOANUTY.
MNin'enHaiiTe BUPIO A0 BUTSKHWX TPYO | OTBOPIB B CTiHi, L0
MaKTb fiaMeTp, kv [OPIBHIOE AiaMeTpy  BUXIAHOTO
0TBOPY (CMOMYYHOTO hraHLs).
BukopuctaHst TpyG i HaCTIHHWUX BWMYCKHUX OTBOPIB
MEHWOro  AjiameTpa  npussede [0 3MEHLUEHHS
MPOLYKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS i pi3koro 36inbLUEHHS piBHSI
Lymy.
B upomy Bunagky
BiANOBIAANBHOCTI.
* BukopucToByiiTe kaHan MiHiMansHO HeODXiAHOT JOBXUHY.
* BukopucToByiiTe kaHan 3 SIKOMOra MEHLLOI KinbKiCTH
BUTVHIB (MakcumanbHmit kyT: 90°).
* YHuKalTe piskux 3MiH B Nepepisi kaHany.

BUPOOHUK HE Hece  XOAHOi

° BapiaHT 3 dhinbTpauicto:

MoBiTPS, WO  BCMOKTYETbCH,  3HEXMPIOETBCA  Ta
[€30[10pYETLCS Neper;, NOBEPHEHHAM Y MpUMILLEHHS. [ing
BUKOpUCTaHHS BUPOOY B Wil Bepcii HEOOXiAHO BCTaHOBUTH
AopaTkoBy cucTeMmy (inbTpallii Ha OCHOBI aKTUBOBAHOTO
Byrinns.

B CKNAOJAHHA NEPEQ YCTAHOBJIEHHAM
+ [lepekoHaittecs, wo npuabaHuin Bupi6 Bignosigae
po3mipam 06paHoro MicLst BCTAHOBMEHHS.



+ 3HiMiTb  QiNbTP(M) 3 aKTWBOBAHWM BYriNAAM, MNpy
HasIBHOCTI (OVB. TaKoX BIANOBIAHMIA po3gin).

« Worofix noTpiBHO BCTAHOBUTM, MULIE SKLIO BA XOueTe
BMKOPUCTOBYBATY BIpOb Y BepCii 3 dhinbTpaLlieto.

* Akwo € 6iyni naHeni Ta/abo cTiHM Ta/abo HacTiHHI Mebni,
nepesipTe, Y1 € [OCTATHbO MiCUsS [N1s BCTaHOBMEHHS
BMPOOy Ta MOXMMBICTb MErkoro [AocTyny A0 naHen
KepyBaHHs.

+ Bupi6 ocHaweHo pgiobensamu, Ak nigxogatb  Ans
GinbLocTi cTiH/cTenb. OfgHak HeobXigHO 3BepHyTUCS A0
kBanichikoBaHoro axisls, W06 BM3HAYUTU MPUAATHICTL
matepianis BignoBigHO 40 Twny cTiHu/cTeni. CriHa/ctens
MOBMHHI DyTW AOCTaTHLO MiLHUMK, o6 BUTPUMATK Bary
BUTSDKKM.

m POBOTA NPUCTPOIO

H NAHENDb YNPABNIHHA
—\
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T1= kHonka WiFi Ta Bluetooth

YBara! [Ins noneriwexHs nigpaxyHKy koxHa npolegypa/
KOHirypaLlis CynpoBOMKYETHCS 3BYKOBUM CUrHamom, Lo
BiAnivye CekyHaM.

T L1

T2= KHonka perymioBaHHS  LIBWUAKOCTI
BCMOKTYBaHHs:: 1, 2, 3, 4 iHTEHCMBHa.

- Ceitnogion 1-i wemakocTi L2 3eneHuit

- Ceitnogiog 2-i wamakocti L2 XosTui

- Ceitnopion 3-i wamuakocTi L2 CuHii

- Csitnopion 4-i IHTeHcuBHOI wBMakocTi L2 Grnumae
YePBOHUM

MpumiTka: IHTEHCHBHA WBMAKICT TpuBae npubnmusHo 5
XBUIMH, TICNS1 YOTO aBTOMATMYHO BCTAHOBMIETHCA 3-51
LWBMAKICT.

T3= iHanKaTop YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS OCBITIIEHHS

(noTyxHoCT)

IHAnKaTop HacuyeHHsA (hinbTpis
Butskka  Bkasye,  konu
obcnyroByBaHHs (inbTpis:
CurHanizauis xupoBoro ¢inbTpa (NpMbnusHo KoxHi 40
roA1H BUKOPUCTaHHS):

- T1+T2+T3 ropsiTb 4YEPBOHUM KOMbOPOM MpOTAroM 3
CeKyHA MiCns 3amycky [ABUryHa.

HeoOXiaHO  BUKOHATH
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- T1+T2+T3 ropsiTb YepBOHMM KonbopoM mpoTsirom 30
CeKyHA, KONK [ABUNYH BUMMKAETBCS.

Micnsi npoBeaeHHs TexHiYHoro obenyroByBaHHs (inbTpis
HeOobXiAHO CKWHYTW curHanisauiio 3abpyAHEHHS XMPOBMX
inbTpiB.

®inbTp aHTU3anax 3 aKTMBOBAaHUM BYTINNAM (KOXHi
160 rogvH BUKOPUCTAHHS):

- T1 BKN i T2+T3 6numaoTb YepBOHAM KONbOPOM
npoTArom 3 cekyHA nicns 3anycky ABuryHa

- T1 BKN i T2+T3 6nuMa0Tb YepBOHUM KONbOPOM
npoTsirom 30 cekyHA, Konu ABUrYH BUMKHEHO.

Micns npoBeAeHHs TexHiYHoro obenyroByBaHHs (inbTpis
HeobXigHO CKuHYTW curHanisauiio 3abpyaHeHHs dinbTpis
aHTW3anax 3 akTUBOBAHUM BYrinNAM.

Reset/ CknpaaHHA HacuyeHHs inbTpis

Micns TexiyHoro oBcmyroByBaHHA (DINbTPIB HATUCHITH i
yTpumyiTe knasiwi T1 i T3, ceitnogiogn L1, L2 i L3
KOPOTKO 6MMMHYTL YEPBOHMM CBITNIOM, @ NOTIM OCTATOYHO
3racHyTb.

AKTuBaLlif iHAMKaTOpPa HacMYeHHA (inbTpy aHTU3anax
3 aKTMBOBAHUM BYTiNnnsam

3asBuyait el iHoukatop BUMKHeHWir. o6 akTuByBaTH
11010, BUKOHATU HaCTyMHe:

Mpy BUMKHEHI BUTSXLi OAHOYACHO HATWUCHYTW i [OBrO
yTpumyBaTi kHonku T1 i T2: saroputbes cnouatky L1,
noTiM Takox 3aropatbcs L2 i L3, nicna 4oro, npu
BignyckaHHi  kHomok, cBiTnogiogn L2 i L3 6ymytb
KopoTKo4acHo 6rmaty, Lo BKkayBaTMMe Ha aKTvBaLito.

BuUMKHEHHs  iHAMKaTOpa  HacWuYeHHA  BYFiNbHOro
¢inbTpa: noBTOPUTH
OMWCaHy  BWWe MNpouedypy, Crnoyatky  OAHOYACHO

3aropsitotbes caitnogiogn L1, L2 i L3, noTim Tinbku L1,
nicns 4Yoro, komu kHomkv GyAyTb BignyLueHi, ceiTnogioau
L1, L2 i L3 3HoBy 3aropstoTbCs AN MiATBEPMKEHHS
BUMKHEHHS.

DopatkoBi ¢pyHKUi, AIKi MOXHa aKTMBYBaTU nuLe
3a ponomoroto 3actocyHka ConnectLife

o6 ysimkHyTU/BUMKHYTM pyHKuii "CLEAN AIR (YUCTE
NOBITPA)" 1a «ABTOMATUYHE BWMKHEHHA 3A
TAWNMEPOM  (Timer)", [oTpumyitTech IHCTPYKUiiA Y
3acrocyHky. ConnectLife.

- CLEAN AIR (YACTE MOBITPA)
Oyhkyis  CLEAN AIR (YUCTE TMOBITPA) po3sonsie
MPOBITPIOBATI KYXHIO MPOTSIOM MakcuMym 24 roguH Ha
GaxaHiit LWBKMAKOCTI.

HanawTyBatv LUBMAKICTb BCMOKTYBAHHS, BCTaHOBUTM
TPMBANICTb KOXHOrO Lmkny (y nonoxeHHi ON uukn Tpusae
Bid MiHimym 5 fo makcumym 10 xBunwH) i TpuBanicTb
nepepBu MiX LMKNamu, a TakoX KinbKiCTb rOAMH MOXHa
yepe3s 3actocyHok ConnectLife.

Korm Clean Air yBiMKHeHa,

(yHKLiS iHOMKaTop



BCTaHOBNEHOI LWBKAKOCTI B6Mage NoBinbHO.

[Micns 3akiHYeHHs BCTAHOBMEHOTO Yacy ABMIYH i CBITNOBUIA
iHAMKATOP BUMMKAIOTHCS.

YBara! ®yHkuisa CLEAN AIR (YACTE MNOBITPSA) He
Npautoe, AKWO yBiIMKHEHa IHTEHCUBHA WBMAKICTb.

- ABTOMATWYHE BWMKHEHHS 3A TAMMEPOM
(Timer)

Yepes 3actocyHok Connectlife moxHa 3anporpamysatu
3aTPUMKY BUMKHEHHS BUTSDKKM MaKCUMyM Ha 30 XBUIUH.
Konu chyHKLis TaliMepa akTuBHa, iHOMKAaTOp BCTAHOBMEHO!
LUBMAKOCTI LWBKAKO Bnumae.

MMicns 3aKiHYeHHs1 BCTAHOBMEHOrO Yacy ABMIYH i CBITNOBI
iHAMKATOPY BIUMUKAIOTBCS.

YBara! ®yHkuin ABTOMATUYHE BWUMKHEHHA 3
TAAMEPOM (Timer) He npauioe, KOnM YBiMKHeHa
IHTeHCMBHA WBUAKICTD.

M NIAKNIOYEHHA NPUNALY OO0
3ACTOCYHKY CONNECTLIFE

Connectlife — ue nnatdopma Ans po3ymHOro Jomy, sika
06'eAHye ntofien, NPUCTPOI Ta MoCmyru.

3actocyHok ConnectLife Bknoyae B cebe nepenosi
LMpoBi NOCNYrM Ta 3pYy4Hi pilLeHHs, SKi [03BONSIOTb
KopuCTyBayam BIACTEXyBaTW Ta KOHTPOMIOBATW MPUCTPOI,
OTpPUMYBATV CMOBILYEHHS Ha CMapTdOH Ta OHOBMIOBATY
nporpamHe 3abeaneyeHHs (MiATPUMYBaHi YHKLiT MOXyTb
BiAIPI3HATICS 3aneXHO Bif MPUCTPOIO Ta perioHy/kpaiku, B
siiit B nepebyBaeTe).

[ns MigKkNiOYeHHs CMapT-NpUCTPOK0 MOTpibHa AOMaLUHS
vepexa Wi-Fi (nigTpumytotbes nuwe mepexi 2,4 ITu) Ta
cmapTdhoH, Ae BCTaHoBMeHui 3actocyHok ConnectLife.

Lllo6 3aBaHTaxuTn 3actocyHok Connectlife, BigckaHyiite
QR-koa abo 3Haigite Connectlife y cBoemy yniobneHomy
marasuHi JoaaTkis.

@& ConnectlLife

1. Bcranositb gogatok Connectlife Ta cTBopiTh 06nikosui
3anuc.

2. Y popatky ConnectlLife nepeigite no menwo "[ogatu
npucTpii" Ta BWOEpITL BignoBiAHWA TUR NpuUCTpoto. MoTiM
BiackaHyinte QR-kog (po3TalloBaHWiA Ha NacnopTHIi
Tabnuuui npunagy; BW TakOX MOXETe BPYy4YHy BBECTU
Homep AUID/MV).

3. [logatok [JonoMoxe Bam MpOATW Becb Mnpouec
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MIZKIIOYEHHs NPUCTPOI0 A0 CMapTgoHa.

4. Tlicna ycnilHOro NiAKMIOYEHHsl, MPUNagoM  MOXHa
OWCTaHLIHO  KepyBaTW 3@  [OMOMOroH  MOGinbHOrO
3aCTOCYHKY.

Il KEPYBAHHA WI-FI

YBimkHeHHs moayns Wi-Fi

* YBIMKHITb BUTSDKKY.

* Hatuchito i ytpumyite kHonky Wi-Fi (T1) Ha Butskui
npoTsrom 3 cekyHz, o6 yBiMkHyTH Mogynb Wi-Fi.

MipknioyeHHs npunagy

* Hatuchito i ytpumyite knonky Wi-Fi (T1) Ha Butsxui
npoTsirom 6 CcekyHn, o6 akTUByBaTM HanalTyBaHHS
3'eHaHHS.

* Bigckanyiite  QR-koa Ha  ineHTUdikaLiiHin - Tabnnyui
npunagy.

MPUMITKA: Ing noganblumx HanalitysaHb AOTPUMYIATECH

iHCTpYyKLUii y 3acTocyHky ConnectLife.

MipKnIoYeHHs iHWMX KOPUCTYBaviB

* Hatuchitb i ytpumyite kHonky Wi-Fi (T1) Ha Butskui
npotsrom 9 cekyHa, Wwo6  MigKMoOYMTK  iHLOrO
KopucTyBava.

+Tlicna BcTaHoBneHHs 3'egHanHs cumson Wi-Fi Byne
CBITUTUCS MOBHICTIO | nepecTaHe Onumatn. Tenep
MPUCTPIN NiAKMIOYEHO A0 3aCTOCYHKY.

MPUMITKA:  Wo6  npogoBXMTM  HanalTyBaHHS,

LOTPUMYITECS IHCTPYKLIA y 3acTocyHKy ConnectLife.

BupaneHHs BCix NigKknoYeHNX KOPUCTYyBauiB

* YBIMKHITb BATSIXKY.

* HatucHitb i yrpumyirte kHonky Wi-Fi (T1) npotsarom 12
CeKyHa, Wob B1aanuTyh BCiX MigKIMOYeHNX KOpUCTyBaYiB 3
nopatka ConnectLife.

MPUMITKA. Konu BMKOHYETBCS MNpOLEC PO3'EAHAHHS,
npunag Bipg'eaHyetbes Big Connectlife Ta BapunbHoi
nosepxHi. LLlo6 3HOBy migkmiouMTUC [0 BapWUNbHOI
nosepxHi abo  Connectlife, noTpi6Ho  noBTOPUTK
npoueaypy nig'edHaHHs. Baw naponb Ta  BCi iHLWi
HanalTyBaHHsl, BCTaHoBNeHi B gogatky Connectlife, 6yne
CKIHYTO, i ix NoTpiBHO Byae nepeHanaluTysaTu.

BumkHenHs mogyns Wi-Fi

* YBIMKHITb BUTSDKKY.

* Hatuchito i ytpumyite knonky Wi-Fi (T1) Ha Butsxui
npotsrom 15 cekyHa, o6 BumkHyTV Mogynb Wi-Fi.

Tabnuus crady Wi-Fi

Caitnogiog L1 CraH Wi-Fi
bine csitno, wWo| \,, - . -
PR— Wi-Fi ovikye Ha nig’egHaHHs napu.




Cran Wi-Fi
BeeneHHs  obnikoBux  faHWX
mapLupyTuatopa koHdirypadii Wi-
Fi (Pairing).

Ceitnogiog L1

bine cgitno,
6rmae

wo

bine cgitno,
6nvmae

to Mogaynb Wi-Fi He BusiBneHo.

MincBivyBaHHs
ropuUTb  MOCTIMHUM
6inum caiTnom

MapuwpyTusatop i Wi-Fi nigkmioyeHi
no Cloud

loputb 6ine 6nige

! Wi-Fi BUMKHEHO
CBITNO

M NIAKNIOYEHHS 30BHILHBOI
BAPUNbHOI NOBEPXHI - «<BAPUIIEHA
MOBEPXHS 10 BUTSKKM»

[MigknioyeHnin npunag A03BONSE MIAKMKOUMTYA  30BHILLHIO
iHOYKUiHY  BapunbHy noBepxHio. [licns  nigknioyYeHHs
BUTSIKKA apanTye CBOK poboTy A0 mapameTpiB poboTu
iHOYKUiMHOT ~ BapumbHOi  MOBEPXHi.  IHTenekTyanbHui
anropuT™, IO BUKOPUCTOBYETHCS B MPUCTPOSIX, TOYHO
BIACTEXYE IHTEHCMBHICTb [OTyBaHHS Ha  BapWIbHiil
MOBEPXHi Ta Ha OCHOBI 3ibpaHnx pAawHux Bubupae
MOTYXHICTb BUTSKKY.

3'eQHaHHA BUTSKKM 3 BapUITbHOK NOBEPXHEID

LLlo6 po3noyaTn croMy4yeHHs BUTSKKW Ta  iHAYKLiHOI

BapWNbHOI MOBEPXH, BUKOHAWTE HaBedeHi Hwkye Aii.

OpHOYaCHO ~ PO3NOYHITL  MpOLedypy — CMOMyYeHHs Ha

iHBYKLUiHI BapUnbHIA NOBEPXHI (4eTarbHi BigOMOCTi AMB.

B IHCTPYKL|ii 3 excnnyaTaLii BapunbHOi NOBEPXHi).

* YBIMKHITb BUTSDKKY.

* Hatuchitb i ytpumyite kHonky Wi-Fi (T1) Ha BuTsxui
npoTsrom 3 cekyHz, o6 yBiMkHYTM Mogynb Wi-Fi.

* [lepeq nepLumMm BUKOpUCTaHHAM (yHKUiT «Big BapunbHoi
NOBEPXHi [0 BUTSKKM» HEODXIOHO OHOBUTW BUTSKKY 3a
ponomoroto foaatka Connectlife.

* Yrpumyitte kHonky Wi-Fi (T1) Ha BuTskui npotsrom 9
ceKyHa, Wob po3noyaTin npoLeaypy CnomyyeHHs.

Bin’eaHaHHsA BUTSXKM Bif BapuUNbHOI NOBEPXHI

* YBIMKHITb BUTSKKY.

* HatucHitb i yTpumyitte kHonky Wi-Fi (T1) npotsrom 12
CeKyHa, o6 Big'eaHaTM BUTSKKY Big  BapunbHOL
MOBEPXHI.

MPUMITKA. Min 4ac BuMKOHaHHS Mpouecy po3'efHaHHS
npunag Big'eAHyeTbCA BiA BapurbHOi  MOBEPXHi Ta
ConnectLife. LLo6 3HoBy nig'egHaT Npunag 4o BapunbHOI
noBepxHi abo Connectlife, HeobxigHo noBTOPUTH
npouyeaypy cnonyyeHHs. Baw naponb Ta  BCi iHLWi
HanaluTyBaHHs, BcTaHoBneHi B gogatky Connectlife, byne
CKUHYTO, i ix NoTpibHO Byae nepeHanawuTyBaru.
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IHOGOPMAL|IA
FAKWO BUMKHYTU Npunag, He Bif'€QHaBLUY HOrO
) TmonepenHeO  BiA  iHOYKUiHOI  BapuUnbHO

MOBEPXHi, BUTSXKKA Ta iHAYKUiliHa BapunbHa
NOBEPXHS aBTOMATUYHO 3'€HAIOTLCS, KOMN BY
MOYHETE HOBWW LIIKN NPUrOTYBAHHS.

Ta6nuus crany Bluetooth

CBITNOMIOA L7 | CraH Bluetooth
bine cgitno, wo o
L”' Bluetooth akTvBHMIA.

6numae
bine caitno, wo| Butsxka Ta lnuta YekaioTb Ha
6nmmae nif'eAHaHHS.
Bine cBitno, wo| Tpueae cnpoba noLuyky BapunbHOI
6numae MOBEPXHI.
NomapaHuese [omunka nigKrioYeHHs BUTSKKA [0
CBITNO, L0 6nMae | BapWUNbHOT MOBEPXHI.
[igcsivyBaHHs

. BukoHyeTbCs CromnyYeHHs
ropuTb  MOCTIAHAM

) . BapUbHOI MOBEPXHI Ta BUTSKKM.
6inum caiTnom

loputb 6Gine 6nine
CBITNO

m BKA3IBKM LLOAO
TEXHIYHOIO
OBCNYrOBYBAHHA

+ OumweHHs: Mlig yac OYMLLEHHS BMKOPUCTOBYITE
BUKIMIOYHO BOMOTY TKAHWHY 3 HEATpanbHUM  MUKOYUM
3acobom. He BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHTU Ta Npunagm nig
4ac OYMLLEHHS.

* YHukaiiTe BuKOpUCTaHHS abpaavBHMX 3acobis. HE
BUKOPVCTOBYWTE CMUPT!

X

.XA XupoenoenioBanbHuit  inbTp: MeTanesui
KVPOBIOBMIOKYMA  INbTP  MIANArae YWLIEHHI0 pa3 Ha
MicAUp i3 3aCTOCYBaHHAM He iakMX MuIouMX 3acobis. Moro
MOXHa YMCTUTW Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MallWHi B
peXuMi HU3bKWX TemnepaTyp 3 KOpOTkM Uuknom. Lob
3HSTW KMPOBMOBIIOKYMA  (INBTP, MOTAMHITL 3@  PYuKy
PO3YENEeHHs 3 NPYXMHOH.

* JK1poBnoBNIOBaNbHNA (INbTP 3aTPUMYeE YaCTUHKU XKUpY,
L0 YTBOPIOKTLCA Mif Yac NpuroTyBaHHs ixi. Mpu MuTTi B
NOCYAOMWIHIA ~ MalUWHi,  XUpOBMA  INbTP  MOXe
3HebapBuTics, ane ioro (inbTpyBanbHi  BMACTMBOCTI
3aNLLAKTLCSH HE3MIHHUMM.

Bluetooth BuMKHEHO.

[ns pornsigy 3a BUpo6OM AuB. 306paXeHHs B KiHL
YCTaHOBKY, MO3HAYeHi LM CYMBOIIOM.

ch ByrinbHuin  ¢inbTp (Tinbku gna  Bepcii 3
thinbTpauiero): HeolxiaHo 3amiHiOBATM KapTpUmK He
piaLue oaHoro pasy Ha YoTupu micsui. Moro HEMOXIMBO



nomut abo pereHepyBatu. K 3a3HayeHO B po3pini
KpecrneHb: 3HIMITb XMPOBOBMOIOYI (DiNbTPKU, BCTAHOBITb
no OAHOMY BYrinbHOMY (hinbTpy 3 KOXHOro 6oKy i
npukpiniTe ~ 1#oro 7o  Bupoby. 3HOBY  BCTAHOBITb
KMPOBIOBOI0Y (DINBTPK.

* ByrinbHui  inbTp 3aTpuMye HenpuemHi 3anaxu, Lo
YTBOPIOKOTLCSA M Yac MPUrOTyBaHHs ixi. ¢ HacuyeHHs
inbTpiB AN MOFMWHAHHA 3anaxis BigbyBaeTbcA micns
TPMBanoro BWKOPUCTaHHS 3anexHo Bif TWMY KyXHi i
PerynspHOCTI O4MLLIEHHS XV1POBMOBIIOBANBHOMO (iNbTPY.

.XB ®inbTp 3 aKTUBOBaHMM BYTiNNAM, WO MUETLCA
(Tinbku Ana Bepcii 3 inbTpauieto):

BYriNbHNI iNbTP MOXHA MUTM KOXHI ABa MicsiLli (abo komm
cucTema iHthopMyBaHHsi 3abpyaHeHHs! (inbTpiB - SKLO Le
nepenbayeHo y Baliii Mogenmi - Bkaxe Ha U0
HeobXiaHiCTb). Ak 3a3Ha4eHo B po3pini KpecneHb: 3HIMITh
KMPOMOrnMHaiodi  (inbTpn, 3HIMITb  BYrinbHAA  INbTP i
BUMWATE B rapsviit BOLi BignoBigHAMM MOUMMK 3acobami
abo B nocynomuitHiit MaluHi npu Temnepatypi 65 °C (nig
4ac MWTTS B MOCYAOMWIMHIA MalUVHI BUKOHAITE MOBHUN
ymkn muTTs 6e3 nocyay BcepeauHi). Bupanits 3aiiBy Bogy,
criKyl4n 3a TAM, WoB He mowkoguTy dinbTp, a noTim
MOMICTiTb 10ro B JyxoBky Ha 10 XBURMH npu Temnepatypi
100°C, w06 ocTaToyHO BUCYLWMTN. 3HOBY BCTAHOBITH
KMPOBMOBIHOOHI PinbTpU.

3aMiHtoiTe KNIMMOK KOXHi 3 POKW Ta KOXHOTO pasy, Konw
TkaHMHa Byna noLKompKeHa.

XC MepumeTpuyHa naHenb  BCMOKTYBaHHS
(mornsp 3a naHennio)

[eMoHTax:

a. CUNbHO MOTArHITb nadenb (3A TMEPEOHIA KPAW)

AOHM3Y

b. 3HiMiTb ii i3 3aaHiX neTenb.

OuMLLeHHA: NaHenb BCMOKTYBAHHS CRiA OYWLATI BPYYHY

M’'SKUMI MUKOYMMY 3acobamm.

BctaHoBneHHs: naHenb  3ayinnfeTbcs  33agy  Ta

chikcyeTbes cnepepy (cpikcais markiTamm).

YBara! 3aBxau nepesipanTe, YW HadiHO 3akpinneHa

naHernb Ha CBOEMY MiCLii.

OcBiTneHHs

« Cuctema ocBiTneHHs 6a3syeTbcsi Ha  CBITNOAIOAHIN
TexHonorii.  Caitnogiogn  rapaHTylOTb  ONTUMarnbHe
OCBITNEHHS Ta MatoTb TepMiH cryx6u go 10 pasis binbLue,
HiX y TpapuLiHux namn, i gossonstoTh 3aowagutv 90 %
€neKTpoeHeprii.

eCucTema niacsivyBaHHsA: Kopuctysay He Moxe pobutu
3aMiHy CUCTeMM TIACBiYyBaHHS. Y pasi  Hemomagok
3B'A3yiiTeCs 3i CMyxO0H0 TEXHIYHOT NITPUMKN.
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Byn KypbinFbl Tamak nicipy kesiHge LblFaTbiH TYTiH MeH
Oyabl copbin, CbIpTKA LUblFApyFa XaHe Tek yige
KonfaHyFa apHarnFaH.

Ocbl HycKaynbiKTa OepinreH Hyckaynapabl KaTaH
KaparanaHbi3. bBi3 ocbl Hyckaynblkta  kenTipinreH
Hyckaynapabl — OpblHAamMay — HoTWxeciHoe — Oymbimra
KenTipinreH ke3 KenreH KonacbI3ablK, 3akbiM Hemece epT
YLLIH xayan bepmeitmia.

Byn eHim oKynbiKTaFbl cypeTtepae OepinreHHeH
oe3relle 3cTeTUKanblK dyHKUMAnNapFa ue Gonybl
MYMKiH, anaiga, XyMmbIC icTeyi, TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KOpCeTy XaHe opHaty Gipaei 6onagbl.

+ byibiMmeH bipre 6GepinreH 6apnblK HyckaymnbiKTapabl
KaXeT ke3ae Kon acTbiHaa bomaTblHpait xepae cakrtay
MaHbi3abl. Caty, Gepy Hemece XblKbITY XaFfamblHoa
onapgablH eHiMmeH 6ipre BepiHi3. « Hyckaynapabl MyKusT
OKbIHbI3: OHJj@ OpHaTyFa, iCke KOCyFa XoHe Kayincisaikke
KaTbICTbl MaHbI3Abl aknapat bepinepi. « OpHatnac GypbiH
OHIMHIH, TOMbIKTbIFBIH  TeKCepiHi3. bonmaca gunepre
xabapnacbin, opHaTyAbl TOKTaTbIHbI3.

W ECKEPTIEJEP

*: ocbl TaHOaMeH GenrineHreH anemeHTTep Tek Keibip
MoZienbaEpMEH HeMece KeTkisinmereH, bipak catbin anyra
GonaTtbiH anemeHTTepMeH Bipre KeneTiH KoCbIMLIa Kepek-
apakTap 6onbin Tabbinagb!.

m TEXHUKATbIK KAYINCI3AIK
EPEXEJEPI

I\ KANNBI KAYINCI3AIK

*OHIMHIH, Hemece LublFapy KyOblpnapblHblH, 3NeKTpik
XeninepiHe HeMece KypbibIMbiHA ©3repicTep eHrisbeH;s.
+Ke3 kenreH Tasanay Hemece TeXHUKanblK KbI3MET KepceTy
angbHoa  eHiMgi  po3eTkagaH  CyblpblHbI3  HEMece
KOCKbILUTBI ©LWIPiHi3. *bapnblK OpHaTY XaHe KyTiM kepceTy
KYMbICTapblH ~ OpblHAaFaH kesfe opKalaH KyMbiC
KonFabblH KuiHi3.» *byn eximai 8 xactaH ackad Bananap,
coHpalt-aK dmsnkarnbIK, cesy HeMece aKbir-oi kabineTTepi
LUeKTENreH afampap Hemece KypbINFblHbl Naiiganay
Toxipubeci Hemece kaxeTTi Binimi 0K agamaap onapablH
Kayinciagirive  xayan  6epetiH  6acka  agamHbIH
GaKbinayblHCbI3 HEMeCe KypbinFbiHbl Kayincia naipanaHy
XOHe OHblH KayinTiniriH - TyCiHY Typambl Hyckaynap
anmaiblHwa KonpaHbaybl kepek. <bananapgblH  OCbl
OHIMMEH OiHamayblH KafaFanaHpls.c eTasanay >xoHe
KyTiM KepceTy XyMbICTapblH bananap TuicTi Bakbinaycbl3
opblHamaynapbl kepek. *Erep eHim rasgbl Hemece backa
OTblHAbI XaFaTblH Gacka KypbinFbinapMeH 6ip yakbiTTa
KonaaHbinca, 6enme XeTkinikTi TypAe Xenpetinyi kepek.
*OHIMHIH, iLiH [e, CbIPTbIH Aa Wi Tasanan oTbIpy Kepek
(KEMIHIIE BIP AVIA BIP PET); epkawaH naiinanaHy
HyCKaynbiFbiHaa GepinreH  Hyckaynapabl  OpbIHAAHBI3.
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*OHiMAi TasapTy XaHe cyarinepai aybiCTblpy / Tasanay
XOHiHOeri HyCkaymnblKTbIH, OpblHganmaybl epT KayniHe
oKenyi MyMKiH.© *Byn eHimMai anblHabl OTNeH Tamak
nicipreHae nanganaHyFa KataH TbibIM - canblHadbl.*
ECKEPTY: *©Him Kocynbl 60nFaH ke3ae OHbIH, KOmKeTiMaj
Geniktepi Kbi3bin KeTyi MyMKiH.c *OpHaTy XyMbiCTapbl
TOMbIK ~ asiKTanFaHlla, KypbliFbiHbl  SMEKTP  XericiHe
KocnaHpi3.» *Xeprinikti 6unik opraHaapbl GekiTkeH, TyTiH
WwhiFapyFa GainaHbICTbl  Kayincisgik TexHWKachl oHe
Kayincisgik wapanapbl OoWblHWA epexenep  KaTtaH,
cakTanybl kepek. clbiFapbinFaH aya ra3 xafaTblH
KypbinFbinap He Gacka Ja  XaFy  KypbinFbinapbl
TyAbIpaTbiH - TYTIHAI X0  YWIH  naiaanaHbinaTbid
KyOblpnap apkbinbl xibepinyi Kkepek.c *©OHimgi Aypbic
OpHaTbifMaFaH LamaapmeH naipanaHbaHbla Hemece
KangblpmaHbl3, cebebi byn Tok CoFy KayniHe okenyi
MYMKiH.* +TOpAbl [AypbiC OpHaTnaibHWa, Oyn eHima
ELWKAWAH naipanaH6aHbls. *Erep ©Gackanai aikpiH
Typoe pykcar etinvece, eHimai Tipeywi OeT peTiHae
ELWKALIAH nainpanatyra 6onmangpl.

+ lWamgbl aybiCTblpy  YLWIH  OCbl  HyCKaymbIKTbIH
"TexHuKanblK Kbl3VeT KepceTy/ KapbIKTaHAbIpy Xylieci"
GenimiHoe kepceTinreH Wawm TypiH FaHa naiganaHbiHp3. ©
OTTbl NanganaHy cyarinepai 3akbiMaaybl XaHe epT KayniH
TyAbIPYbl MYMKiH, COHMbIKTaH OHLAWN XaFhanFa elkaluaH
xon 6Gepinmeyi kepek. ¢ Mail KaTTbl Kbl3bin KeTim,
epTeHyiHe xon Gepmey YLWIH Kyblpy KesiHge aca cak
BonraH xeH. « KymaH BonraH xargaiga yaKineTTi KbiaveT
KOpCeTy OpTanblfbiMEH HEMece CONM  CUsKTbl  BinikTi
MamaHMeH xabapnacbiHpi3.

N\ OPHATY KAYINCI3airi

*OHimai opHaTy yLWiH oHbiMeH Gipre GepineTiH GekiTki
OypaHpanapabl Tek TvicTi GeTke faHa naiiganaHbiHbI3;
Bonmaca, Aaypbic OypaHaa TypnepiH caTbin anbiHbi3.
*OHiMHIH, ilWiHaeri (TacbiManpay MakcaTbiHAA CamnblHFaH)
Kepek-xapakTapablH, (Mbicanbl, OypaHaanap canbiHFaH
KanTalblkTap, keningik kyanikrepi xaHe T.6.) bap-xofbiHa
ke3 xeTkisiHi3. Erep oHgalh Hepcenep 6onca, onapabl
anbin, Kayincia kepge caktaHplia. *+ ECKEPTY:
BypaHpanap MeH bicbipmanapgbl OC HyckaynapFa cai
OpHaTnacaHpbl3, 3MeKTp TOrbl Kayni OpblH amnybl MYMKH.
sLLIbirapy Ky6blpbl bipre bepinveligi xeHe on Genek catbin
anblHybl kepek. *CoprbILL KyOblpablH AnameTpi XanFarbill
caKuHaHbIH, AnameTpiHe cail kenyi kepek. *©OHimMai nnuTa
YCTiHe OpHaTKaH ke3ge, cbl3banapaa kepceTinreH GuikTikTi
cakTaHpl3 [nutaparbl blabICTbIH,  GeTi MeH
TYTIHCOPFbIHBIH, TOMeHTri Geniri apacbiHaarbl MAHUMarb!
apaKaLUbIKTbIK anekTp nauTanapsl yLWiH kemiHge 50 cm, an
ras Hemece apamac newtep ywiH 65 cm 6onybl Kepek.
*Erep ras nnutacbiH opHaTy HyckaynbifblHoa OyaaH
YTKeHipek apakalubIKTbIKTap kepceTtinreH Bonca, onapas!
CaKTaHbI3.



/N ANEKTPIIK BAUNAHBICTAP
KAYINCI3AIr

*KyaT KesiHgeri KepHeydiH cunatTamanapbl ©HIMHIH
iliHOe opHanackaH gepekTep XancblpMacbliHAaFbl kepHey
cunaTTamanapblHa CoVikec kenyi kepek. *Erep eHiM Kyat
CbiMbl  awacbiMeH  abpablkTanFaH  ©Gonca,  OHbI
KOndaHbICTafbl CTAaHAApTTapFa CoOWKEC KeneTiH oHe
OpHaTKaHHaH keliH Ae Kon eTimai GonaTblH po3eTkara
KOCbIHbI3. *Erep eHiMHiH KyaT awackl Bonmaca (anekTp
XeniciHe Tikeneit KocbinaTbiH 6onca) Hemece KyaT alackl
KON JKeTMeNTiH Xepaeri po3eTkaFa xanFaHaTbiH Gonca,
TiNTi OpHAaTKaHHaH KeWiH [e, CTaHAapTTbl eki MonwCTi
aXbIPaTbIN-KOCKbILTLI OpHATY epexenepiHe Colikec car
KOCbIMLLA OpHaTy apkbinbl Il caHaTTaFbl apTbiK KepHey
GonFaH aFgannapAa  KypbinifFblHbl - OKEMAEH  TOMbIK
axXblpaTy MyMKIHAirH KamMTamachbI3 eTiHia. « Eckepty! Kyat
kabeniH aybICTbIPYAbl YOKINETT TeXHUKamblK Konaay
Kbl3veTi Hemece GinikTiniri oFaH caii afam xyaere acbipybl
Kepex.

e EciHisne GoncbiH! OnekTp xeniciHe Kaiita Kocnac
OypbIH, OHbIH AYPbIC XYMbIC ICTENTIHIHE KB3 XKeTKi3iHi3,

opKalwaH KyaT KkabemiHiH ~ JypbiC  OpHaTbiNFaHbIH
TEKCEPIH3.
EckepiHi3! AsTomaTTbl Typae icke  KocblnaTbiH

GarpapnamanaylbiMer, TaiiMepmeH, ©Genek nynmbTneH
Hemece ke3 kenreH backa KypbinFbiMeH naitaanaHbaHb!3.

B J¥PbIC MAVOANAHY ¥CbIHbICTAPbI

KoplaraH opTafa KeneTiH acepai asalTy YLiH AYpbIC
navganaHy Hyckaynapbl: Tamak nicipyni 6actaraH kesge
KYPbINFbIHbI €H a3 XblfAaMAbIKKa KOCy KepeK XaHe OHbl
nicipy asKTanFaHHaH kediH Ae GipHelle MUHYTKa KOCymbl
Kyihae KanmbipbiHbI3. XKbingamablkTbl Tek TyTiH MeH by
ken 6Gonca faHa, LWYFbIN XaFainapha faHa Tespety
(Booster) dyHKUmsCH! apKbinbl apTTbipbiHbI3. MicTi asaiTy
KYMECHIH ~ TWUIMEI  KYMbICbIH  cakTay YLUiH, KeMip
Cy3riciH(nepiH) kaxeT 6onFaHga aybICTbIPbin TYPbIHbI3.
Maii cyarici xakcbl XyMbIC iCTeyi YLIiH OHbl KaXeTiHwe
Tasanan TypbliHbI3. TUIMAINIKTI apTTbIpbIn, LWYAbl asanTy

YLLIH, OCbl HyCKayrbIKTa KOPCETINreH Makcumanp! Kyobip
AMaMeTpiH nainganaHbiHbI3.
Il MEP3IM COHbIHOA TACTAY
Byn Kypbinfbl  KonpaHbinFaH — SneKkTpoHAbIK
XoHe  anexTpnik  Kypeinfbinapfa  (WEEE)
katbicTbl 2012/19/EC - UK SI 2013 Ne.3113
E\/ Eyponanbik [IupektuBacbiHa cait TaHbanaHfaH.
Ocbl eHimMai TacTayabl TMICTI TYpAE OpbIHAAHbI3.
B (Ocuiaiiwa nainganaHylbl KopluaraH opta MeH
AeHcaynblkka aFbIMCbl3 canpapablH, angblH
anyra kemekTeceqi.
OHimperi He inecne KyxaTTapaaFbl ocbl TaHba Oyn
OHIMHIH, TYpPMbICTLIK KangblkneH Gipre TacTanmait, anektp
KSHE 3MEKTPOHABIK XabablKTapap! KaliTa naiganaHy yLiH
TUICTI XUMHay NyHKTTepiHe xibepinyi kepekTiriH 6ingipeai.
OHbl XeprinikTi  KOKbIC Tactay epexenepiHe Caikec
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TacTaHbl3. byn eHimai nanganany, KanmblH KenTipy xaHe
KannblHa KenTipy Typambl KOCbIMWA aknapat any YLiH
XeprinikTi yaKineTTi Mekemere, TYPMbICTbIK KanablKTapas!
KWHay KbI3MeTiHe Hemece OHIMAiI CaTbin anFaH AyKeHre
XabapnacblHp!3.

M EPEXEJEP

Byn  KypbinFbl  MblHA  Kayincisgik  CTaHAapThbIHbIH,
epexenepiHe CaNkec xacangbl, CbiHanabl XaHe eHgipingi:
EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
O©Himainiri: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. 3MY: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m MAVOANAHY

Byn TyTiH WeiFapy XyieciH Mypxanbl HyCkada Hemece
cy3rini keHe ki aiHanbiMbl 6ap  peuMpKyNALUSANbIK
HycKaaa KonpaHyra 6onaap!.

o] Mypxanb! HycKa:

BeniHetin 6y xanfay dnaHeuiHe GekitinreH aya copy
KyObIpbl apKbirbl CbIPTKA LUblFapbinabl.

CAK BOJbIHbI3! Erep eHim 6ip Hemece bipHelue kemip
cyarinepimMeH xabaplKTanFaH bonca, onapabl ansin Tactay
Kepex.

OHimai anameTpi aya WhiFbicbiHa (kanFay dnaew) cai
keneTiH kaDblpFaFa OpHaTbINFaH COpFbIl Kybbipnapra
XOHe CaHblnaynapfa xanraHpi3.

Ky6blpnap MeH kabblprafarbl WaFbiH MaMeTpri WbIFbIC
TecikTepqi nanpanaHy TYTiH COPFbIWTBIH  TUIMAIMITH
TOMeHeTeAi XoHe LUy AeHreniH KypT apTTbipagbl.
OcbifaH GaitnaHbicTbl Gapnblk xayankepLuinikrepaeH bac
TapTbinagbl.

+ Aya copaTblH WblFapaTblH KyOblp MyMKiH 6onca
BapblHLa Kbicka GonFaHbl XeH.

+ Kybbipparbl GypbinbicTap HeFypribiM a3 GonFaHbl XeH
(Makcumanap uiny bypbiwwbl: 90°).

+ KyOblp anameTpiHiH KypT e3repyiHe xon 6epmeH;s.

° PeumnpkynauusnbIk HycKa:

CopbinFaH aya Genmere eTnec GypbiH MaifaH xoHe
vicTepaeH TasanaHagbl. OHiMIi ocbl HycKaaa naiganaHy
YLLIH KocbiMiwa GenceHgipinreH kemip cy3ri KyieciH
OpHaTy KaxeT.

W OPHATY[bl BACTAMAC B¥PbIH
K¥PACTbIPY

+ OHIMHIH enwemaepi OpHaTbinaTblH OpblHFa CoWkec
KENETIHIHE KO3 XeTKI3iHi3.

+ benceHgipinreH kemip cyarici(nepi) 6epinred 6onca, OHbl
arnbin TacTaHpI3 (TUICTi TapayAbl Aa KapaHpi3).

+ Erep eHim cyariveH KonpaHbinca, oHbl (onapapl) KaiTa
OpHaTy Kepex.



« FErep kaH-xafblHOa naHenbaep  XoHe/Hemece
KabblpFanap xoHe/Hemece KalOblpra GrokTapbl Gonca,
oHiMIi OpHaTyFa JKeTKinikTi opblH 6ap ekeHiHe oHe
backapy TaKkTacblHa opgaibiM OHal Kom KeTkisyre
BonaTbiHbIHA K&3 XETKI3IHi3.

+ Byn eHim kenTereH Kabbipranapraltebenepre xapamabl
GekiTy  ThiFblHA@pbIMEH  xabablkTanFaH.  [lereHMeH,
matepuanzap kabbipra/TebeHiH TypiHe colikec keneTiHiHe
ke3 keTkidy ViWiH 6inikTi MamaHMeH KeHecy Kepek.
Kabblpra/Tebe MaTepuarns! COPFLILITHIH CanMarbIH kKeTepy
YLLIH XeTKiNikTi feHreiae MbIKTbl 60nybl Kepek.

m MAWOANAHY
M EACKAPY NAHENI

T3 — L3

T2 L2

T1— L1

————7
T1= WiFi xaHe Bluetooth nepHeci

Hazap aymapbiHbI3! YakbiTThl bakbinayra kemekTtecy
ywiH op 6enceHai lMpouepypa/KoHdurypaums  yiuiH
CeKyHZ CailblH [bIObIC WhiFabl.

T2= Copy XbingamabifbIH (KyaTblH) 6ackapy nepHeci: 1, 2,
3, 4 KapKbIHObI.

- 1-kbingamablk (L2) arogiwamsl - xacbin

- 2-KbIngamablk anoawamsl (L2) - capbl

- 3-xbinpamablk avoAwwamsi (L2) - kek

- 4-1Ui KapKbIHAbI! XbinAamablK avoalambl (L2) - Kbi3bin
Eckeprne: KapKblHabl Xbingamablk WwamameH 5 MuHyTka
co3binagbl, OfaH KeiH 3-Kbingamablkka aBTOMATThI
TYpAe aybicagbl.

T3= Wamabl KOCY/OWIPY nepHeci

CyariHiH KaHbIFybl MHAWKATOPbI

Byn uHoukatopbl TYTIH COpFbIW Keneci cyarinepre
TEXHUKanbIK KbI3MET KepceTy KaxeT OonFaH kesge
kepceteai:

a3 cya3riciHiH  Aabbinbl
naifanaHfaH camblH):

- MOTOp KocbliiFaH kesge T1+T2+T3 wampapbl 3 cekyHa
Kbi3bin TycneH XXAHADbI.

- MOTOp eluKkeH ke3ge T1+T2+T3 wamaapsl 30 cekyHn
KbI3bln TycneH XAHALDI.

Cyarinepre TexHuKanblK Kbl3MeT KepCeTyLeH KediH mai

(wamameHn 40 carar
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CY3riCiHiH, NlacTaHy KyMiH KaiiTa opHaTyAbl OpbIHAAY KaXeT.
BenceHgipinren kemip uici cyarici (wamamen ap 160
carar XYMbIC iCTereH canbiH):

- MOTOp KocblinFaH ke3ge T1 wambl XKAHALDI xoHe T2+T3
Lamaapb! KbinbinbIKTanabl (3 cekyHaTaH)

- MoTOp elukeH kesae T1 wambl KAHALDBI xoHe T2+T3
Lamaapbl XbinbinbiKTaingsl (30 cekyHa).

Cyarinepre  TeXHWKamnblK  KbI3MET  KOPCETYAEH  KeWiH
BenceHai kemipi 6ap wic cyariciHiH nactaHy KyiiH kanTa
OpHaTy KaxeT.

Cya3riHiH TonfFaHblH KOpCeTeTiH MHOMKAaTOpAbl KaiTa
opHaty

Cysarinepre TexHuKanblK Kbl3MeT KepceTinreH CcoH, T1
xaHe T3 nepHenepiH 6ackin TypbIHbI3; coHpa L1, L2 xaHe
L3 propwamaaps! Kbi3bin 60mbin Tesipek KbinbiibIKTanabl
na, ewepi.

BencengipinreH kemip uic Cy3riCiHiH KaHbIFybl
VHOMUKATOPbIH iCKe KOCy

Byn nHaukatop epetTe ewwipyni 6onagbl. OHbI icke Kocy
yLUiH 6aFaapnamanay yLliH, MbiHanapabl OpblHAaHbI3:
Coprbllw ewwipinreH ke3ge, T1 xoHe T2 nepHenepiH Gipre
Bacbin TypbIHbI3: AngbiMeH L1 xaHbin, cocblH L2 xaHe L3
XaHagbl fa, nepHenep 6GocatbinFaH coH L2 xeHe L3
KblCKaLLa XbINbINbIKTaN, icke KOCbINFaHABIKTbI KOpceTesi.

Kemip CY3riCiHiH TONFaHbIH KOpCeTeTiH
MHAMKATOPbIHbIH eLyi: KakTanan
XOFapblda  KenTipinreH — Kajampapgbl - KaiTanaHpis;

anpobiveH L1, L2 xeHe L3 auoawamaapsl Gipre xaHbim,
Tek cojaH kediH faHa L1 xaHagbl. OcblgaH KeiliH,
nepHenep 6ocatbinFaH coH, L1, L2 xaHe L3 TaFbl xaHbin,
icke KOCbINFaHAbIKTbI kepceTesi.

Tek ConnectlLife kongaH6acbl apKbinbl icke

KOCyFa 6onaTbIH KOCbIMWA MYMKiHAIKTEp

TA3A AYA xoHe TAAMEPMEH OLIPY chyHKuMsinapbiH
icke Kocylewipy ywiH ConnectlLife KonpaHGacbiHAa
KepceTinreH Hyckaynapzbl OpblHAaHbI3.

-TA3A AYA

TA3A AYA dyHKumsicbl ac yiai 24 caraTka AeiliH kanaraH
XbiNAamablkTa xengereai.

ConnectLife konpaHbackl apkbinbl COpY XbinfamabiFbIH,
op UMKNAIH Y3aKTbiFbiH (MUHYTNEH) opHaTyFa Gonapbl
(kypbinFel KOCYNbI kyitne GonFaHaa UvknaiH y3aKTbifbl
kemiHge 5 muHyTTaH 10 MUHYTKa AeiliH e3repyi MyMKiH),
Bip uMKN MeH Keneci LMK apacbliHAarbl Kigipic yaKbITbIH
(MMHYTNEH), coHpai-ak caFaTTap CaHblH  TaHAayra
Gonagp!.

Tasa aya yHKuMscbl KOCymnbl Ke3fe OpHaTbiFaH
KbINAaMAbIKTbIH, AnoaLaMbl 6asty KbinblnbIKTaRbI.
OpHaTbInFaH yaKbIT ©TKEHHEH KelliH MOTOp MEH MHAMKaTop
Lambl eLue;.

Hazap aypapbiHbia!  TA3A  AYA  dyHKkumsicbl



"KapKbIHAbl XbinAamablK" pexumi Kocynbl Kesge
KYMbIC icTemenai.

- TAAMEPMEH ©LLIPY

ConnectLife KongaH6acbl apKbinbl  COPFLILLTHI
MUHYTKa AediHri KigipicneH eLwipyai opHaTyFa onagpl.
Talimep  (pyHKUMSICbI  KOCYMbl ~ Ke3Ae  OpHaTbiNFaH
KblNLaMAbIKTbIH ANOAWAMbI T€3 KbiMblbIKTaAAbI.
OpHaTblirnFaH yakbIT ©TKEH COH MOTOP MEH WHAWKaTOp
Lamaapsbl eLwesi.

Hasap ayaapbiHbI3! TAUMEPMEH ©LUIPY yHKUMACHI
"KapKbIHAbl XbingamabiK" pexumi Kocynbl ke3ge
XYMbIC icTemeiai.
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B K¥PbIIFbIHbl CONNECTLIFE
KONOAHBACBIMEH BAUNAHbBICTBIPY

ConnectLife — 6yn apampapgbl, KypbinFbinap MeH
Kbl3MeTTepsi HaitnaHbICTbIpaThbIH aKbInapl Y/
nnatgopmacsl.

ConnectLife konpgaH6acbiHaa KypbinFbinapabl Gakbinayra
xoaHe backapyra, xabapnamanapabl cMapToHHaH anyra,
coHpan-ak barmapnamarnblk acakTamaHbl kaHapTyFa
MYMKiHZiK 6EpeTiH KEHENTINreH LndpbIK KbIBMeTTep MeH
Kapanaitbim  wewimaep 6ap  (konpaHyFa  GonaTbiH
(byHKUMANAP KypbINFbIFa XaHe ©3 ailMarbiHbl3Fa/eniHisre
GainaHbICTbl 9pTYPAi 60MTybI MYMKIH).

AKbINAbl KypbinFbiHbl Koy YLwiH yigeri Wi-Fi xenici (Tek
24 TTu xuiniriH  KonpaittelH)  xaHe  ConnectLife
KonaaHbackl OpHaTbIFaH CMapTAOH KaxXeT.

Connectlife kongaH6acbiH xykTen any ywiH QR koAThl
CKaHepneHi3a Hemece ©3iHi3 yHaTaTbiH  KongaH6anap
nvykeHiHeH "ConnectLife" nen xasbin i3geHa.

@& ConnectlLife

1. Connectlife KongaH6acbiH OpHATbIHBI3 XSHE Tipkenri
KacaHbl3.

2. ConnectLife konpaH6ackiHbIH, iliHAe "KypbinFbl kocy"
Ma3ipiHe OTin, KaxXeT KypblnfFbl TyYpiH TaHOaHbl3. CopaH
keitiH QR KkoATbl CkaHepneHi3 (0N KypbInFbiHbIH, AEPEKTEP

TaKTalllacblHga OpHanackaH; congai-ak, AUID/MV
HeMIpiH KONMeH eHrisyre fe 6onaapl).
3. byn konpaHGa  KypbinfFbltbl  CMapT(HOHMEH

GainaHbICTbIpy NpoLeciHiH,  GapnblK  Ke3eHiHoe ciare
GarbiT-6argap 6epeni.
4. BaiinaHbIC OpHaTbINFaHHaH KelliH KypbinFbiHbl MOOUNbA
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KonpaH6a apKbInbl KallbIKTaH 6acKapyra 6onappl.

Il WI-FI- BACKAPY

Wi-Fi mogyniH icke Kocy

+ COpFbILUTI iCKe KOCbIHbI3.

* Wi-Fi mopyniH icke Kocy ywiH Wi-Fi nepHeciH (T1) 3
CcekyHz 6ackin TypbIHbI3.

KypbInFbiHbI Xanfay

+ BalnaHbICTbl KOHUrypaLusnay pexumiH icke Kocy YLLiH
Wi-Fi nepHecin (T1) 6 cexyHz 6achin TypbiHbI3.

* KypbinfbiHbIH, AEPEKTEp TaKTailllachiHAa OpHarnackaH
QR KoATbI CKaHEPNEH;3.

ECKEPTNE: Kocbimwa 6antaynap yuwid Connectlife

KonpaH6acbIHAaFbl HyCKaynapabl OpbIHAAHbI3.

Backa naiganavywbinapabl 6ainaHbicTbipy

+backa  naipanaHywblHbl  GaiinaHbICTbIpy  YLUiH
coprbiwTarbl Wi-Fi nepHeciH (T1) 9 cekyHn 6acbin
TYPbIHBI3.

+ baiinanbic  opHaTbinFaHHaH  keitiH - Wi-Fi - TaH6achl
TOMbIKTal XaHafbl XaHe XbiNblibIKTayAbl TOKTaTafbl.
[Jlemek KypbinFbl KonaaHbara KoCbINAbI.

ECKEPTME:  KoHdurypauusHbl  XanfFactbipy  YLUiH
ConnectLife KonaaHbacbIHAaFb! Hyckaynapgbl
OpbIHAAHbI3.

Bapnbik 6alinaHbICTbipbinFaH NaiipanaHywbinapabl
akbipaty
* CopFbILTI iCKe KOCbIHbI3.

+ CoprblwTbl NnuTagaH axbipaty ywiH - Wi-Fi
nepHeCiH 12 cekyHa bacbin TypbIHbI3.

(T)

ECKEPTY: axbipaTy npoueci opblHAanFaHaa Kypbinfbl
nnuta meH Connectlife KonpaHbacbiHaH axblpaTbinagbl.
Mnutamed He Connectlife konpanbacbiMeH KaiiTa
fannaHbiCTbIpy  YLWIH  XynTacTbipy — npoLledypachiH
Kaintanay — kaxeT.  Kynusices 6eH  Connectlife
KocbIMLackiHAa opHaTbinFaH Gapnbik Gacka Gantaynap
KailTa opHaTbinabl XoHe onapabl TaFbl la OpHaTy KakeT
Bonagpl.

Wi-Fi moayniH ewipy
+ COpFbILUTI iCKe KOCbIHbI3.

* Wi-Fi mogyniH ewwipy ywiH coprbiwTafbl Wi-Fi nepHeciH
(T1) 15 cekyHn 6acbin TypbIHpI3.

WI-FI kyinepiHiH kecTeci

L1 anopwamsbl Wi-Fi kyni

KbinbinbiKTaraH aK

apblK Wi-Fi xynracTbipbinybl KyTinyge.




L1 puopwamel Wi-Fi kyni
Wi-Fi (XynTacTbipy)
KbINbinbiKTaraH aK| KoH(UrypaumsicbiHa apHarFaH
XapblK poyTep Tipkenri JepekTepi
eHrisinyae.

XKbInbinblKTaraH aK

— Wi-Fi mogyni Tabbinmagpl.

Poytep meH Wi-Fi BynT xyieciHe

TypaKTbl aK xapblK KoohinFaH

Onci3 TypakTbl aK

HaDbiK Wi-Fi ewipyni

H CbIPTKbI MMUTAHbI KOCY - "MNUTAHbI

COPFbILIKA"

BaiinaHbICTbIpbINFaH  KypbInFbl  CbIPTKbI  MHAYKLUMSNBIK
NAUTaHbI BannaHbiCTbIpyFa MYMKiHZIK Bepeai.
BalinaHbICTbIpbINFaH  COH  COpFbI  ©3  XYMbIChbIH
VHAYKUMAMBIK NnUTaHbIH, Nicipy napameTprepiHe comkec
petTengi. KypbinFbinapaa KOnAaHbInaTtbiH
VHTENMeKTyanabl anroputm nnuTagarbl nicipy

KapKbIHABIMbIFBIH -~ AN Gakbinanabl kOHe —anbiHFaH
ManiMeTTep HerisiHae COPFbILTLIH, KyaTblH TaHAANAbI.

CopFbILW NeH NNUTaHbI XyYNTacTbIpy

Coprblll  MeH  VHAYKUMSMBIK  MAMTaHbl  KYNTacTbipy

npoueciH Gactay  ywiH TemeHgeri  Kagampapabl

opblHaaHpi3. XKyntacTbipy npoueaypackiH Gip yakbiTTa

VHOYKUMSMBIK NnWTaga Aa icke KOCbIHBI3 (TONbIFbIpak

aKnapartTbl NNuTa HyCKayrbiFbIHAH KapaHbi3).

+ COpFbILLTI iCKe KOCBIHbI3.

* Wi-Fi mopyniH icke Kocy ywiH Wi-Fi neprecit (T1) 3
CceKyHz 6achin TypbiHbI3.

*"MnuTaHbl  copFbIKa"  YHKUMSCHIH  GipiHWi  peT
KongaH6an Typbin, coprbilwThl Connectlife konpaH6ack
apKbISbl XaHapTbIM any KaxeT.

« XynTacTbipy npoueaypacblH 6actay yLiH COpFbilTaFbl
Wi-Fi nepHeciH (T1) 9 cekyHa 6achin TypbIHbI3.

CopfbIWThl NIUTaAaH axbIpaTy
+ COpFbILLTI iCke KOCBIHbI3.

+ CopfbilTbl  NnuTagaH axbipaty ywiH - Wi-Fi
BaTbipMachiH 12 cekyHa 6achin TypbIHbI3.

(T1)

ECKEPTY: axblpaTy npoueci opblHAanfFaHaa Kypbinfbl
nnuta meH Connectlife konaaHGackiHaH axblpaTbinagpl.
Mnutamen He Connectlife KonpaHbacbiMeH — KaiiTa
GainaHbICTbIpy  YWIH  KynTacTblpy  npoueaypacbiH
Kantanay  kaxer. Kynuaces 6eH  Connectlife
KocbIMLachiHAA OpHaTbinFaH Gapnblk 6acka bGanraynap
KaWTa opHaTbInadbl XoHe onapabl Tafbl Aa OpHATY KaxeT
6onaapl.
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AKIMAPAT

Erep KypbinFblHbl MHAYKUMANBIK NnUTafaH
axblpaTnait Typbin OLLIpCeHi3, xaHa micipy
npoueci 6acTanFaH ke3ge COpFblW  MeH
VHOYKUMAMBIK NAUTa aBTOMATThI Typae Kaita
GannaHbICTbIpbINabl.

.|:[:):4

Bluetooth kyiiiHiH kecTeci

L7 guoawamsi Bluetooth kywni

KbinbinblKTaraH ak Blustooth Kocymbi

Xapblk
KbinbinbikTaraH ak| CoprbiLl neH MNUTaHbI
KapblK KYNTaCTbIpy KyTinyze.
XKbinbinblKTaFaH ak )

Mnuta isgenyge.
KapblK
KbinbinblKTaraH

Mnuta MeH COPFbILL
KbI3FbINT-Capbl .

GalinaHbICTbIpbIIMaabI.
Xapblk

Mnuta MeH COPFbILTHI

TypaKTbl 8K Xapelk KyNTacTbipy CoTTi opblHAanbl.

Onci3 TypaKTbl aK
XapblK

m TEXHUKAJbIK KbISMET
KOPCETYTE KATbICTbI
ECKEPTYNEP

+ Tasanay: Tasanay ywiH Tek GeiiTapan CyiblK XyFbiLL
Kocnara MarblHFaH AbIMKbIN LyBepekTi naifanaHbiHpI3.

Bluetooth ewipyni.

Tazanay KypaniapbiH Hemece acnanTapblH
naiganaHbaHpla.

+ AbpasveTi 3aTTapgbl naipganaHbabia.  CMAPTTI
NAVOAAHYFA BONMAABI!

OHiMre TexHUKanbIK KbI3MeT KepCeTy YLLUiH opHaTy
x COHpIHAA ocbl TaHbBameH GenrineHreH cypeTTepy
KapaHpl3.

.XA Maitra kapcbl cy3ri: Maitra kapcbl MeTann cysri
ailbiHa 6ip peT arpeccuBTi eMec XyFblll 3aTTapMeH,
KONMEH HEMECe bIAbIC XyFbill MallMHaga KbicKa yaKkbITTa
TOMEH Temnepatypaja Xybinybl kepek. Maitra Kapcbl
CY3riHi WbIFapbIN any YLiH, cepinneaeH 6ocary TyTKachiH
TapTbIHbI3.

+ Maitra Kapcbl Cy3ri Tamak nicipy kesiHge namga
WwalblpainTbiH Mait 6ernwekTepiH ycTan kanagsl. blabic
KyFbILUTA Ta3anmaHFaHHaH KewiH MeTann Mail CyariCiHiH,
TYCi OHbIN KETYi MyMKiH, 6ipak OHbIH, Cy3y cunaTTamanapbi
earepiccia kanagp!.

.XB Kemip cy3ri (Tek cy3rini Hycka yuWiH):
KapTpupxai kemiHge TepT anga bip peT aybiCTbipy KaxerT.



OHbl XyyFa Hemece KannbiHa kentipyre BONMMAWIbI.
Cypettep 6GenimiHoe kepceTinreHaei: MaitFa Kapchbl
cy3rinepai anbin TactaHbl3, eki XafblHa Kemip Cya3riciH
canbin, OHbl ©HiMre GekiTiHi3. MaitFa Kapcbl cyarinepai
OpblHAapbIHa KaliTa OpHaTbIHbI3.

+ Kemip cyarici Tamak nicipy kesiHge naipa 6GonaTbiH
KaFbIMCbI3  MicTepai ycTan kanmagbl. ¢ ¥3aK yakblT
KONAaHFaHHaH KeiliH  kemip Cysri  wictepre KaHblfFybl
MYMKiH, Oy nicipineTiH Tamak TypiHe xaHe Maii Cy3riCiHiH
MaiijaH KaHLanbIKTbl Xui TasanaHaTbiHbIHA BaiinaHbICTbI.

.XB KybinatbiH GenceHgipinreH kemip cysarici (Tek
Cy3rini HycKa Y1WiH):

Kemip cyariciH eki ait caiibiH (erep cisgeri ynrige 6onca-
CY3riHiH, KaHbIFy Xyiieci KOPCETKEH Ke3fe) Xybin OTbipyFa
Gonagpl. Coidbanap 6GenimiHae kepceTinreHaei: Mai
CY3MCIH anbiHbI3, KOMIp CY3riCiH amnblHpI3 XOHE bICTbIK
CYMeH, NMaiibIKTbl XKyFbIll KOCnanapMeH Komaan KyblHbl3
Hemece bifbiC XyFblwTta 65°C TemnepaTypaga ybiHbI3
(blABIC XyFbIWTA XYy Ke3iHAE TOMbIK Xyy LMKMIH blablc-
asKTapchli3  OpblHOaHbI3).  ApTbIK  CyAbl  Cy3riHi
3aKpiMaamali anbiHpl3, COfaH KeiliH OHbl TONbIFbIMEH
kenTipy ywiH newke 100°C Temnepatypaga 10 MuHyTKa
KOVbIHbI3. MaitFa Kapcbl cyarinepai opblHOapblHa KauTa
OpHaTbIHbI3.

Kebiktecemai 3  Xbim  callbiH ~ X8HE  MaTaHblH,
3aKbIMpaHFaHbl BalikanFaH cailblH aybICTbIPbIHbI3.

XC MepumeTpnik copy naHeni (naHenbre
TEXHUKANbIK KbI3MeT kepceTy)

Wewin any::

a. naHenbfi TemeH Kapai KatTbl TapTbiHb3 (AJIAbIHFbI

XKAFbIH)

9. OHbl apTKbl inrekTepaeH bocaTbIHbI3.

Tazanay: copy naHenbdi arpeccuBTi €Mec XyFblll

3aTTapMeH KOrMEH Xybin Typy Kepek.

KypacTbipy: naHenb apTKbl XaKTafbl inrektepre iniHin,

OHbIH, angbl yCTaTbiMybl TUIC (MarHUTTEPMEH).

Hasap aypapbiHpbI3! [laHenbaiH, ©3 OpHbiHa MbiKTan

GekiTinreHiHe apaaiibiM K3 XeTKi3y Kepex.

XapbIKTaHabIpy Kypanaapbi

* Xapbikrangbipy xyieci JUOLLLAMOAPFA HeriagenreH.
[voawamaap OHTalmbl XapblKTaHAbIPYAbl KaMTamachl3
eTeqi, kapanaibiM wampapFa kapafaHga 10 ece y3ak
KbI3MET €TeAi koHe anekTp aHeprusicbiHbiH,  90%
yHemaengi.

oXapbiKTaHabIpy Xyieci : XKapblKTaHgblpy yWheciH
naiiganaHylibl aybiCTblpa anMaiifbl, erep Of XYMbIC
icTemece, TyTbIHYLIbINApFa KbI3MET KOPCETY OpTarbifbiHa
xabapnacblHpI3.
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Toode on méeldud toiduvalmistamise auru ja suitsu
vdljatdbmbeks ning on mdeldud ainult  koduseks
kasutamiseks.

Jargige tépselt juhendit. Tootja ei vota vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
tootega seotud probleemide, kahjude voi tulennetuse
korral.

Seadme valimus vdib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised
on sellest hoolimata samad.

* Oluline on hoida alles koik tootega kaasas olevad
juhendid, et saaksite nendega igal ajal tutvuda. Miugi,
tleandmise véi kolimise korral hoolitsege, et need jaaksid
toote juurde. « Lugege juhised hoolikalt labi. Need annavad
olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta. ¢
Enne paigaldama asumist veenduge, et kdik toode osad on
terved ja olemas. Vastasel juhul teavitage edasimiiijat ja
arge toodet paigaldage.

B MARKUSED

*: selle stimboliga tahistatud osad on valikulised
lisatarvikud, mis tarnitakse ainult koos m&ne mudeliga, voi
osad, mida ei saa tarnida, kuid mida saab osta.

m OHUTUS JA MAARUSED
N\ ULDINE OHUTUSTEAVE

* Toote elektrilisi ega mehaanilisi osi ning valjalasketorusid
ei tohi muuta. * Enne puhastamist vdi hooldustoiminguid
eraldage toode vooluvdrgust, tdmmates pistiku vélja voi
lulitades vélia maja peallliti. * Koigil paigaldus- ja
hooldustoimingutel kasutage tddkindaid. « Lapsed alates 8.
eluaastast, piiratud flilisiliste, sensoorsete voi vaimsete
vBimetega inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks
kogemused voi teadmised, tohivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all voi kui neid on opetatud seadet turvaliselt
kasutama ning nad mdistavad kasutusest tulenevaid ohte.
+ Jalgige, et lapsed tootega ei mangiks.e * Lapsed ei tohi
ilma jarelevalveta teha puhastus- ja hooldustdid. « Kui toote
paigalduskohas kasutatakse gaasi v6i mdne muu
kitteainega toGtavaid seadmeid, peab olema tagatud piisav
ventilatsioon.  Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui
ka vélast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige
hooldusjuhendis  toodud selgeid juhiseid. * Toote
puhastamiseeskirjade ja filtrite vahetamise/puhastamise
ndude eiramine pdhjustab tulekahjuohtu.e < Leekide
kasutamine toidu valmistamisel selle toote all on rangelt
keelatud.» TAHELEPANU: Kui pliidiplaat to6tab, véivad
toote ligipaasetavad osad kuumeneda.c Arge {hendage
toodet vooluvdrku enne, kui paigaldamine on I6pule viidud.
Suitsu  valjatdmbe tehniliste ja  ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni kohalike asjakohaste
volitatud ametite maarustest.e Puhastatavat 6hku ei tohi
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suunata torusse, mis on mdeldud gaasi v6i mdne muu
kiitusega tootava seadme suitsu valjajuhtimiseks.» Arge
kasutage ega jatke toodet ilma Korralikult paigaldatud
lampideta, see vdib kaasa tuua elektrilodgi ohu.s » Toodet
on keelatud kasutada, kui selle vére ei ole digesti
paigaldatud. * Toodet on keelatud kasutada kande- voi
toetuspinnana, vélja arvatud juhul, kui seadmel vdi juhendis
on vastav marge.

+ Lambi vahetamisel kasutage ainult selle juhendi
hoolduse/valgustusstisteemi peatiikis toodud lambitiitipi.
Lahtine leek kahjustab filtreid ja véib pdhjustada tulekahju,
seeparast tuleb seda igal juhul véltida. « Praadimisel olge
ettevaatlik, et valtida kuuma 6li sittimist. « Kahtluse korral
pidage ndu volitatud teeninduskeskuse voi samase
kvalifitseeritud personaliga.

/\ OHUTUS PAIGALDAMISEL

+ Kasutage tootega kaasasolevaid kinnituskruvisid ainult
siis, kui need pinnaga sobivad, vastasel juhul ostke diget
tipi  kruvid. Veenduge, et toote sees (transpordi
kaalutlustel) pole dokumente v&i tarvikuid (nditeks
kruvidega Umbrikud, garantiilehed jne). Kui on, tuleks need
eemaldada ja sdilitada. + HOIATUS: Kruvide ja
kinnitusseadmete  ebadige ja juhistele mittevastav
paigaldamine vdib kaasa tuua elektrilisi ohte. ¢
Evakuatsioonitoru ei kuulu komplekti ja see tuleb ise osta. ¢
Véljatdmbetoru diameeter peab sobima Uhendusronga
omaga. * Toote paigaldamiseks plidiplaadile jargige
joonistel  naidatud kérgust. + Minimaalne kaugus
toiduvalmistamisseadme anumate tugipinna ja dhupuhasti
madalaima osa vahel ei tohi olla elektripliidi korral vaiksem
kui 50 cm ja gaasi- voi segapliidi korral vaiksem kui 65 cm.
+ Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis on ette néhtud suurem
vahemaa, tuleb seda arvestada.

/N\ OHUTU ELEKTRIUHENDUS

+ Toitepinge peab vastama toote sees oleval andmesildil
margitud pingele. « Kui pistik on kaasas, iihendage toode
kehtivatele standarditele vastavasse pistikupessa, mis asub
piirkonnas, kuhu paaseb ligi ka parast paigaldamist. « Kui
pistikut pole (otsene thendus elektrivérguga) voi pistik ei
asu parast paigaldamist juurdepaésetavas kohas, kasutage
standardset bipolaarset Ilitit, mis tagaks voolutoite téieliku
katkestamise ulepinge Il kategooria korral. * Tahelepanu!
Toitekaablit tohib vahetada ainult volitatud teeninduskeskus
v0i vastava valjadppega tootaja.

e Tahelepanu! Enne vooluvérku uuesti iihendamist ja
seadme t6otamise kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe
oleks 6igesti paigaldatud.

Tahelepanu! Arge kasutage koos eraldiseisva
programmeerija, taimeri, kaugjuhtimispuldiga véi mdne
muu automaatselt aktiveeruva seadmega.

Il SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Soovitused ~ digeks  kasutuseks, et  vahendada
keskkonnamdgju:  Toiduvalmistamist alustades lilitage



seadmel sisse kdige vaiksem vdimsus ning laske sellel
toétada ka paar minutit pérast toiduvalmistamise
|dpetamist. Suurendage vdimsust ainult juhul, kui suitsu ja
auru on suures koguses, ning kasutage funktsiooni Booster
ainult aarmuslikel juhtudel. Et I6hnade vahendamise
stisteem pusiks téhus, asendage (séelfilter/filtrid vajaduse
korral uutega. Et rasvafilter pusiks tdhus, puhastage seda
vajaduse ilmnemisel. T6hususe optimeerimiseks ja miira
minimeerimiseks kasutage selles kasutusjuhendis méargitud
maksimaalset kanalisatsioonististeemi diameetrit.

B KASUTUSELT KORVALDAMINE

See seade on margistatud vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113,
elektri- ja  elektroonikaseadmete  jaatmed
(WEEE). Tagage toote  nduetekohane
utiliseerimine. Kasutaja saab aidata véltida
voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.
Tootel voi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev
stimbol naitab, et toodet ei tohi kasitleda olmepriigina, vaid
see ftuleb anda Umbertootlemiseks  elektri- ja
elektroonikaromude kogumispunkti. Kdrvaldage toode,
jargides kohalikke ja&tmekéitiusndudeid. Lisateavet toote
kéitlemise, taaskasutuse ja Umbertodtluse kohta saab

kohalikust ~ asjakohasest ~ ametist,  olmejadtmete
kogumispunktist voi poest, kust toote ostsite.
B MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskélas jargmiste ohutusstandarditega: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Joudlus: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168, EN/IEC 60704-1; EN/IIEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

m KASUTAMINE

Témbeventilaatorit saab kasutada vélise
véljatbmbereziimiga v6i sisemise filtritel p&hineva
ringlussusteemiga.

o 16hu viljatdmbega versioon

Aur juhitakse vélja véljalasketoru kaudu, mis on kinnitatud
Uhendusaariku kiilge.

TAHELEPANU! Kui toode on varustatud soefiltri(te)ga,
tuleb see (need) eemaldada.

Uhendage toode torude ja seina véljalaskeavaga.
Véljalaskeava ja seina ava (lihendustoru flantsi) diameetrid
peavad sobituma.

Kui torude ja seina véljalaskeavade diameeter on vaiksem,
on hu véljatdbmbe vdimsus véiksem ja mira oluliselt
suurem.

Sellisel juhul ei vdta tootja endale vastutust.

* Torustik peaks olema vdimalikult liihike.

+ Plidke minimeerida torustiku kaanakute arvu (kaanaku
maksimaalne nurk: 90°).
+ Véltige torustiku jarske suunamuutusi.

° ﬁ Filtersiisteem

Sisse imetud 6hust eemaldatakse rasv ja I8hnad, seejarel
suunatakse see tuppa tagasi. Toote kasutamiseks selles
versioonis on vaja paigaldada téiendav aktiivsdel pdhinev
filtreerimissisteem.

l KOKKUPANEK ENNE PAIGALDAMIST

+ Kontrollige, kas ostetud toote m&dtmed sobivad valitud
paigaldamiskohaga.

+ Eemaldage aktiivsoefilter (filtrid), kui need on komplektis
(vt ka vastavat 1iku).

+ Filtrid tuleb tagasi panna ainult siis, kui soovite toodet
kasutada filtreerimisversioonis.

+ Kui seadmel on kilgpaneelid ja/vGi seinad ja/voi
seinaelemendid, kontrollige, et toote paigaldamiseks oleks
piisavalt ruumi ja et juhtpaneelile oleks lihtne ligi paaseda.

+ Toode on varustatud kinnitustitblitega, mis sobivad
enamiku seinte/lagede korral. Sellegipoolest pidage ndu
kvalifitseeritud tehnikuga, et teha kindlaks materjalide
sobivus seinallae tlilibiga. Sein/lagi peab olema piisavalt
tugev, et kanda Bhupuhasti raskust.

m TOOTAMINE

W JUHTPANEEL
p—\

T3—'= -0- L3
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cdg, L2

~ L1

T2 u

T1 u
[ ]
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T1 = WiFi ja Bluetoothi nupp
Tahelepanu! Aja arvestamise hdlbustamiseks kostub
protseduuride/seadistamise ajal iga sekund helisignaal.

T2 = tdmbekiiruse (-vdimsuse) nupp: 1, 2, 3, 4 ehk
intensiivne

— 1. kiirus, roheline LED L2

— 2. kiirus, kollane LED L2

— 3. Kiirus, sinine LED L2

— 4 ehk intensiivne Kiirus, punane LED L2 vilgub.

Mérkus. Intensiivne kiirus t6dtab umbes 5 minutit, parast



seda liilitub automaatselt sisse 3. kiirus.
T3= tulede sisse-/véljalilitamise nupp

Filtri kiillastumise indikaator

Ohupuhasti annab mérku, kui filtreid on vaja hooldada.
Rasvafiltri alarm (umbes iga 40 kasutustunni jarel):

T1 + T2 + T3 pblevad mootori kaivitamisel 3 sekundit
punase tulega.

T1+ T2 + T3 pdlevad mootori vélja lilitamisel 30 sekundit
punase tulega.

Pérast filtrite hooldust tuleb rasvafiltrite kiillastumise
marguanne lahtestada.

Aktiivsoel pohinev I6hnafilter (u iga 160 kasutustunni
jarel):

T1 poleb ja T2 + T3 vilguvad mootori kéivitamisel 3
sekundit punase tulega.

T1 poleb ja T2 + T3 vilguvad mootori vélja lilitamisel 30
sekundit punase tulega.

Pérast filtrite hooldust tuleb aktiivsoefiltrite kiillastumise
marguanne lahtestada.

Filtrite kiillastuse lahtestamine

Parast filtrite hooldust vajutage pikalt nuppe T1 ja T3 -
LED-tuled L1, L2 ja L3 vilguvad korraks punaselt ja
lilituvad seejarel 1oplikult valja.

Aktiivsoel pohineva Iohnafiltri kiillastumise marguande
aktiveerimine

Uldiselt on see marguanne
aktiveerimiseks toimige jargmiselt:
Kui 6hupuhasti on vélja liilitatud, vajutage ja hoidke pikalt
korraga all nuppe T1 ja T2: esmalt sittib L1, seejérel ka L2
ja L3. Kui siis nupud vabastada, vilguvad LED-id L2 ja L3
korraks — see naitab, et mérguanne on aktiveeritud.
Soefiltri kiillastumise marguande LED-i valjaliilitamine:
korrake

eespool kirjeldatud toimingut. Esmalt sittivad korraga LED-
id L1, L2 ja L3, seejarel ainult L1. Kui siis nupud vabastada,
stttivad uuesti LED-id L1, L2 ja L3 - see naitab, et
marguanne on inaktiveeritud.

inaktiveeritud.  Selle

Lisafunktsioonid, mida saab aktiveerida ainult
rakendusega ConnectLife

Funktsiooni CLEAN AIR ja TAIMERI aktiveerimiseks/

inaktiveerimiseks ~jargige  juhiseid rakenduses
ConnectLife.
— CLEAN AIR (PUHAS OHK)

Funktsioon CLEAN AIR vdimaldab kdoki ventileerida
soovitud kiirusega kuni 24 tundi.

Saate seadistada tdmbekiiruse, tsiiklite minutid (asendi ON
korral on tsiikkel minimaalselt 5 minutit ja maksimaalselt 10
minutit), katkestuse minutid tsiklite vahel ning tundide arvu
rakendusesConnectLife.
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Kui funktsioon Clean Air on aktiivne, vilgub seadistatud
kiiruse LED-tuli aeglaselt.

Péarast maaratud aja mdddumist lllituvad mootor ja
margutuli valja.

Tahelepanu! Funktsioon CLEAN AIR ei t66ta, kui sisse
on liilitatud intensiivne kiirus.

- AJASTATUD AUTOMAATNE VALJALULITUS (taimer)
Rakenduses ConnectLife on vdimalik G6hupuhasti
viivitusega vélja lulitada, maksimaalne viivituse aeg on 30
minutit.

Kui taimeri funktsioon on aktiivne, vilgub valitud kiiruse
LED-tuli kiiresti.

Pérast maaratud aja mooddumist lilituvad mootor ja
mérgutuled valja.

Tihelepanu! ~ AUTOMAATSE  VALJALULITAMISE
(taimer) funktsioon ei todta, kui intensiivne kiirus on
sisse liilitatud.

B SEADME UHENDAMINE RAKENDUSEGA
CONNECTLIFE

ConnectLife on nutika kodu platvorm, mis (hendab
inimesed, seadmed ja teenused.

Rakendusest ConnectLife leiate digitaalsed teenused ja
muretud lahendused, mis vdimaldavad seadmeid jélgida ja
juhtida, nutitelefonile teateid saada ja tarkvara varskendada
(saada olevad funktsioonid olenevad seadmest ja
piirkonnast/riigist, kus asute).

Nutiseadme ihendamiseks vajate kodust WiFi-vorku
(sobilikud on ainult 2,4 GHz vdrgud) ja nutitelefoni, milles
on rakendus ConnectLife.

ConnectLife'i rakenduse allalaadimiseks skannige QR-kood
voi otsige ConnectLife'i rakenduste poest.

@& ConnectlLife

1. Installige rakendus ConnectLife ja looge konto.

2. Avage rakenduses ConnectLife meniili "Lisa seade" ja
valige sobiv seadme tiilip. Seejarel skannige QR-kood
(asub seadme andmesildil; saate ka kasitsi sisestada
AUID/MV numbri).

3. Rakendus juhendab teid, kuidas seade nutitelefoniga
hendada.

4. Parast edukat Uhendamist saab seadet kaughaldada
mobiilirakenduse kaudu.



M WIFI HALDAMINE
WiFi-mooduli aktiveerimine
+ Liilitage dhupuhasti sisse.

+ WiFi-mooduli sissellitamiseks hoidke dhupuhastil olevat
WiFi-nuppu (T1) 3 sekundit all.

Seadme iihendamine

«Uhenduse  seadistamise  aktiveerimiseks  hoidke
dhupuhastil olevat WiFi-nuppu (T1) 6 sekundit all.

+ Skannige seadme andmeplaadilt QR-kood.

MARKUS. Lisaseadistuste tegemiseks  jargige

ConnectLife'i juhiseid.

Teiste kasutajate iihendamine

* Teise kasutaja tihendamiseks hoidke 6hupuhastil olevat
WiFi-nuppu (T1) 9 sekundit all.

+ Pérast Uihenduse loomist jaab WiFi stimbol pideva tulega
polema, I0petades vikumise. Seade on nild
rakendusega Uhendatud.

MARKUS. Seadistamise jitkamiseks jérgige rakenduses

ConnectLife olevaid juhiseid.

Kaigi iihendatud kasutajate eemaldamine

+ Liilitage dhupuhasti sisse.

+ Et eemaldada kéik Uhendatud kasutajad rakendusest
ConnectLife, vajutage ja hoidke WiFi-nuppu (T1) 12
sekundit all.

MARKUS. Lahtiiihendamisega eraldatakse seade pliidist ja
ConnectLife'ist. Pliidiplaadi v6i ConnectLife'iga uuesti
Uhendamiseks peate Uhendamisprotseduuri uuesti 1abi
tegema. Teie parool ja kdik muud ConnectLife'i rakenduses
madratud seaded lahtestatakse ja need tuleb uuesti
seadistada.

WiFi-mooduli vélja liilitamine

+ Liilitage dhupuhasti sisse.

+ WiFi-mooduli véljalulitamiseks hoidke 6hupuhastil olevat
WiFi-nuppu (T1) 15 sekundit all.

WiFi oleku tabel

LED L1 WiFi olek
Valge vilkuv tuli WiFi on Gihendamise ootel.
WiFi seadistamine, ruuteri

Valge vilkuv andmete sisestamine (sidumine).

Valge vilkuv tuli WiFi-moodulit ei tuvastatud.

Plsiv valge tuli Pilvega Uhendatud ruuter ja WiFi

WiFi vélja ldlitatud

Hémar valge tuli
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M VALISE PLIIDIPLAADI UHENDAMINE -
"PLIIDIPLAAT JA OHUPUHASTI"

Uhendatud kodumasinaga saab Uhendada vilise
induktsioonpliidi. Uhenduse korral kohandab 6hupuhasti
oma t66d vastavalt induktsioonpliidi toiduvalmistamise
parameetritele. Seadmetes kasutatav intelligentne algoritm
jalgib tapselt pliidiplaadil toiduvalmistamise intensiivsust ja
valib nende andmete p&hjal 6hupuhasti véimsuse.

Ohupuhasti ja pliidiplaadi iihendamine
Ohupuhasti ja induktsioonpliidi iihendamise alustamiseks

jargige allolevaid samme. Kaivitage induktsioonpliidi
lihendamisprotsess (Uksikasju vaadake pliidi
kasutusjuhendist).

+ Lilitage dhupuhasti sisse.

+ WiFi-mooduli sisseltilitamiseks hoidke dhupuhastil olevat
WiFi-nuppu (T1) 3 sekundit all.

+ Enne funktsiooni "Pliidiplaat ja dhupuhasti" esmakordset
kasutamist peate tegema Ohupuhasti varskenduse
ConnectLife'i rakenduses.

+ Uhendamisprotsessi alustamiseks hoidke 8hupuhastil
olevat WiFi-nuppu (T1) 9 sekundit all.

Ohupunhasti pliidiplaadist lahtiiihendamine

+ Lilitage dhupuhasti sisse.

+ Et 6hupuhasti pliidiplaadist lahti Uhendada, vajutage ja
hoidke WiFi-nuppu (T1) 12 sekundit all.

MARKUS. Lahtiiihendamisega eraldatakse seade pliidist ja
ConnectLife'ist. Pliidiplaadi v6i ConnectLifeiiga uuesti
Uihendamiseks peate Uhendamisprotseduuri uuesti labi
tegema. Teie parool ja kdik muud ConnectLife'i rakenduses
médratud seaded lahtestatakse ja need tuleb uuesti
seadistada.

TEAVE

Kui lllitate seadme vdlja ilma selle eelnevalt
induktsioonpliidist lahti Uihendamata,
Uihenduvad 6hupuhasti ja induktsioonpliit uue
toiduvalmistuse alguses automaatselt.

Bluetoothi oleku tabel

LED L7 Bluetoothi olek

Valge vilkuv tuli Bluetooth on aktiivne.

Valge vilkuv tuli 9hupuha§tl ja plidiplaat  on
Uhendamise ootel.

Valge vilkuv tuli Pliidiplaadi otsimine.

Ohupuhasti ja pliidi hendamine

Oranz vilkuv tuli M
ebadnnestus.

Pliidi ja kubu (hendamine on

Pisiv valge tuli foimunud.




LED L7
Hamar valge tuli

m HOOLDUSEGA SEOTUD
HOIATUSED

+ Puhastamine: Puhastamiseks tohib kasutada ainult
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Puhastamiseks ei tohi kasutada tédriistu ega -vahendeid.

« Viltige abrasiivseid aineid sisaldavate toodete
kasutamist. ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

X

-XA Rasvafilter: Metallist rasvafiltrit tuleb puhastada
kord kuus, pestes seda kasitsi ja mittesdbbiva
pesuvahendiga ~ v6i  ndudepesumasinas  madalal
temperatuuril ja liihikese pesutsiikliga. Rasvafiltri valja
votmiseks tdmmake vedru vabastamise kéepidet.

+ Rasvafilter eemaldab 6hust toiduvalmistamisel tekkivad
rasvaosakesed. Metallist rasvafiltri pesemisel
ndudepesumasinas voib selle varvus muutuda, kuid see ei
muuda kuidagi filtri tdéomadusi.

Bluetoothi olek
Bluetooth valjas.

Toote hoolduse kohta vaadake selle stimboliga
tahistatud pilte paigalduse jaotise 16pus.

.XB Soefilter (ainult filterversioonil): Kassett tuleb
vahetada valja vahemalt iga nelja kuu tagant. Seda El SAA
pesta ega taastada. Nagu joonistel ndidatud, eemaldage
rasvafiltrid, asetage médlemale killjele ks soefilter ja
kinnitage see toote kiilge. Pange rasvafiltrid tagasi.

+ Soefilter eemaldab ebameeldivad toiduvalmistamise
[dhnad. + Lohnafiltrid killastuvad Ilihema voi pikema aja
jooksul, olenevalt toiduvalmistamise tuiibist ja rasvafiltri
puhastamise korraparasusest.

.XB Pestav aktiivsoefilter (ainult filtreerival
versioonil):

soefiltrit tuleb pesta iga kahe kuu jarel (vdi kui filtrite
killastumise stisteem — kui see on mudelil olemas - sellest
méarku annab). Nagu on néidatud joonistel: eemaldage
rasvafiltrid, eemaldage soefilter ja peske kuumas vees
sobiva pesuvahendiga VOi ndudepesumasinas
temperatuuril 65 °C (ndudepesumasinas pesemisel tehke
kogu pesutstikkel labi iima ndudeta). Eemaldage liigne vesi
ilma filtrit kahjustamata ja pange filter 10 minutiks 100 °C
juures ahju, et see taielikult &ra kuivaks. Pange rasvafiltrid
tagasi.

Vahetage madrats valja iga 3 aasta tagant ja alati, kui riie
saab kahjustada.

. XC Perimetraalne tombepaneel (paneeli hooldus)
Lahtivotmine:

a. tommake paneel (ESIKULG) kindlalt alla

b. haakige see tagumiste hingede kiiljest lahti.
Puhastamine: témbepaneeli tuleb puhastada kasitsi
drnade puhastusvahenditega.

Kokkupanek: paneel haagitakse tagantpoolt kinni ja
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fikseeritakse esikiiljel (kinnitus magnetitega).

Téhelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on kindlalt oma
kohale kinnitatud.

Valgustus

+ Valgustusslsteem pdhineb LED-tehnoloogial. LED-id
tagavad optimaalse valgustuse, nende eluiga on kuni
kiimme korda pikem kui traditsioonilistel lampidel ja need
véimaldavad saasta 90% elektrit.

eValgustussiisteem : Kasutaja ei saa valgustussiisteemi
ise vdlja vahetada, rikete korral p6érduge miuiigijargse
teeninduse poole.



Produktas sukurtas iStraukti ruoSiant maistg susidariusius
dmus bei garus ir yra skirtas tik buitiniam naudojimui.
Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.
Neprisimame jokios atsakomybés uz sutrikimus, Zalg ar
gaisrus, padarytus todél, kad nebuvo laikomasi Siame
vadove pateikty instrukcijy.

Prietaisas gali buti kitokios iSvaizdos negu
pavaizduota Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu
atveju, naudojimo, techninés prieziiiros ir montavimo
instrukcijos iSlieka tos pacios.

+ Svarbu saugoti visus su gaminiu tiekiamus vadovus, kad
galétuméte bet kuriuo metu juos perzitréti. Pardavimo,
perdavimo ar perkélimo atvejais, sitikinkite, kad jie lieka
kartu su gaminiu. * AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose
pateikta svarbi informacija apie prietaiso montavima,
naudojimg ir sauguma. * Prie§ pradédami montuoti
patikrinkite, ar gaminys yra sveikas. PrieSingu atveju,
kreipkités | pardavéjq ir nemontuokite.

H PASTABOS

*: Siuo simboliu pazymétos detalés yra pasirenkami
priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose arba tai
netiekiamos detalés, kurias galima sigyti.

m SAUGA IR REGLAMENTAI
N\ BENDROJI SAUGA

*Neatlikite produkto elektros arba mechaninés jrangos arba
ileidimo vamzdziy pakeitimy. *Prie$ pradédami bet kokius
valymo arba priezilros darbus, atjunkite gaminj nuo
elektros  energijos tinklo, iStraukdami kiStukg arba
atjungdami  bendrg gyvenamosios patalpos maitinimo
jungikli. *Visy montavimo ir priezitiros darby metu mavékite
darbines pirstines.s Produktg gali naudoti ne mazesni nei 8
mety vaikai ir fizine, jutiming arba proting negalig turintys
asmenys arba asmenys, neturintys patirties arba reikalingy
ziniy, jei jie yra priziorimi arba jei jiems buvo pateiktos
instrukcijos apie saugy prietaiso naudojimg ir su juo
susijusius pavojus.s Vaikai turi bati prizidrimi, kad nezaisty
su produktu.» Draudziama atlikti priezidra, ir valyti vaikams
be priezidros. *Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai produktais naudojamas kartu su kitais produktais,
degimui naudojancias dujas arba kitg kura. *Produkto vidy
ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros
instrukcijose nurodytos informacijos. *Jei nebus laikomasi
produkto valymo ir filtry pakeitimo / valymo taisykliy, kyla
gaisro rizika.» Grieztai draudziama ruosti maista, kai po
produktu dega atvira liepsna.c DEMESIO: Kai kaitlenté
veikia, pasiekiamos produkto dalys gali jkaisti.» Nejunkite
produkto prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta
montuoti.« Dimy Salinimui reikia taikyti technines ir saugos
priemones, grieztai vadovaujantis vietinémis kompetentingy,
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institucijy reglamentuose numatytomis  nuostatomis.*
I8traukiamo oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu dujiniy ar
kito kuro prietaisy generuojamy gary Salinimui.
Nenaudokite ir nepalikite produkto be $iuo metu
sumontuoty lempuciy, nes kyla nutrenkimo elektra rizika.
Produkto NIEKADA negalima naudoti, kai néra tinkamai
sumontuotos grotelés. * Produkto NIEKADA negalima
naudoti kaip atraminés platformos, nebent tai tiesiogiai
nurodyta.

+ Keisdami lempute naudokite tik tokio tipo lempute, kuri
nurodyta Sio vadovo skyriuje apie priezidrg / ap$vietimo
sistema. * Ugnis kenkia filtrams ir gali sukelti gaisra, todeél
jos jokiu badu negalima naudoti. « Kepant aliejuje batina
nuolatiné prieziira, kad perkaites aliejus neuzsidegty. *
Kilus abejonéms, kreipkités | [galiota aptarnavimo centrg
arba | panasy kvalifikuotg personala.

/N SAUGA MONTUOJANT

*Naudokite su produktu tiekiamus tvirtinimo varztus tik tada,
jei jie tinkami pavirSiui, o kitu atveju, jsigykite tinkamo tipo.
Patikrinkite, ar produkto viduje (kad baty lengviau gabenti)
néra rinkinio daliy, kurios iSimamos ir supakuojamos
atskirai (kad baty lengviau pervezti, pavyzdziui, maiSeliai su
varztais, garantijos ir pan.). * |SPEJIMAS: Netinkamai
sumontavus varztus ir kitas Siose instrukcijose nurodytas
tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su elektra. ¢ ISleidimo
vamzdis netiekiamas ir jj reikia isigyti. + Salinimo vamzdzio
skersmuo turi bati lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui. ¢
Norédami sumontuoti produktg vir$ kaitlentés, laikykites
bréZiniuose nurodyto aukséio ¢ Minimalus atstumas tarp
indy ant maisto ruoSimo jrenginio atraminio pavirsiaus ir
Zemiausios virtuvinio gartraukio dalies turi bati ne mazesnis
nei 50 cm, jei virtuvé elektring ir 65 cm, jei virtuvé dujiné
arba midri. + Jei dujinio maisto ruo$imo {renginio montavimo
instrukcijose nurodytas didesnis atstumas, reikia | jj
atsizvelgti.

/\ SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS
*Tinklo jtampa privalo atitikti produkto viduje esancioje
charakteristiky etiketéje nurodyta itampa.eJei numatytas
kistukas, prijunkite produktg prie elekiros lizdo, atitinkancio
taikomus standartus ir net sumontavus pasiekiamoje
zonoje. * Jei neturi kiStuko (tiesioginis prijungimas prie
tinko) arba jei kiStukas néra pasiekiamoje zonoje, net ir
sumontavus reikia naudoti dvipol| standartus atitinkantj
jungikl, kuris uztikrinty visiskq tinklo atungimg I
kategorijos  virSjtampio salygomis, pagal montavimo
taisykles. « Démesio! Maitinimo laidg pakeisti privalo
jgaliotas techninio aptarnavimo centras arba panaSios
kvalifikacijos asmuo.

e Démesio! Prie§ prijungdami grandine prie tinklo
maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet
patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.
Démesio! Su programavimo itaisu, laikmaciu nenaudokite
atskiro valdymo pulto arba bet kurio kito automatiskai
suaktyvinamo prietaiso.



Il NAUDOJIMO PASIULYMAI

Pasidlymai, kaip teisingai naudoti siekiant sumazinti poveik{
aplinkai: pradéje gaminti maistg, jjunkite prietaisg veikti
maziausiu grei€iu, palikite jj jungta kelias minutes ir baige
ruo$ti maista. Greitj padidinkite tik, jei dimy_ ir gary kiekis
didelis, o ,Booster* funkcija naudokite tik ekstremaliais
atvejais. Tam, kad kvapy mazinimo sistema veikty gerai,
prireikus, pakeiskite anglies filtra (-us). Tam, kad riebaly
filtras veikty gerai, prireikus, ji nuvalykite. Siekdami
pagerinti veikimg ir sumazinti triukSma, naudokite Siame
vadove nurodytq didziausio skersmens ortakiy sistema,

Il SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI
Sis prietaisas yra paZymétas pagal Europos
direktyvq 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113,
E\/ Elektros ir elektroninés jrangos atliekos (EE|A).
|siikindami, kad Sis produktas $alinamas
M (inkamai. Naudotojas padeda idvengti galimy
neigiamy, pasekmiy aplinkai ir sveikatai.
Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos
nurodo, kad Sis gaminys negali bati iSmetamas kartu su
buitinémis atliekomis ir turi bdti pristatytas | atitinkama
perdirbimo punkta, skirta elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje galiojancias atlieky,
Salinimo taisykles. Daugiau informacijos apie Sio gaminio
naudojima, i$saugojima ir perdirbimg gausite susisieke su
atitinkamomis  vietinémis institucijomis, buitiniy atlieky
surinkimo paslaugy {monémis ar parduotuve, i§ kurios
pirkote gaminj.

Il REGLAMENTAI

[ranga suprojektuota, iSbandyta ir jrengta laikantis saugos
standarty: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Eksploatacinés savybés: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m NAUDOJIMAS

Oro iStraukimo sistema gali bdti naudojama gary
iSsiurbimui | iSore arba naudojant filtrus vidinei
recirkuliacijai.

° I:l Versija su oro iStraukimo jranga:

Garai | iSore Salinami prie jungties jungés pritvirtintu
iSleidimo vamzdZiu.

DEMESIO! Jei gaminys turi anglies filtrg (-us), jis (jie) turi
biti iSimtas (-i).

Prijunkite gaminj prie sienoje {rengty $alinimo vamzdziy, ir
angu, kuriy skersmuo lygus oro iSvado (flansinés jungties)
skersmeniui.

Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo
vamzdzius ir angas, sumazés oro iStraukimo
eksploatacinés savybés ir zymiai padidés triukSmas.

Todeél uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.

+ Batina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzdj.

+ Naudokite vamzdj su kiek jmanoma maziau iSlinkimy
(didZiausias ilinkimo kampas: 90°).
+ Venkite dideliy vamzdZio pjavio pokyciu.

° Versija su filtru:

Prie$ tiekiant { kambarj, i§ iStraukiamo oro pirmiausia
pasalinami riebalai ir kvapai. Norint naudoti Sio modelio
gaminj, reikia sumontuoti papildomg filtravimo sistema su
aktyvigja anglimi.

Bl MONTAVIMAS PRIES |RENGIANT

+ Patikrinkite, ar sigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

+ Jei tiekiamas (i), iSimkite aktyviosios anglies filtrg (-us)
(taip pat Zirékite susijusj skirsnj).

« Jis (jie) turi bati vél sumontuotas (-i), jei norima naudoti
gaminio modelj su filtru.

+ Tuomet, jei yra skydeliy, sieny ir (arba) Soniniy
pakabinamy spinteliy patikrinkite, ar yra pakankamai vietos
gaminiui jrengti ir visada galima lengvai pasiekti valdymo
skydel.

+ Gaminys turi didZiajai daliai sieny / luby pritaikytus
tvirtinimo spraustukus. Bet kokiu atveju, reikia kreiptis |
kvalifikuotg technika, kad patikrinty medziagy tinkamuma,
sienos / luby tipui. Siena / lubos turi biti pakankamai
tvirtos, kad atlaikyty gartraukio svorj.

m VEIKIMAS

M VALDYMO SKYDAS
e
T3 u "Q" L3
T2 u L2
——
//E
T1 B T L1
e
\ )

T1 = Wi-Fi ir ,,Bluetooth klavisas

Démesio! Kad bity lengviau suskaiciuoti, pypteléjimu
pazymimos kiekvienos suaktyvinamos proceddros /
konfiglracijos sekundés.

T2= oro iStraukimo greicio (galios) valdymo klavias: 1, 2,
3, 4 intensyvus.

- 1-0 greicio $viesos diodas L2 zalias

- 2-0 greiCio Sviesos diodas L2 geltonas

- 3-io greiio Sviesos diodas L2 mélynas



- 4 intensyvaus greicio Sviesos diodas L2 mirksi raudonai
Pastaba: intensyvus greitis trunka apie 5 minutes, po kuriy,
automatiSkai nustatomas 3-ias greitis.

T3= apSvietimo jjungimo / i§jungimo klavisas

Filtry prisisotinimo rodiklis

Gartraukis nurodo, kada reikia atlikti filtry priezidra;
Riebaly filtro pavojaus signalas (mazdaug kas 40
naudojimo valandy):

- T1+T2+T3 [JUNGTA raudona spalva 3 sekundes {jungus
variklj.

- T1+T2+T3 |JUNGTA raudona spalva 30 sekundziy
iSjungus variklj.

Atlikus filtry priezigros darbus, reikia atlikti riebaly filtry
prisotinimo nustatyma i$ naujo.

Aktyviosios anglies kvapy filtras (mazdaug kas 160
naudojimo valandy):

- T1 |JUNGTA ir T2+T3 mirksi, raudona spalva 3 sekundes
jjlungus variklj

- T1 |JUNGTA ir T2+T3 mirksi, raudona spalva 30
sekundziy isjungus variklj.

Atlikus filtry priezitiros darbus, reikia atlikti aktyviosios
anglies kvapy filtry prisotinimo nustatyma i$ naujo.

Filtry prisotinimo nustatymas i$ naujo

Po filtry, priezidros darby ilgai spauskite mygtuka T1 ir T3,
Sviesos diodai L1, L2 ir L3 trumpai mirksi raudonai, o po to
galutinai iSsijungia.

Aktyviosios anglies kvapy filtro rodiklio suaktyvinimas
Sis rodiklis paprastai yra i§jungtas. Norédami jj suaktyvinti,
atlikite Siuos veiksmus:

Kai gartraukis i$jungtas nuspauskite ir vienu metu ilgai
laikykite nuspaude T1 ir T2: pirmiausia jsijungia L1, po to
taip pat L2 ir L3, o po to, atleidus mygtukus, Sviesos diodai
L2 ir L3 trumpai mirksi nurodydami, kad buvo suaktyvinta.
Anglies filtro prisotinimo Sviesos diodo iSjungimas:
pakartokite

pirmiau apraSyta proceddra; pirmiausia, vienu metu
isijungia Sviesos diodai L1, L2 ir L3 po to tik L1, o po to,
atleidus klavidus, i$ naujo isijungia Sviesos diodai L1, L2 ir
L3, nurodantys, kad buvo i$jungta.

Papildomos funkcijos, kurias galima aktyvuoti tik
programéle ConnectLife

Norédami jjungti / iSjungti funkcijas ,,CLEAN AIR“
(SVARUS ORAS) ir AUTOMATINIS ISJUNGIMAS PAGAL
LAIKA (Laikmatis), vadovaukités nurodymais, pateiktais
programéléje ConnectLife.

- ,CLEAN AIR“ (SVARUS ORAS)

Funkcija ,CLEAN AIR“ (SVARUS ORAS) leidzia védinti
virtuve iki 24 valandy norimu greiciu.

Nustatyti oro iStraukimo greitj, nustatyti kiekvieno ciklo
minutes (kai jis yra padétyje [JUNGTA®, ciklas trunka nuo
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maziausiai 5 min. iki daugiausia 10 min.) ir pertraukos tarp
vieno ciklo ir kito minutes bei valandy skaiciy galima
programéle ConnectLife.

Kai funkcija ,,Clean Air“ (Svarus oras) jjungta, nustatyto
greicio Sviesos diodas |étai mirksi.

Pasibaigus nustatytam laikui, variklis ir jspé&jamoji lemputé
uzgesta.

Démesio! Funkcija ,CLEAN AIR“ (SVARUS ORAS)
neveikia esant jjungtam intensyviam greiciui.

- AUTOMATINIS ISJUNGIMAS PAGAL
(Laikmatis)

Programéléje ConnectLife galima uZprogramuoti uzdelstg
gartraukio i$jungima daugiausiai 30 minugiy.

Kai jjungta Laikmacio funkcija, nustatyto greicio Sviesos
diodas greitai mirksi.

Pasibaigus nustatytam laikui, variklis ir [spéjamosios
lemputés uzgesta.

Démesio! AUTOMATINIO ISJUNGIMO PAGAL LAIKA
(laikmacio)  funkcija neveikia esant jjungtam
intensyviam greiciui.

LAIKA

B PRIETAISO PRIJUNGIMAS PRIE
PROGRAMELES ,,CONNECTLIFE"

,ConnectLife” yra iSmaniujy namy platforma, jungianti
Zmones, jrenginius ir paslaugas.

Programélé ,ConnectLife* apima paZangias skaitmenines
paslaugas ir rdpesCiy nekelian¢ius  sprendimus,
leidziancius vartotojams stebéti ir valdyti prietaisus, gauti
pranesimus i$ iSmaniojo telefono ir atnaujinti programine
irangq (palaikomos funkcijos gali skirtis priklausomai nuo
prietaiso ir regiono / Salies, kurioje esate).

Norint prijungti iSmanujj jrenginj, reikia namy Wi-Fi tinklo
(palaikomi tik 2,4 GHz tinklai) ir iSmaniojo telefono su
programéle ,ConnectLife".

Norédami atsisiysti programéle ,ConnectLife”, nuskaitykite
QR kodg arba ieSkokite ,ConnectLife* mégstamiausioje
programéliy parduotuvéje.

@D ConnectlLife

1. |diekite programéle ,ConnectLife” ir susikurkite paskyra.
2. Programéléje ,ConnectLife* atidarykite meniu ,Pridéti
irengin{* ir pasirinkite atitinkama {renginio tipa. Tada
nuskaitykite QR kodg (jis yra prietaiso duomeny



ploksteléje; taip pat galite rankiniu badu jvesti AUID/MV
numer).

3. Programélé padés jums per visg prietaiso prijungimo prie
iSmaniojo telefono procesa.

4. Sékmingai prisijungus, prietaisg galima valdyti nuotoliniu
badu per mobiliajg programéle.

W WI-FI VALDYMAS

Wi-Fi modulio suaktyvinimas

* Jjunkite gartraukj.

+ Paspauskite ir palaikykite gartraukio Wi-Fi klavisg (T1) 3
sekundes, kad jjungtuméte Wi-Fi modulj.

Prietaiso prijungimas

+ Paspauskite ir 6 sekundes palaikykite ant gartraukio
esantj Wi-Fi klavisa (T1), kad suaktyvintuméte rySio
konfigdracija.

* Nuskaitykite pridéta QR koda, nurodytg prietaiso
identifikavimo ploksteléje.

PASTABA: Norédami atlikti papildomus nustatymus,

vadovaukités programélés ,ConnectLife” instrukcijomis.

Kity naudotojy prijungimas

* Paspauskite ir 9 sekundes palaikykite ant gartraukio
esanty Wi-Fi klavisg (T1), kad prijungtuméte kitg
naudotoja.

+ UZmezgus rysj, Wi-Fi simbolis visiSkai uZsidegs ir nustos
mirkséti. Prietaisas dabar prijungtas prie programélés.

PASTABA: Norédami testi konfiglracija, vadovaukités

programélés ,ConnectLife” instrukcijomis.

Visy prisijungusiy naudotojy pasalinimas

* Jjunkite gartraukj.

* Paspauskite ir palaikykite Wi-Fi klavisg (T1) 12
sekundziy, kad paSalintuméte visus prisijungusius
naudotojus i§ programélés ,ConnectLife”.

PASTABA: kai atlickamas atsiejimo procesas, prietaisas
atjungiamas nuo ,ConnectLife” ir nuo kaitlentés. Norédami
vel prisijungti prie kaitlentés arba ,ConnectLife”, turite
pakartoti susiejimo procedira. SlaptaZodis ir visi Kkiti
programéléje ,ConnectLife” sukonfigiruoti nustatymai bus
nustatyti i§ naujo ir juos reikés sukonfigaruoti i naujo.

Wi-Fi modulio iSjungimas

* Jjunkite gartraukj.

+ Paspauskite ir palaikykite gartraukio Wi-Fi klavisg (T7) 15
sekundziy, kad i§jungtuméte Wi-Fi modulj.

Wi-Fi biisenos lentelé

SVIESOS DIODAS | Wi-Fi biisena
L1

Balta mygtuko
lemputé

Wi-Fi laukia, kol bus susietas.

Wi-Fi (susiejimo) konfiglracijos
marsrutizatoriaus kredencialy
{vedimas.

Balta mygtuko
lemputé

Balta mygtuko

. Wi-Fi modulis neaptiktas.
lemputé

Lemputé nuolat| MarSrutizatorius ir Wi-Fi prijungtas
dega balta spalva | prie ,Cloud” (debesies)

Dega Svelniai balta

. Wi-Fi i§jungtas
Sviesa

M ISORINES KAI'[LENTES PRIJUNGIMAS -
»,NUO KAITLENTES IKI GARTRAUKIO*
Prijungtas buitinis prietaisas leidzia prijungti iSoring
indukcing kaitlente. Prijungus, gartraukis pritaikys savo
veikimg prie indukcinés katilentés virimo ir kepimo
parametry. [renginiuose naudojamas iSmanusis algoritmas
tiksliai stebi virimo ir kepimo ant kaitlentés intensyvuma ir,
remdamasis surinktais duomenimis, parenka gartraukio
galia.

Gartraukio susiejimas su kaitlente

Norédami uZmegzti ry$j tarp gartraukio ir indukcinés

kaitlentés, atlikite toliau nurodytus veiksmus. Tuo paciu

metu, pradekite indukcinés kaitlentés susiejimo procedirg

(iSsamesnés informacijos ieSkokite kaitlentés instrukcijy

vadove).

+ |junkite gartraukj.

+ Paspauskite ir palaikykite gartraukio Wi-Fi klavisg (T1) 3
sekundes, kad jjungtuméte Wi-Fi modulj.

* Prie§ naudodami funkcijg ,nuo kaitlentés iki gartraukio*
pirmg karta, turite atnaujinti gartraukj programéléje
,ConnectLife®.

+ Paspauskite ir 9 sekundes palaikykite ant gartraukio
esantj Wi-Fi klavisg (T1), kad pradétuméte susiejimo
procedra.

Gartraukio atsiejimas nuo kaitlentés

+ |junkite gartraukj.

+ Paspauskite ir palaikykite Wi-Fi klavisg (T1) 12
sekundziy, kad atsietuméte gartraukj nuo kaitlentés.

PASTABA: atliekant atsiejimo  procesg, prietaisas
atjungiamas nuo kaitlentés ir nuo ,ConnectLife”. Norédami
vel prisijungti prie kaitlentés arba ,ConnectLife”, turite
pakartoti sujungimo procedlrg. Slaptazodis ir visi Kkiti
programeéléje ,ConnectLife” sukonfigdruoti nustatymai bus



nustatyti i§ naujo ir juos reikés sukonfigaruoti i§ naujo.

INFORMACIJA
. Jei iSjungsite prietaisg prie$ tai neatjunge jo
X nuo indukeines kaitlentés, gartraukis ir

indukciné kaitlenté automatiskai prisijungs, kai
prasidés naujas virimo ir kepimo seansas.

»Bluetooth biisenos lentelé

LED L7 ,Bluetooth® biisena

Balta . mygtuko ,Bluetooth” aktyvus.

lemputé

Balta mygtuko| Gartraukis ir kaitlenté laukia, kol
lemputée bus susieti.

Balta . mygtuko Bandoma ieskoti kaitlentés.
lemputé

Oranziné mygtuko| Nepavyko sujungti gartraukio ir
lemputé kaitlentés.

Lemputé  nuolat| Atliktas kaitlentés ir gartraukio
dega balta spalva | susiejimas.

Dega 3velniai balta
Sviesa

m PRIEZIUROS PERSPEJIMAI

+ Valymas: Valymui naudokite iSskirtinai tik neutraliuose
skystuose plovikliuose pamirkyta Sluoste. Nenaudokite
jrankiy arba prietaisy valymui.

+ Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizanciy
medziagy. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

,Bluetooth” i§jungtas.

Norédami atlikti gaminio priezidros darbus, baige
montuoti, perzitrékite Siuo simboliu pazymétas
nuotraukas.

-XA Riebaly filtras: Metalinis riebaly filtras turi bati
valomas karta per ménes| neagresyviais plovikliais,
rankomis arba zemos temperatlros ir trumpo ciklo
indaplovése. Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite
atkabinimo rankeng su spyruokle.

* Riebaly filtras sulaiko maisto ruos§imo metu susidariusias
kietasias daleles. Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali
iSblukti, bet jo filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.

.XB Anglies filtras (tik versijoje su filtru): Kasete
reikia pakeisti bent kartg kas keturis ménesius. NEGALIMA
plauti arba regeneruoti. Kaip nurodyta bréziniy skyriuje:
iSimkite riebaly filtrus, Sone uzdékite anglies filtra ir
prijunkite jj prie produkto. Vél {dékite riebaly filtrus.

+ Anglies filtras sulaiko maisto ruo$imo metu atsiradusius
nemalonius kvapus. ¢ Anglies filtrai prisotinami po daugiau
ar maziau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo virtuvés
tipo ir nuo to, kaip reguliariai valomi riebaly filtrai.
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OXB Plaunamas aktyviosios anglies filtras (tik
versijai su filtru):

anglies filtras gali bati plaunamas kas du ménesius (arba
tuomet, kai apie filtry prisotinimg nurodanti sistema - jei
numatyta turimame modelyje - nurodo §j poreikj). Kaip
nurodyta bréZiniy skyriuje: iSimkite riebaly filtrus, iSimkite
anglies filtrg ir nuplaukite karStame vandenyje bei su
tinkamais plovikliais arba indaplovéje 65 °C temperatroje
(jei plaunama indaplovéje, atlikite pilng plovimo cikla be
viduje déty indy). ISpilkite vandens  pertekliy
nesugadindami filtro, o po to jdékite jj | orkaite 10 minuciy
100 °C temperatiroje, kad galutinai i§dZiovintuméte. Veél
idékite riebaly filtrus.

Ciuzinukg keiskite kas 3 metus arba kiekvieng karta, kai
Sluosté pazeidziama.

. %C ISilginis siurbimo skydelis (skydelio prieziira)
ISmontavimas:

a. tvirtai patraukite skydel (PRIEKINE PUSE) | apaCig

b. atjunkite jj nuo galiniy vyriy.

Valymas: siurbimo skydelis valomas rankomis naudojant
neagresyvius valiklius.

Montavimas: skydel{ reikia prijungti gale ir pritvirtinti
priekyje (tvirtinimas kalamitu).

Démesio! visada patikrinkite, ar skydelis gerai pritvirtintas
savo vietoje.

ApSvietimas

+ ApSvietimo sistemai naudojama LED technologija. LED
garantuoja optimaly apSvietima, kuris trunka 10 karty
daugiau nei jprastos lemputés ir leidzia sutaupyti 90 proc.
elektros energijos.

eApsvietimo sistema : ApSvietimo sistemos naudotojas
negali pakeisti. Jai sugedus kreipkités | pagalbos tarnyba.



Izstradajums ir paredzéts virtuves izgarojumu un tvaiku
nostksanai un lietojams tikai majsaimnieciba.

CieSi sekojiet noradijumiem $aja rokasgramata. Més
atsakdmies no jebkadas atbildibas par jebkadam
neértibam, bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas raduSies
izstradajumam, ja netiek ievéroti §is rokasgramatas
noradtjumi.

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita Sis
broSiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.

 Ir svarigi saglabat visas izstraddjumam pievienotas
rokasgramatas, lai tas jebkura laika varétu izmantot
uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots, nodots vai parvietots,
parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar
izstradajumu. « Uzmanigi izlasiet $o instrukciju: ta satur
svarigu informaciju par uzstadiSanu, izmantoSanu un
droSibu. « Pirms uzstadiSanas turpindanas parbaudiet
izstradajuma integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar
izplatTtaju un uzstadiSanu neturpiniet.

M PIEZIME

*: detalas, kas apzimétas ar So simbolu, ir papildu
piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai
detalas, kuras nevar piegadat, bet kuras var iegadaties.

m DROSIBA UN NORMATIVA
N\ VISPAREJA DROSIBA

* Neveiciet izstradajuma vai notekcaurulu elekiriskas vai
mehaniskas izmainas. Pirms jebkurdm firiSanas vai
tehniskas apkopes darbibam, atsledziet izstradajumu no
tikla, iznemot kontaktdakSu vai izslédzot dzivesvietas
galveno slédzi. +Visam uzstadiSanas un apkopes darbibam
izmantojiet darba cimdus.e Izstradajumu var lietot bémi, kas
ir vecaki par 8 gadiem, un cilveki ar samazinatam fiziskam,
manu vai garigam spéjam, vai bez pieredzes un
nepiecieS$amajam zinasanam, ja vien tas tiek darits citu
uzraudziba vai péc tam, kad tie ir sanémusi noradijumus
par droSu ierices lietoSanu un sapratusi ar ierici saistitos
riskus. Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini
nespéléjas ar izstradajumu.s TiriSanu un tehnisko apkopi
nevar veikt bérni bez uzraudzibas. *Telpa jabat pietiekamai
ventilacijai, ja izstradajumu lieto vienlaikus ar citam iericém,
kas sadedzina gazi vai citu degvielu. - Izstradajums ir biezi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENES]I), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas
skaidri noradrto. *lzstradajuma tiriSanas noteikumu un filtru
nomainas/tirisanas neievéro$ana rada ugunsgréka risku.s
Stingri  aizliegts gatavot édienu uz liesmas zem
izstradajuma.s  UZMANIBU: Kad plits  darbojas,
izstradajuma pieejamas dalas var sakarst.e Nepievienojiet
izstradajumu  elektrotiklam, kamér instaléSana nav
pabeigta.e Attieciba uz tehniskajem un droSibas
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pasakumiem, kas javeic dimu novadiSanai, stingri
ieverojiet kompetento vietgjo iestazu noteikumus.e
leslicamo gaisu nedrikst novadit kanala, kuru izmanto
dimu, ko rada gaze vai citas degvielas sadedzinaSanas
ierices, novadi$anai.. lespéjama elektriskas stravas
trieciena dé| nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to bez
pareizi uzstaditam lampam.« Izstradajumu NEKAD nedrikst
lietot bez pareizi uzstadita rezga. elzstradajumu NEKAD
nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav skaidri
noradits.

+ Nomainot lampu, izmantojiet tikai to lampu tipu, kas
noradits Sis  rokasgramatas apkopes/apgaismo$anas
sisttmas sadala. « Atklatas liesmas izmanto$ana ir kaitiga
filtriem un var izraisit aizdeg$anos, tapéc no tas jebkura
gadijuma jaizvairas. « Cep$ana javeic kontroléta veida, lai
nepielautu parkarsétas ellas aizdegSanos. ¢ Ja rodas
Saubas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai lidzigu
kvalificétu personalu.

/\ DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA
Jlzmantojiet  izstradajuma  komplektacija  eso3as
stiprindjuma skraves tikai tad, ja tas ir piemérotas virsmai,
pretéja gadijuma iegadajieties pareizo veidu. Parbaudiet,
vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dél) komplektacijas
materialu (pieméram, aploksnes ar skrivém, garantijas,
u.c.), kas jaizoem un jauzglaba. « BRIDINAJUMS: Ja
skrives un stipringjumi netiek uzstadrti saskana ar Siem
noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas stravas iedarbibas
apdraudéjumi. « Izvades caurule netiek nodro$inata, ta ir
janopérk. ¢ Izpludes caurules diametram ir jabat vienadam
ar savienojuma gredzena diametru. ¢ Lai uzstaditu
izstradajumu uz plits, ieverojiet zimé&jumos noradito
augstumu. * Minimalajam attalumam starp tvertnu atbalsta
virsmu uz plits un tvaika nosticéja apaksgjo dalu jabat ne
mazakam par 50 c¢m elektrisko plits un 65 cm gazes vai
jauktu plisu gadijuma. < Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas noradits lielaks attalums, tas ir janem véra.

/\ ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA
*Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits
izstradajuma iekSpusé. « Ja izstradajums ir aprikots ar
kontaktdakSu, pievienojiet to paSreizgjiem noteikumiem
atbilstoSai kontaktligzdai, kas atrodas vieta, kas pieejama
pat péc uzstadiSanas. * Ja kontaktdakSas nav (tieSs
savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdak$a neatrodas
pieejama vieta, pat péc uzstadisanas, izmantojiet standarta
bipolaru slédzi, kas nodroSina pilnigu atvienoSanu no
elektrotikla Il parsprieguma kategorijas apstaklos, ievérojot
uzstadisanas noteikumus. « Uzmanibu! Starpsavienojuma
kabelis janomaina pilnvarotam tehniskas palidzibas
dienestam vai personai ar [idzigu kvalifikaciju.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievienoSanas
stravas padevei un tas pareizas darbibas parbaudes

vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samontéts.
Uzmanibu! Neizmantojiet ar programmétaju, taimeri,



atseviSku talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
aktivizejas automatiski.

B LIETOSANAS PADOMI

Padomi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz
apkartgjo vidi: Sakot gatavot, iesledziet ierici ar minimalo
atrumu, atstajot to ieslégtu dazas mindtes pat péc
gatavo$anas beigam. Palieliniet atrumu tikai liela damu un
tvaiku daudzuma, lietojot palielinaSanas funkciju tikai
arkartas gadijumos. Lai uzturétu smaku samazina$anas
sistému efektivu, nomainiet, kad nepiecieSams, ogles
filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas
gadijuma iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati un
samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata
noradito caurulvadu sistémas diametru.

u UTI_LIZACIJA KALPOSANAS LAIKA
BEIGAS

ST ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu
2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un
E\/ elektronisko  iekartu  atkritumi (EEIA).
Parliecinieties, vai Sis izstradajums tiek pareizi
B ikvidets. Lietotajs palidz novérst iespgjamas
negativas sekas videi un veselibai.
Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija
norada, ka So izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja savak3anas vieta
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
izstradajuma saskana ar vietéjiem noteikumiem par
atkritumu apglabasanu. Lai iegatu plaaku informaciju par
81 izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, Itdzu,
sazinieties ar vietéjo iestadi, sadzives atkritumu
savak$anas pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur
izstradajums tika iegadats.

H NOTEIKUMI

lekartas, kas projektétas, parbauditas un razotas saskana
ar droStbas noteikumiem: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ekspluatacijas Tpasibas: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m IZMANTOSANA

Nosticéja sistema var tikt lietota iesikSanas versija ar
izvadi uz aru vai filtrgjosa versija ar iek$gjo recirkulaciju.

° I:l lesiik§anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz aru caur izplides cauruli, kas
piestiprinata pie savienojosa atloka.

UZMANIBU! Ja izstradajums ir aprikots ar oglekla filtru(-
iem), tas(-ie) ir janonem.

Pieslédziet izstradajuma caurules un izpludes atveres pie
sienas atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izplides
diametru (savienojuma atloks).

Mazaka diametra caurulu un izplides atveru lietoSana

izraisis iesukSanas veiktspéjas samazinasanos un krasu
trokSna limena palielinasanos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

+ Lietojiet péc iespéjas 1saku caurulvadu.

+ Lietojiet caurulvadu ar péc iesp&jas mazaku izliekumu
skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

* [zvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

° Filtréjosa versija:

lesiktais gaiss tiks attaukots un dezodoréts, pirms tas
atgriezas telpa. Lai izmantotu izstradajumu $aja versija, ir
nepiecieSams uzstadit papildu filtréSanas sistému, kuras
pamata ir aktiva ogle.

Il MONTAZA PIRMS UZSTADISANAS

+ Parbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst
uzstadisanas vietai.

+ Nonemiet aktivas ogles filtru (-s), ja tas (ie) ir ieklauts (-i)
komplektacija (skatiet arT attiecigo sadalu).

+ Tasl/tie ir jasamonté tikai tad, ja vélaties izmantot
izstradajumu filtréSanas versija.

+ Ja ir sanu paneli un/vai sienas un/vai sienas bloki,
parbaudiet, vai ir pietiekami daudz vietas izstradajuma
uzstadiSanai un vai vienmér ir iespéjams viegli pieklat
vadibas panelim.

* |zstradajums ir aprikots ar stiprindgjuma spraudniem, kas
pieméroti lielakajai dalai sienu/griestu. Tomér ir jasazinas
ar kvalificetu tehniki, lai parliecinatos par materialu
piemérotibu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem jabt
pietiekami izturigiem, lai izturétu tvaika nostcéja svaru.

m DARBIBA

Bl VADIBAS PANELIS

e\

T3—m= -'Q‘- L3

T2 —1= L2
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T1—a ‘e~ L1
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T1= WiFi un Bluetooth taustin$
Uzmanibu! Lai palidzétu saskaitt pikstienus, ta atzimé
sekundes katrai aktivizétajai procedrai/konfiguracijai.

T2= nosiksanas atruma (jaudas) vadibas taustins: 1, 2, 3,
4 intensivs.
- gaismas diodes L2 zala - 1. atrums



- gaismas diodes L2 dzeltena - 2. atrums

- gaismas diode L2 zila - 3. atrums

- gaismas diode L2 sarkana krasa - 4. intensivais atruma
Piezime: intensivais atrums ilgst aptuveni 5 mindtes, péc
tam automatiski tiek iestatTts treSais atrums.

T3= gaismas iesleégSanas/izslégsanas taustind

Filtru piesatinajuma indikators

Tvaika nosiicgjs norada, kad ir nepiecieSams veikt filtru
tehnisko apkopi:

Tauku filtra trauksme (apméram ik péc 40 lietoSanas
stundam):

- T1+T2+T3 ieslegts sarkana krasa 3 sekundes, kad
motors tiek iedarbinats.

- T1+T2+T3 ieslégts sarkana krasa 30 sekundes, kad
motors ir izslégts.

Péc filtru apkopes veikSanas ir nepiecieSams atiestatit
tauku filtru piesatinajumu.

Aktivas ogles smaku novérsanas filtrs (apméram
katras 160 izmantoSanas stundas):

- T1 ieslégts un T2+T3 mirgo sarkana krasa 3 sekundes,
kad tiek iedarbinats motors

- T1 ieslégts un T2+T3 mirgo sarkana krasa 30 sekundes,
kad dzingjs ir izslegts.

Péc filtru apkopes ir nepiecieSams atiestatit aktivas ogles
smaku filtru piesatinajumu.

Filtru piesatinajuma atiestatiSana

Péc filtru apkopes ilgi nospiediet taustinus T1 un T3, L1, L2
un L3 gaismas diodes Tsi mirgo sarkana krasa un péc tam
pilniba izslédzas.

Aktivas ogles smaku novérsanas filtra indikatora
ieslegsana

Parasti $is indikators ir atspéjots. Lai to iespgjotu, rikojieties
sadi:

Kad tvaika nostcéjs ir izslégts, vienlaikus turiet nospiestu
taustinu T1 un T2: vispirms iedegas L1, tad arT L2 un L3,
péc tam, atlaizot taustinus, Tsi mirgo L2 un L3 gaismas
diodes, lai noradtu uz aktivizaciju.
Oglu filtra  piesatinajuma
deaktivizéSana: atkartojiet
iepriekS aprakstito darbibu, vispirms vienlaicigi iedegas
gaismas diodes L1, L2 un L3, péc tam tikai L1, péc tam,
atlaizot taustinus, atkal iedegas gaismas diodes L1, L2 un
L3, noradot, ka ir notikusi deaktivizéSana.

gaismas  diodes

Papildu funkcijas, kuras var aktivizét tikai ar
lietotni. ConnectLife

Lai aktivizétu/deaktivizetu funkcijas CLEAN AIR (TIRS
GAISS) un LAIKA ZINA IEROBEZOTA AUTOMATISKA
IZSLEGSANA (Timer), izpildiet lietotné ConnectLife
sniegtos noradijumus.

- CLEAN AIR (TIRS GAISS)
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CLEAN AIR (TIRA GAISA) funkcija |auj v&dinat virtuvi lidz
24 stundam vélamaja atruma.

Izmantojot lietotni ConnectLife, bus iespéjams iestatit
atstikSanas atrumu, iestatit katra cikla minates (kad tas
ir ieslégta pozicija, cikls iet no vismaz 5 minutém Iidz
maksimali 10 minatém) un partraukuma mindtes starp
vienu un otru ciklu un stundu skaitu.

Kad funkcija Clean Air (Tirs gaiss) ir aktiva, iestafita
atruma gaismas diode mirgo leni.

Kad iestatitais laiks ir pagajis, motors un indikatora lampina
nodziest.

Uzmanibu! Funkcija CLEAN AIR (Tirs
nedarbojas, ja ir ieslégts intensivais atrums.

gaiss)

- LAIKA ZINA IEROBEZOTA AUTOMATISKA
IZSLEGSANA (Taimer)

Izmantojot lietotni ConnectLife ir iespgjams ieprogrammét
tvaika tvaika nosiicéja aizkavétu izslegdanu uz ne vairak ka
30 minatem.

Kad taimera funkcija ir aktiva, iestatita atruma gaismas
diode atri mirgo.

Kad iestatitais laiks ir pagajis, motors un indikatora
lampinas nodziest.

Uzmanibu! Funkcija LAIKA ZINA IEROBEZOTA
AUTOMATISKA IZSLEGSANA (Timer) nedarbojas, ja ir
ieslégts intensivais atrums.

M IERICES PIEVIENOSANA
LIETOJUMPROGRAMMAI CONNECTLIFE

ConnectLife ir viedas majas platforma, kas savieno
cilvekus, ierices un pakalpojumus.

Connectlife  lietotne  ietver  uzlabotus  digitalos
pakalpojumus un bezripigus risinajumus, kas |auj
lietotajiem uzraudzit un kontrolét ierices, sanemt

pazinojumus no viedtalruna un atjauninat programmattru
(atbalstitas funkcijas var atSkirties atkariba no ierices un
regionalvalsts, kura atrodaties).
Lai pievienotu viedierici, jums ir nepiecieSams majas Wi-Fi
tikls (tiek atbalstiti tikai 2,4 GHz tikli) un viedtalrunis, kas
aprikots ar ConnectLife lietotni.

Lai lejupieladétu ConnectLife lietotni, noskenéjiet QR kodu
vai meklgjiet ConnectLife sava iecienttakaja lietotnu
veikala.

@& ConnectlLife




1. Instalgjiet ConnectLife lietojumprogrammu un izveidojiet
kontu.

2. ConnectLife lietotné atveriet izvélni "Pievienot ierici" un
atlasiet atbilstoSo ierices veidu. Péc tam noskenégjiet QR
kodu (atrodas uz ierices datu plaksnites; jus varat arl
manuali ievadit AUID/MV numuru).

3. Lietotne palidz jums izveidot savienojumu starp ierici un
viedtalruni.

4. Péc veiksmigas savienoSanas ierici var parvaldit
attalinati, izmantojot mobilo lietotni.

W WI-FI PARVALDIBA

Wi-Fi modula aktivizéSana

* leslédziet tvaika nosiicéju.

* Nospiediet un turiet nospiestu Wi-Fi taustinu (T1) uz
tvaika nostcéja 3 sekundes, lai ieslegtu Wi-Fi moduli.

lerices pievienoSana

* Nospiediet un turiet nospiestu Wi-Fi taustinu (T1) uz
tvaika noslcéja 6 sekundes, lai aktivizétu savienojuma
iestati$anu.

* Noskenéjiet pievienoto QR kodu, kas noradits uz ierices
identifikacijas plaksnites.

PIEZIME: lai iegitu papildu

ConnectLife lietotnes noradijumus.

iestatijumus, izpildiet

Savienojuma izveide ar citiem lietotajiem

+ Nospiediet un turiet nospiestu Wi-Fi taustinu (T1) uz
tvaika nostcéja 9 sekundes, lai pievienotu citu lietotaju.
*Péc savienojuma izveidoSanas Wi-Fi simbols pilniba
iedegas un parstaj mirgot. lerice tagad ir savienota ar
lietotni.

PIEZIME: lai turpinatu iestati$anu, izpildiet ConnectLife

lietotné sniegtos noradijumus.

Visu pieteikto lietotaju nonemsana

* leslédziet tvaika nosucéju.

+ Nospiediet un turiet nospiestu Wi-Fi taustinu (T1) 12
sekundes, lai nonemtu visus pievienotos lietotajus no
ConnectLife lietotnes.

PIEZIME: veicot atsaisti$anas procesu, iefice tiek atvienota
no plits virsmas un Connectlife. Lai atkartoti izveidotu
savienojumu ar plits virsmu vai ConnectLife, jums jaatkarto
savieno$anas parm proceddra. Jusu parole un visi citi
ConnectLife lietotné konfigurétie iestatijumi tiks atiestatiti,
un tie bas japarkonfiguré.

Wi-Fi modula deaktivizéSana
* leslédziet tvaika nosucéju.

+ Nospiediet un turiet nospiestu Wi-Fi taustinu (T1) uz
tvaika nostcéja 15 sekundes, lai deaktivizétu Wi-Fi
moduli.
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Wi-Fi statusa tabula

Gaismas diode L1 | Wi-Fi statuss
Ba'lta pulsgjosa Wi-Fi gaida savieno$anu parr.
gaisma
_. .| levadiet marSrutétaja akreditacijas
Balta pulsgjosa - S =
. datus Wi-Fi (savieno$ana pari)
gaisma o
konfiguracijai.
Ba.lta pulsejosa Wi-Fi modulis nav noteikts.
gaisma
Nepartraukti  deg| MarSrutétajs un Wi-Fi savienojums
balta gaisma ar makoni
Ies_legta blava balta WiFi izslegts
gaisma

| AR_EJAS PLITS VIRSMAS PIE\{IENOSANA
- "PLITS VIRSMAS TVAIKA NOSUCEJS"
Pievienota ierice lauj pievienot aréju indukcijas plits virsmu.
Ar savienojumu tvaika noslcéjs pielago savu darbibu
indukcijas plits virsmas gatavo$anas parametriem. lericés
izmantotais viedais algoritms precizi uzrauga gatavo$anas
intensitati  uz plits virsmas un, pamatojoties uz
apkopotajiem datiem, izvélas tvaika nostcéja jaudu.

Tvaika nostcéja pievienosana plits virsmai

Lai izveidotu savienojumu starp tvaika nostc&u un

indukcijas plits virsmu, veiciet talak noraditas darbibas.

Vienlaikus saciet savienoSanas parf procediru uz

indukcijas plits virsmas (stkaku informaciju skatiet plits

virsmas lietoSanas rokasgramata).

* leslédziet tvaika nosiicgju.

+ Nospiediet un turiet nospiestu Wi-Fi taustinu (T1) uz
tvaika noslicéja 3 sekundes, lai ieslégtu Wi-Fi moduli.
*Pirms  "Plits  virsma-tvaika  nostcéjs"  funkcijas
izmantoSanas pirmo reizi, jums ir jaatjaunina tvaika
nosacéjs, izmantojot ConnectLife lietotni.

+ Nospiediet un turiet nospiestu Wi-Fi taustinu (T1) uz
tvaika noslicéja 9 sekundes, lai saktu savienoSanu pari.

Tvaika nosiicéja atdaliSanas no plits virsmas
* leslédziet tvaika nosiicgju.

+ Nospiediet un turiet nospiestu taustinu Wi-Fi (T1) 12
sekundes, lai atdalTtu tvaika nosticéju no plits virsmas.

PIEZIME: veicot atsaisti$anas procesu, ierice tiek atvienota
no plits virsmas un Connectlife. Lai atkartoti izveidotu
savienojumu ar plits virsmu vai ConnectLife, jums jaatkarto
savieno$anas pari proceddra. Jusu parole un visi citi
ConnectLife lietotné konfigurétie iestatijumi tiks atiestatrt,
un tie bls japarkonfiguré.



INFORMACIJA

Ja izslédzat ierici, pirms tam neatvienojot to no
indukcijas plits virsmas, tvaika nosfcgjs un
indukcijas plits automatiski savienojas, kad
sakas jauna gatavoanas sesija.

ot

Bluetooth statusa tabula

Gaismas diode L7 | Bluetooth statuss

Ballta pulsgjosa Bluetooth ir aktivs.

gaisma

Balta pulséjoSa| Tvaika tvaika nostcgjs un virsma
gaisma gaida saistibu.

Ballta pulsgjosa Mégina meklét virsmu.

gaisma

Oranza pulséjo$a| Tvaika nosdcéja un virsmas
gaisma savienojums neizdevas.
Nepartraukti  deg| Plits virsma un tvaika nostcéjs ir
balta gaisma savienoti parr.

Ieglegta blava balta Bluetooth izslegts.

gaisma

m APKOPES PAZINOJUMS

+ TirSana: TiriSanas veik$anai lietojiet tikai ar neitralu
Skidro mazgaSanas lidzekli samitrinatu dranu. TiriSanai
neizmantojiet instrumentus vai rikus.
¢ lzvairieties no abrazivu vielu saturoSu produktu
lietoSanas. NELIETOJIET SPIRTU!

Lai iegdtu informaciju par izstradajuma apkopi,
X skatiet attélus uzstadiSanas beigas, kas apziméti ar
0 simbolu.

-XA Prettauku filtrs: Metala prettauku filtrs jatira reizi
ménesl ar maigiem mazgasanas [idzekliem, manuali vai
trauku mazgajama masina zema temperatlra un ar su
ciklu. Lai nonemtu prettauku filtru, pavelciet atsperes
atbrivo$anas rokturi.

* Prettauku filtrs aiztur édiena gatavoSanas laika radusas
tauku dalinas. Mazgajot trauku mazgajama masina tauku
filtrs var zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi
paliek nemainigi.

-XB Oglekla filtrs (tikai filtrejosai versijai): Kasetne ir
jamaina vismaz reizi ¢etros ménesos. To NEVAR mazgat
vai atjaunot. K& noradits zZimé&jumu sadala: nonemiet tauku
filtrus, katra pusé uzlieciet vienu oglekla filtru un
piestipriniet to pie izstradajuma. levietojiet no jauna
prettauku filtrus.

+ Oglekla filtrs saglaba nepatikamas édiena gatavo$anas
smakas. * Oglekla filtra piesatinajums notiek péc vairak vai
mazak ilgstoSas lietoSanas atkaribd no gatavoSanas veida

un tauku filtra tiriSanas regularitates.
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OXB Mazgajams aktivas ogles filtrs (tikai filtru
versijai):

Ogles filtru var mazgat ik péc diviem méneSiem (vai tad, ja
filtra piesatinajuma indikatora sistéma, ja tada ir modeli,
norada uz $o nepiecieSamibu). Ka noradits zimgjumu
sadala: nonemiet prettauku filtrus, nonemiet ogles filtru un
mazgajiet karsta Gdeni ar piemérotiem mazgasanas
[idzekliem vai trauku mazgajamaja masina 65°C
temperatira (ja mazgajat trauku mazgajama masina,
veiciet visu mazgaSanas ciklu bez traukiem). Nosusiniet
lieko Tdeni, nesabojajot filtru, péc tam ievietojiet to
cepeskrasnt uz 10 mindtém 100°C temperatdra, lai tas
pilnTba izz{tu. levietojiet no jauna prettauku filtrus.
Nomainiet paklaju ik péc 3 gadiem un vienmér tad, ja
audums ir bojats.

. %C Perimetra siikSanas panelis (panela apkope)
Demontaza:

a. stingri pavelciet paneli (PRIEKSEJA PUSE) uz leju

b. atkabiniet to no aizmuguréjam engém.

TiriSana: stkSanas panelis ir jatira manuali
neagresiviem mazgasanas lidzekliem.

Montaza: panelis aizmuguré ir iedkéts un nostiprinats
priekSpusé (fiksacija ar magnétiem).

Uzmanibu! Vienmér parbaudiet, vai panelis ir stingri
nostiprinats sava vieta.

ar

Apgaismojums

+ Apgaismojuma sistémas pamata ir LED tehnologija. LED
lampas garanté optimalu apgaismojumu ar darbibas laiku
[idz pat 10 reizém ilgaku neka tradicionalajam lampam un
lauj ietaupit 90% elektroenergijas.

eApgaismosanas sistéma : ApgaismoSanas sistému
lietotajs nevar nomainit, darbibas traucéjumu gadijuma
sazinieties ar pécpardoSanas servisu.



Proizvod je namenjen za usisavanje dima i isparenja pri
kuvanju i namenjen je samo za ku¢nu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Odbijamo svaku odgovornost za bilo kakve neprijatnosti,
Stetu ili pozar prouzrokovane na proizvodu kao rezultat
nepoStovanja uputstava u ovom prirucniku.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

+ Vazno je da imate sva uputstva koja prate proizvod kako
biste mogli da ih konsultujete u bilo kom trenutku. U slucaju
prodaje, ustupanja drugima ili premestanja proizvoda,
pobrinite se da uputstva ostanu sa proizvodom. * PaZljivo
proCitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o montaZi,
koris¢enju i bezbednosti. « Pre ugradnje uredaja proverite
njegovu celovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavljata i nemojte da nastavite s montaZzom.

Il NAPOMENA

*: delovi oznaeni ovim simbolom su opcionalni pribor
koji se isporuuje samo sa nekim modelima ili su delovi koji
se ne mogu isporuciti, ali se mogu kupiti.

m BEZBEDNOST | NORME
£\ OPSTA BEZBEDNOST

*Ne vr3ite elektricne ili mehanicke promene na proizvodu ili
na odvodnim cevima. *Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili
odrzavanja, iskljuite uredaj iz elektricne mreZze vadenjem
utikaca ili iskljuCivanjem na glavnom prekidacu stana. *Za
sve operacije instalacije i odrzavanja koristite rukavice.s
+Uredaj mogu Koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom nacinu upotrebe
uredaja i razumeju opasnosti do kojih moze doci.c Deca
treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.c Deca ne smeju da vrSe CiSCenje i
odrzavanje bez nadgledanja. <Prostorija mora da bude
dovoljno provetrena kada se proizvod Koristi u kombinaciji
sa drugim uredajima za izgaranje gasa ili drugih goriva.
*Aparat se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo pratite ono
Sto je nazanfeno u uputstvima za odrzavanje.
*Nepridrzavanje pravila za CiS¢enje proizvoda i zamene i
¢iscenja filtera dovodi do rizika od pozara.c Strogo je
zabranjeno pripremanje flambiranih jela ispod proizvoda.
PAZNJA: Kada se koristi ploca za kuvanje, dostupni delovi
proizvoda se mogu pregrejati.+ Ne prikljuéujte proizvod na
napajanje sve dok instalacija nije u potpunosti zavrSena.
Sto se tiée tehnickih i bezbednosnih mera koje treba
poduzeti za ispustanje isparenja, potrebno da se strogo
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pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih vlasti.» Usisani
vazduh se ne sme poslati u odvod koji se koristi za
ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje gasa ili
drugih goriva.e Ne koristite i ne ostavljajte proizvod bez
ispravno montiranih sijalica jer postoji opasnost od strujnog
udara. Proizvod se NIKADA ne sme koristiti bez ispravno
montirane reSetke. ¢ Proizvod se NIKADA ne sme koristiti
kao noseca povrsina, osim ako je izriito naznaceno.

+ Kada menjate sijalicu, koristite samo tip sijalice koji je
naveden u odeliku za odrzavanje/sistem osvetljenja ovog
uputstva. * Upotreba plamena je Stetna po filtere i moze
dovesti do pozara te je zbog toga svakako zabranjena. *
PrZzenje se mora vr3iti s posebnom paznjom kako bi se
izbeglo paljenje pregrejanog ulja. « Ako ste u nedoumici,
konsultujte ovla$ceni servisni centar ili sliéno kvalifikovano
osoblje.

/\ SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
INSTALACIJU

+Koristite priévrsne zavrinje isporuene sa proizvodom
samo ako odgovaraju povrSini, u suprotnom kupite
odgovarajuci tip vijaka. Proverite da unutar proizvoda (zbog
prevoza) nema prateéeg materijala (na primer, kesice sa
vijcima, garancije i sl.), koji se mora ukloniti i Cuvati. *
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije
sukladna ovim uputama moze da dovede do rizika vezanih
uz elektricnu energiju. « Odvodna cev nije isporucena i
mora se kupiti. * Precnik izduvne cevi mora biti jednak
preéniku prstena za povezivanje. *« Minimalno rastojanje
izmedu potporne povrsine kontejnera na uredaju za
kuvanje i najnizeg dela nape ne sme biti manje od 50 cm u
slucaju elektricnih Sporeta i od 65 cm u slu€aju plinskih ili
meSanih Sporeta. ¢ Ako uputstva za ugradnju plinske plo¢e
za kuvanje odreduju vecu udaljenost, mora se uzeti u obzir
ta vrednost.

AN SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
ELEKTRICNO POVEZIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
nalepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utikacem prikljucite proizvod u
utiénicu koja je u skladu sa vazecim propisima i nalazi se
na mestu dostupnom ¢ak i nakon instalacije. * Ako nema
utikaca (direktni prikljucak na elektriénu mrezu) ili utika¢ nije
postavljen na pristupatnom mestu, ¢ak i nakon ugradnje,
primenite standardni bipolarni prekida¢ koji obezbeduje
potpuno iskljucenje sa mreze u uslovima prenaponske
kategorije Ill, u skladu sa pravila ugradnje. *+ Paznja!
Zamena kabla za napajanje mora biti izvrSena od strane
ovlad¢enog servisera ili od osobe sa sli¢nom kvalifikacijom.
e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabel
ispravno montiran.

Paznja! Ne koristite sa programatorom, tajmerom,
odvojenim daljinskim upravijatem ili bilo kojim drugim



uredajem koji se automatski aktivira.

H PREPORUKE ZA UPOTREBU

Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio uticaj na
okolinu: Kada pocnete kuvanje, ukljucite proizvod na
minimalnu brzinu, ostavljajuci je uklju¢enom neko vreme i
nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim slucajevima. Za odrzavanje efikasnijim
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to
potrebno, uglienile filter/-re. Za odrzavanje efikasnijim
filtera za mast, po potrebi ga oCistite. Da bi optimizovali
efikasnost i smanjili buku, koristite maksimalni presek
sistema kanala, opisan u ovom priru¢niku.

B ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VEKA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom
direktivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o
E\/ otpadu elektriéne i elektronske opreme (OEEO).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
B e pomoéi u spreGavanju moguéih negativnin
posledica za okolinu i zdravje.
Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod
pokazuje da se ovaj aparat ne moze tretirati kao otpad u
domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi odgovarajucem
centru za sakupljanje i recikliranje elektriCne i elektronske
opreme. Odlaganje mora da se obavi u skladu s lokalnim
propisima za odlaganje otpada. Za viSe informacija o
tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite
se odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje
kuénog otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

Il STANDARDI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
pravilima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UPOTREBA

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
izvlatenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje za
unutradnju recirkulaciju.

o (" 1Usisna verzija:

Pare se odvode napolie kroz izduvnu cev pricvr¢enu za
prikljuénu prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen uglienim filterom/ima,
ovajfi se moraju ukloniti.

Prikljucite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s
preénikom koji odgovara preéniku izlaznog vazduha
(prirubnici).

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim precnikom ce
rezultirati smanjivanjem usisne efikasnosti i drasti¢nim
povecavanjem nivoa buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

+ Koristite minimalno dug kanal.

+ Koristite kanal sa $to manje zavoja (maksimalni ugao
zavoja: 90°).

* Izbegavajte drasti¢ne promene preénika cevi.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani vazduh ¢e biti odmascen i dezodorisan pre nego
Sto se vrati u prostoriju. Za koriS¢enje proizvoda u ovoj
verziji potrebno je ugraditi dodatni sistem za filtriranje na
bazi aktivnog uglja.

Il MONTAZA PRE INSTALACIJE

+ Proverite da i kuplieni proizvod ima odgovarajuce
dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

+ Uklonite filterle sa aktivnim ugliem ako je isporucen
(takode pogledajte odgovarajuci paragraf).

« Filter/i se mora/ju ponovo sastaviti samo ako zelite da
koristite proizvod u verziji za filtriranje.

+ Ako postoje bocne ploce ifili zidovi ifili zidne jedinice,
proverite da li ima dovolino prostora za instalaciju
proizvoda i da li je uvek moguce lako pristupiti kontrolnoj
tabli.

* Proizvod je snabdeven cepovima za pricvrScivanje
pogodnim za vecinu zidovalplafona. Medutim, potrebno je
kontaktirati kvalifikovanog tehni¢ara kako bi se utvrdilo da li
materijali odgovaraju vrsti zida/plafona. Zid/plafon mora biti
dovoljno jak da izdrzi tezinu aspiratora.

m RAD

B KONTROLNA PLOCA

//E

T3 = 1$t L3

T2 —fi= L2
——7/
/7;\\\

T1 8 ‘o~ L1
\\—/,.,)

T1= WiFi i Bluetooth taster

Paznja! Da bi se olakSalo brojanje, zvuéni signal oznacava
sekunde za svaku aktiviranu proceduru/konfiguraciju.

T2= Taster za kontrolu brzine (snage) usisavanja:1, 2, 3, 4
intenzivno.

- 1. brzina, led L2 zelena
- 2. brzina, led L2 zuta
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- 3. brzina, led L2 plava

- 4. Intenzivna, brzina, led L2 treperi crveno

Napomena: Intenzivna brzina traje oko 5 minuta, nakon
¢ega se automatski podeSava 3. brzina.

T3= taster za UKLJUCIVANJE/ ISKLJUCIVANJE svetla

Pokazatelj zasicenja filtera

Aspirator prikazuje kada je potrebno izvriti odrzavanje
filtera:

Alarm filtera za mast (svakih oko 40 ¢asova upotrebe):
- T1+T2+T3 ON crvena boja na tri sekunde pri ukljucivanju
motora.

- T1+T2+T3 ON crvena boja na 30 sekundi pri iskljucivanju
motora.

Nakon $to ste obavili odrzavanje filtera obavite resetovanje
za zasicenje filtera za mast.

Filter za miris sa aktivnim ugljenom (na oko svakih 160
sati uporabe):

- T1 ON i T2+T3 trepereéi, crvena boja na tri sekunde pri
ukljucivanju motora.

- T1 ON i T2+T3 trepereci, crvena boja na 30 sekundi pri
iskljucivanju motora.

Nakon $to ste obavili odrzavanije filtera potrebno je da
obavite resetovanje za zasicenje filtera za mirise s aktivnim
uglienom.

Resetovanje zasicenja filtera

Nakon $to ste obavili odrzavanje dugo pritisnite taster T1 i
T3, led lampice L1, L2 i L3 kratko trepere crveno da bi se
na kraju sasvim ugasile.

Aktiviranje pokazivaca zasicenja filtera za miris sa
aktivnim ugljenom

Ovaj indikator je obicno iskljuéen. Za njegovo ukljuéivanje
postupite na slede¢i nacin:

Dok je aspirator iskljucen pritisnite i drZite pritisnutim dugo i
istovremeno T1 i T2: najpre se pali L1, a zatim i L2 nakon
¢ega, pri otpustanju tastera lampice L2 i L3 kratko trepere
da bi naznacile da se dogodilo aktiviranje.

Deaktiviranje LED lampice zasicenja filtera na ugljen:
ponovite

gore opisanu radnju, najpre se, istovremenoi, pale led
lampice L1, L2 i L3 a zatim samo L1 nakon Cega se, pri
otpustanju tastera, ponovo pale led lampice L1, L2 i L3 da
bi naznacle da se dogodilo deaktiviranje.

Dodatne funkcije koje se mogu aktivirati samo
pomocu aplikacije ConnectLife

Da biste aktivirali/deaktivirali funkcijle CLEAN AIR (CIST
VAZDUH) i VREMENSKO AUTOMATSKO
ISKLJUCIVANJE (Timer), pratite uputstva u aplikaciji
ConnectLife.

- CLEAN AIR (CIST VAZDUH)
Funkcija CLEAN AIR (CIST VAZDUH) vam omoguéava da

provetravate kuhinju do 24 sata Zeljenom brzinom.

Preko aplikacije ConnectLife moguce je podesiti brzinu
usisavanja, podesiti minute svakog ciklusa (kada je u
polozaju UKLJ ciklus ide od minimalno 5 min. do
maksimalno 10 min.) i minute prekida izmedu jednog
ciklusa i drugog i broja sati.

Kada je funkcija Clean Air aktivna, led indikator podeSene
brzine polako treperi.

Nakon isteka podeSenog vremena, motor i indikatorska
lampica se gase.

Paznja! Funkcija CLEAN AIR (CIST VAZDUH) ne radi sa
ukljuéenom intenzivnom brzinom.

- VREMENSKO AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE (Timer)
Preko aplikacije ConnectlLife je mogue programirati
odloZeno iskljuivanje aspiratora na najviSe 30 minuta.
Kada je funkcija Timer aktivna, led indikator podeSene
brzine brzo treperi.

Kada istekne podeSeno vreme, motor i indikatorske
lampice se iskljucuju.

Paznja! Funkcija VREMENSKOG AUTOMATSKOG
ISKLJUCIVANJA (Timer) ne radi sa ukljuéenom
intenzivnom brzinom.

Il POVEZIVANJE UREDAJA SA
APLIKACIJOM CONNECTLIFE

Connectlife je platforma za pametne kuée koja povezuje
ljude, uredaje i usluge.

Aplikacija ConnectLife uklju€uje napredne digitalne usluge i
bezbrizna reSenja koja korisnicima omogucavaju da
nadgledaju i kontroliSu uredaje, primaju obaveStenja sa
pametnog telefona i aZuriraju softver (podrzane funkcije
mogu se razlikovati u zavisnosti od uredaja i regiona/zemlje
u kojoj se nalazite).

Da biste povezali pametni uredaj, potrebna vam je kuéna
Wi-Fi mreza (podrzane su samo mreze od 2,4 GHz) i
pametni telefon opremljen aplikacijom ConnectLife.

Da biste preuzeli aplikaciju ConnectLife, skenirajte QR kod
ili potrazite ConnectLife u omiljenoj prodavnici aplikacija.

@& ConnectlLife

1. Instalirajte aplikaciju ConnectLife i kreirajte nalog.
2. U aplikaciji ConnectLife idite na meni ,Dodaj uredaj* i
izaberite odgovarajuci tip uredaja. Zatim skenirajte QR kod
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(koji se nalazi na natpisnoj plocici uredaja; takode mozete
ruéno uneti AUID/MV broj).

3. Aplikacija ¢e vas voditi kroz ceo proces povezivanja
uredaja sa pametnim telefonom.

4, Nakon uspesnog povezivanja, uredajem se moZe
upravljati na daljinu putem mobilne aplikacije.

B UPRAVLJANJE WI-FI MREZOM

Aktiviranje Wi-Fi modula

+ Ukljucite aspirator.

* Pritisnite i drzite taster Wi-Fi (T1) na aspiratoru 3
sekunde da biste ukljucili Wi-Fi modul.

Povezivanje uredaja

* Pritisnite i drZite taster Wi-Fi (T1) na aspiratoru 6 sekundi
da biste aktivirali podeSavanje veze.

+ Skenirajte prilozeni QR kod, prikazan na identifikacionoj
plo€ici uredaja.

NAPOMENA: Za dodatna podeSavanja pratite uputstva u

aplikaciji ConnectLife.

Povezivanje drugih korisnika

+ Pritisnite i drZite taster Wi-Fi (T1) na aspiratoru 9 sekundi
da biste povezali drugog korisnika.

+Nakon uspostavljanja veze, Wi-Fi simbol ¢e potpuno
zasvetleti i prestati da treperi. Uredaj je sada povezan sa
aplikacijom.

NAPOMENA: Da biste nastavili sa pode$avanjem, pratite

uputstva u aplikaciji ConnectLife.

Uklanjanje svih prijavljenih korisnika

+ Ukljucite aspirator.

* Pritisnite i drzite taster Wi-Fi (T1) 12 sekundi da biste
uklonili sve povezane korisnike iz aplikacije ConnectLife.

NAPOMENA: Kada se izvrSi proces razdvajanja, uredaj se
iskljuéuje iz ConnectLife-a i ploce za kuvanje. Da biste se
ponovo povezali na plo€u za kuvanje ili Connectlife,
morate ponoviti postupak uparivanja. Vasa lozinka i sva
druga podeSavanja konfigurisana u aplikaciji ConnectLife
¢e biti resetovana i morace da se ponovo konfiguridu.

Iskljucivanje Wi-Fi modula

+ Ukljucite aspirator.

* Pritisnite i drzite taster Wi-Fi (T7) na aspiratoru 15
sekundi da biste iskljucili Wi-Fi modul.

Tabela statusa Wi-Fi mreze

LED L1 Stanje bezi¢ne mreze
g;leot o dugmeta, Wi-Fi ¢eka na uparivanje.

LED L1 Stanje bezi¢ne mreze

Svetlo  dugmeta,| Unos  akreditva za ~ Wi-Fi
belo konfiguraciju rutera (uparivanje).
S:E:IO dugmeta,| i Fi modul nije detekiovan.

Upalieno fiksno Ruter i Wi-Fi povezani sa oblakom

belo svetlo

Ukljuceno je

priguseno belo| Wi-Fi je iskljucen
svetlo

B POVEZIVANJE SPOLJNE PLOCE -
"PLOCA ZA HAUBU"

Povezani uredaj vam omogucava da poveZete spoljnu
indukcionu plocu za kuvanje. Sa prikljuckom, aspirator ¢e
prilagoditi svoj rad parametrima kuvanja indukcione ploce
za kuvanje. Inteligentni algoritam koji se koristi u uredajima
precizno prati intenzitet kuvanja na ploci za kuvanje i, na
osnovu prikupljenih podataka, bira snagu aspiratora.

Povezivanje aspiratora sa plocom za kuvanje

Da biste pokrenuli vezu izmedu aspiratora i indukcione

ploCe za kuvanje, pratite korake u nastavku. Istovremeno

pokrenite postupak uparivanja na indukcionoj plo¢i za

kuvanje (za detalje pogledajte uputstvo za kuvanje).

+ Ukljucite aspirator.

* Pritisnite i drzite taster Wi-Fi (T1) na aspiratoru 3
sekunde da biste uklju€ili Wi-Fi modul.

*Pre prve upotrebe funkcije ,od ploée do aspiratore®,
morate da azurirate aspiratoru putem aplikacije
ConnectLife.

« Pritisnite i drzite taster Wi-Fi (T1) na aspiratoru 9 sekundi
da biste zapocCeli postupak uparivanja.

Odvajanje aspiratora od ploce za kuvanje

+ Ukljucite aspirator.

« Pritisnite i drZite taster za Wi-Fi (T1) 12 sekundi da biste
odvojili aspirator od ploCe za kuvanje.

NAPOMENA: Prilikom izvodenja procesa razdvajanja,
uredaj se iskljucuje sa ploce za kuvanje i ConnectLife-a. Da
biste se ponovo povezali na ploCu za kuvanje ili
ConnectlLife, morate ponoviti postupak uparivanja. Vasa
lozinka i sva druga podeSavanja konfigurisana u aplikaciji
ConnectLife ¢e biti resetovana i morace da se ponovo
konfiguriu.
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INFORMACIJE

Ako iskljuCite uredaj bez prethodnog

&~ iskljucivanja sa indukcione ploCe, aspirator i
indukciona plo¢a ¢e se automatski povezati
kada zapocne nova sesija kuvanja.

Bluetooth statusna tabela

LED L7 Stanje Bluetooth

Svetlo  dugmeta, Bluetooth je aktivan.

belo

Svetlo  dugmeta,| Aspirator i plo¢a Cekaju da budu
belo povezani.

Svetlo  dugmeta, Pokusaj traZenja ploce.

belo

Svetlo  dugmeta,| Povezivanje aspiratora sa plo¢om
narandzasto nije uspelo.

Upaljeno fiksno Aspirator i plo¢a su spojene.

belo svetlo

Ukljuceno je

priguseno belo| Bluetooth iskljucen.
svetlo

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

+ Ciséenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
tecne neutralne deterdzente. Za CiS¢enje nemojte koristiti
alate ili instrumente.

* Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

x Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.

-XA Filter za mast: Metalni filter protiv masti mora se
Cistiti jednom mesec€no blagim deterdZentima, rucno ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i sa
kratkim ciklusom. Da biste uklonili filter za mast, povucite
rucicu za oslobadanje opruge.

* Filter za mast zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.
Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze
izbledeti, ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

.XB Ugljeni filter (samo za filtrirajuéu verziju):
Ulozak je potrebno zameniti najmanje svaka Cetiri meseca.
NE MOZE se prati ili obnavljati. Kao $to je navedeno u
odeliku sa crtezima: skinite filtere za mast, postavite po
jedan filter sa aktivnim ugljenom na svaku stranu i zakacite
ga za proizvod. Vratite filtere za mast.

+ Ugljeni filter upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem.
« Zasicenje ugljenog filtera nastaje posle vise ili manje duze
upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti ¢is¢enja filtera
za mast.

OXB Filter sa aktivnim ugljem koji se moze prati
(samo za filtrirajuéu verziju):

Uglieni filter se moze prati svaka dva meseca (ili kada
sistem indikatora zasicenosti filtera - ako je predviden na
vasem modelu - ukazuje na ovu potrebu). Kao Sto je
navedeno u odeliku za crteze: uklonite filtere za mast,
uklonite filter za ugalj i operite u vrucoj vodi i odgovarajucim
deterdzentima ili u masini za pranje sudova na 65 °C (ako
perete u masini za pranje sudova, izvedite kompletan ciklus
pranja bez posuda unutra). Uklonite viSak vode bez
ostecenja filtera, a zatim ga stavite u rernu 10 minuta na
100 °C da se konaéno osusi. Vratite filtere za mast.
Zamenite dusek svake 3 godine i kad god je krpa o$tecena.

. XC Perimetralna usisna ploca (odrzavanje ploce)
Rastavljanje:

a. Cvrsto povucite plocu (PREDNJA STRANA) nadole

b. otkacite je sa zadnjih Sarki.

Ciscenje: usisna ploda se mora istiti ruéno neagresivnim
deterdzentima.

Montaza: ploca je zakaCena sa zadnje strane i fiksirana na
prednjoj strani (fiksiranje magnetima).

Paznja! uvek proverite da li je ploca ¢vrsto fiksirana na
svom mestu.

Osvetljenje

« Sistem osvetljenja je zasnovan na LED tehnologiji. LED
diode garantuju optimalno osvetljenje, sa trajanjem do 10
puta duze od tradicionalnih lampi i omogucavaju vam da
ustedite 90% elektricne energije.

eSistem osvetljenja: Korisnik ne moze da zameni sistem
osvetljenja, u slucaju kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.
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Izdelek je namenjen odvajanju dima in hlapov, ki nastajajo
pri kuhanju, in je namenjen samo za domaco uporabo.
Strogo upostevajte navodila v tem prirocniku.
Zavratamo  vsakrSno  odgovornost za  morebitne
nevsecnosti, Skodo ali poZar, ki bi nastali na izdelku zaradi
neupostevanja navodil v tem prirocniku.

Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
risbah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njegovo
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

+ Pomembno je, da vse priroénike, ki so priloZeni izdelku,
vedno hranite kot referenco. V primeru prodaje, prenosa
drugemu lastniku ali selitve, se prepriajte, da bo ta
priroCnik spremljal izdelek. < Pozomno preberite navodila,
saj vsebujejo pomembne informacije 0 montazi, uporabi in
varnosti. * Pred name$¢anjem preverite celovitost izdelka.
V nasprotnem primeru, pokliCite pooblad¢enega prodajalca
in ne namescajte.

l OPOMBE

*: deli, oznaceni s tem simbolom, so dodatna oprema, ki
je na voljo le pri nekaterih modelih, ali deli, ki niso na voljo,
vendar jih je mogoce kupiti.

m VARNOST IN PREDPISI
N\ SPLOSNA O VARNOSTI

*Na izdelku ali na izpusnih ceveh za odvajanje ne izvajate
elektri€nih ali mehanskih sprememb. <Pred vsakim
¢isCenjem in vzdrzevanjem izdelek izklopite iz elektricnega
omreZja tako, da izvleCete Vti€ ali izklopite glavno elektricno
stikalo stanovanja. +Pri vseh postopkih montaze in
vzdrzevanja nosite delovne rokavice.e Izdelek lahko
uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzoriCnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali potrebnega znanja, pod
pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe aparata bodisi
razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo.» Otroke je potrebno
nadzirati in zagotoviti, da se z izdelkom ne igrajo.+ Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, ¢e niso pod nadzorom.
*Prostor mora biti dovolj prezratevan, ko se izdelek
uporablja so¢asno z drugimi aparati z zgorevanjem plina ali
drugih goriv. *Izdelek je treba pogosto Eistiti, tako notranjost
kot tudi zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru pa upoStevajte, kar je izrecno navedeno v navodilih
za vzdrzevanje. *Neupostevanje pravil za ¢is¢enje izdelka
ter zamenjavo/CiSenje filtrov pomeni tveganje pozara.c
Strogo je prepovedana priprava jedi s plamenom pod
izdelkom.e POZOR: Med delovanjem kuhali§¢a se dostopni
deli izdelka lahko segrejejo.c lzdelka ne prikljucujte v
elektricno omrezje, dokler namestitev ni popolnoma
dokoncana.» Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe, ki
jih je treba sprejeti za odvajanje hlapov, dosledno

upostevajte dolocbe predpisov pristojne lokalne uprave.
Izsesanega zraka se ne sme odvajati v vod, ki se uporablja
za odvajanje dimnih plinov naprav z zgorevanjem plina ali
drugih goriv.e Izdelka ne uporabljajte brez pravilno
namescenih sijalk, zaradi tveganja elektricnega udara.
Izdelka NIKOLI ne uporabljajte brez pravilno namescene
reSetke. « [zdelka NIKOLI ne smete uporabiti kot odlagalno
povrino, razen ¢e je to izrecno navedeno.

+ Za zamenjavo svetilke uporabite samo tip svetilke, ki je
naveden v razdelku o vzdrzevanju / sistemu razsvetljave v
tem priro¢niku. « Uporaba prostega plamena je Skodljiva za
filtre in lahko povzroCi poZar, zato se je v vsakem primeru
temu treba izogniti. + Cvrtie je treba nadzirati, da se
prepre€i vzig pregretega olja. « V dvomu se posvetujte s
pooblad¢enim centrom za pomo¢ strankam ali podobnim
kvalificiranim osebjem.

/N VARNOST PRI MONTAZI

*Prilozene pritrdilne vijake uporabita samo, ¢e so primerni
za povrsino. V nasprotnem primeru nabavite ustrezno vrsto
vijakov. Preverite, da v embalazi izdelka (zaradi potreb
prevoza) ni morebitnega materiala (na primer, ovojnic z
vijaki, garancijskih izjav itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.
+ OPOZORILO: Opustitev montaze z vijaki in pritrdilnimi
napravami v skladu s temi navodili lahko predstavija
tveganje elektricnega udara. « Odvajalna cev ni v dobavi in
jo morate dokupiti. * Premer odvodne cevi mora biti
enakovreden premeru prikljuénega obro¢a. ¢ Pri montazi
izdelka na kuhalno plos€o upoStevajte visino, ki je
navedena na risbah *NajmanjSa razdalja med nosilno
povrSino posod na kuhalni plo$¢i in najnizjim delom
kuhinjske nape ne sme biti manjSa od 50 cm v primeru
elektri¢nih kuhalis¢, in 65 cm v primeru plinskih ali me$anih
kuhalisg. + Ce navodila za namestitev plinske kuhalne
plos¢e dolocajo vegjo razdaljo, je to treba upostevati.

N\ VARNOST ELEKTRIENE POVEZAVE
*Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, prikazani na
nalepki z znagilnostmi, ki se nahaja znotraj izdelka. * Ce je
izdelek opremljen z vti¢em, ga prikljucite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja v obmocju,
dostopnem tudi po namestitvi. * Ce vtica ni (prikljucitev
neposredno na elektriéno omrezje) ali e se vti¢ ne nahaja
na dostopnem mestu tudi po namestitvi, uporabite
standardno bipolarno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop iz
omrezja v primeru prenapetosti kategorije Ill, v skladu s
predpisi za namestitev. * Pozor! Napajalni kabel mora
zamenjati poobladena sluzba za tehniéno pomo¢ ali oseba
s podobno kvalifikacijo.

e Pozor! Pred vnovitno vzpostavitvijo elektriCnega
napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
montiran.

Pozor! Ne uporabljajte s programatorjem, timerjem,
lo¢enim daljinskim upravljalnikom ali katero koli drugo
napravo, ki se aktivira avtomatsko.
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M NASVETI ZA UPORABO

Nasveti za pravilno uporabo in manjsi vpliv na okolje: Ko
zacnete kuhati, vklopite aparat z najmanj$o hitrostjo in ga
pustite vkloplienega nekaj minut tudi po koncu kuhanja.
Hitrost povecajte samo v primeru velike koli¢ine dima in
pare, funkcijo Booster uporabite le v skrajnih primerih. Za
ohranjanje ucinkovitosti sistema odstranjevanja vonjav,
zamenjajte filter/e z aktivnim ogliem, ko je to potrebno. Za
ohranjanje ucinkovitosti filtra masCob, ga po potrebi
oCistite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanjSanje hrupa
naj bo najvecji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priro¢niku.

Il ODSTRANJEVANJE OB KONCU
UPORABE

Ta naprava je oznaCena v skladu z evropsko
direktivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 §t.3113,
Odpadna elektricna in elektronska oprema
(OEEQ). Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno
odstranjen. Uporabnik prispeva k prepre¢evanju
morebitnih  negativnih posledic za okolje in
zdravje.
Simbol na izdelku ali v spremljajoci dokumentaciji kaze, da
tega izdelka ne smemo obravnavati kot gospodinjski
odpadek, ampak ga je treba dostaviti v ustrezno zbiralno
mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme.
Aparat zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podrocja
odlaganja odpadkov. Za podrobnejSe informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni center
komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

H PREDPISI

Aparat je naCrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu z
varnostnimi standardi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UPORABA

Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razli¢ici z
zunanjo evakuacijo ali z notranjim filtrranjem in
recikliranjem.

o (] Sesalna razligica:

Hlapi se odvajajo navzven prek odvodne cevi, ki je pritrjena
na prikljucno prirobnico.

POZOR! Ce je izdelek opremljen z ogljikovim(-i) filtrom(-i),
ga(jih) odstranite.

Izdelek poveZite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi
steno enakega premera, kot je izstop zraka (priklju¢na
prirobnica).

Uporaba cevi in odvodnih lukenj na steni z manj$im
premerom bo pomenila zmanj$anje zmogljivosti sesanja in
drastiéno pove¢anje hrupa.

S tem v zvezi zavraamo vsako odgovornost.

+ Uporabite ¢im krajsi cevovod.

+ Uporabite cevovod s &im manj koleni (najvegji kot kolena:
90°).

* |zogibajte se drasti¢nim spremembam preseka cevovoda.

° Razli¢ica s filtriranjem:

Odsesani zrak se pred vraéanjem v prostor razmasti in
odiSavi. Za uporabo izdelka v tej razliCici je treba namestiti
dodatni filtrirmi sistem z aktivnim ogljem.

l MONTAZA PRED NAMESCANJEM

+ Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza
izbranemu prostoru namestitve.

+ Odstranite filter(-e) z aktivnim ogljem, Ce je(so) prilozen(-i)
(glejte tudi ustrezno poglavie).

+ Tega(-e) je treba ponovno namestiti le, ¢e se izdelek
uporablja v filtrirni razli¢ici.

+ Pri stranskih plo$¢ah in/ali stenah in/ali stenskih omaricah
preverite, ali je dovolj prostora za namestitev izdelka in ali
je vedno mogo¢ enostaven dostop do nadzorne ploSce.

+ Izdelek je opremljen s pritrdilnimi vlozki, ki so primerni za
vegino sten / stropov. Vendar se je treba o ustreznosti
materialov glede na vrsto stene / stropa posvetovati s
kvalificiranim tehnikom. Stena / strop mora biti dovolj trdna,
da prenese tezo nape.

m OPIS DELOVANJA
W KOMANDNA PLOSCA

13—t -O)- L3
T2—{la c% L2

—~ L1
®

T1 u

T1= Tipka WiFi in Bluetooth

Pozor! Za pomo€ pri Stetju zvocni signal oznacuje sekunde
za vsak postopek/konfiguraciji, ki se aktivira.

T2= Tipka za nadzor hitrosti (moci) sesanja: 1, 2, 3, 4
intenzivna.

- 1. hitrost, zelena LED-dioda L2

- 2. hitrost, rumena LED-dioda L2

- 3. hitrost, modra LED-dioda L2

- 4. intenzivna hitrost LED-dioda L2 utripa rdece
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Opomba: Intenzivna hitrost traja priblizno 5 minut, nato se
avtomatsko nastavi 3. hitrost.

T3= Tipka VKLOP/IZKLOP lu¢i

Indikator zasicenosti filtrov

Napa prikaze, kdaj je potrebno vzdrzevanje filtrov:

Alarm mascobnega filtra (prib. vsakih 40 ur uporabe):

- T14T2+T3 VKLOPLJENO rdece barve 3 sekunde ob
zagonu motorja.

- T14T2+T3 VKLOPLJENO rdece barve 30 sekund ob
izklopu motorja.

Po vzdrzevanju filtrov je treba ponastaviti nasi¢enost
masCobnega filtra.

Filter vonjav z aktivnim ogljem (priblizno vsakih 160 ur
uporabe):

- T1 VKLOPLJENO in T2+T3 utripata, rde¢e barve 3
sekunde ob zagonu motorja

- T1 VKLOPLJENO in T2+T3 utripata, rdece barve 30
sekund ob izklopu motorja.

Po vzdrZzevaniu filtrov je treba ponastaviti nasi¢enost filtrov
za vonjave z aktivnim ogliem.

Resetiranje zasi¢enosti filtrov

Po vzdrZzevanju filtra dolgo pritiskajte tipki T1 in T3, LED
diode L1, L2 in L3 na kratko utripajo rdeCe in nato
ugasnejo.

Aktiviranje indikatorja zasi¢enosti filtra z aktivnim
ogliem

Ta indikator je obiCajno izklopljen. Za aktiviranje naredite
naslednje:

Ko je napa izklopljena, hkrati pritisnite in dolgo drzite T1 in
T2: najprej zasveti L1, nato tudi L2 in L3, ko tipki spustite,
pa LED diodi L2 in L3 na kratko utripata, kar pomeni, da je
naprava aktivirana.

Deaktiviranje LED diode za zasicenost ogljikovega
filtra: ponovite

zgoraj opisani postopek, pri ¢emer se najprej hkrati prizgejo
diode LED L1, L2 in L3, nato pa samo L1, nakar se ob
sprostitvi tipk ponovno prizgejo LED L1, L2 in L3, kar
oznacuje uspesno deaktivacijo.

Dodatne funkcije, ki jih je mogoce aktivirati samo
z aplikacijo ConnectLife

Ce Zelite aktivirati/dezaktivirati funkcije CLEAN AIR (CISTI
ZRAK) in CASOVNO NASTAVLJEN AVTOMATSKI

IZKLOP (Timer), sledite navodilom v aplikaciji
ConnectLife.
- CLEAN AIR (CIST ZRAK)

Funkcija CLEAN AIR (CIST ZRAK) vam omogoga, da
kuhinjo zraCite do 24 ur z Zeleno hitrostjo.

Mogoc€e bo nastaviti hitrost odsesavanja, minute vsakega
cikla (ko je v polozaju ON, traja cikel najmanj 5 minut in
najve¢ 10 minut), minute prekinitve med posameznimi cikli

ter Stevilo ur — vse to prek aplikacije ConnectLife.

Ko je funkcija Clean Air aktivna, LED-dioda nastavljene
hitrosti poCasi utripa.

Po preteku nastavljenega ¢asa se motor in signalna lucka
izklopita.

Pozor! Funkcija CLEAN AIR (CIST ZRAK) ne deluje z
vklopljeno intenzivno hitrostjo.

- CASOVNO NASTAVLJEN AVTOMATSKI IZKLOP
(Timer)

Prek aplikacije ConnectLife je mogofe programirati
zamaknjen izklop nape za najve¢ 30 minut.

Ko je funkcija Timer aktivna, LED-dioda za nastavljeno
hitrost hitro utripa.

Po preteku nastavljenega ¢asa se motor in signaine lucke
izklopijo.

Pozor! Funkcija CASOVNO  NASTAVLJENEGA
AVTOMATSKEGA IZKLOPA (Timer) ne deluje z
vklopljeno intenzivno hitrostjo.

Il POVEZAVA APARATA Z APLIKACIJO
CONNECTLIFE

ConnectLife je platforma za pametni dom, ki povezuje ljudi,
naprave in storitve.

Aplikacija ConnectLife vkljuéuje napredne digitalne storitve
in  brezskrbne reSitve, ki uporabnikom omogocajo
spremljanje in krmiljenje aparatov, prejemanje obvestil s
pametnega telefona in posodabljanje programske opreme
(podprte funkcije se lahko razlikujejo glede na aparat in
regijo/drzavo, v kateri se nahajate).

Za povezavo pametne naprave potrebujete domace
omrezje WiFi (podprta so samo omrezja 2,4 GHz) in
pametni telefon, opremljen z aplikacijo ConnectLife.

Ce Zelite prenesti aplikacijo ConnectLife, skenirajte kodo
QR ali poiscite ConnectLife v svoji najljubsi trgovini z
aplikacijami.

@& ConnectlLife

1. Namestite aplikacijo ConnectLife in ustvarite racun.

2.V aplikaciji ConnectLife pojdite v meni »Dodaj napravo«
in izberite ustrezno vrsto naprave. Nato skenirajte kodo QR
(ki je na tipski ploscici aparata; lahko tudi rono vnesete
Stevilko AUID/MV).

3. Aplikacija vas bo vodila po celotnem postopku
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povezovanja aparata s pametnim telefonom.

4, Po uspesni povezavi lahko aparat upravljate na daljavo
prek mobilne aplikacije.

B UPRAVLJANJE WIFI-JA

Aktiviranje modula WiFi

* Vklopite napo.

* Pritisnite in drZite tipko WiFi (T1) na napi 3 sekund, da
vklopite modul WiFi.

Povezava aparata

* Pritisnite in drZite tipko WiFi (T1) na napi 6 sekund, da
aktivirate konfiguracijo povezave.

+ Skenirajte prilozeno kodo QR, ki je prikazana na
identifikacijski plos€ici aparata.

OPOMBA: Za nadaljnje nastavitve sledite navodilom v

aplikaciji ConnectLife.

Povezovanje drugih uporabnikov

+ Pritisnite in drzite tipko WiFi (T1) na napi 9 sekund, da
povezete drugega uporabnika.

* Po vzpostavitvi povezave se bo simbol WiFi osvetlil in
prenehal utripati. Naprava je zdaj povezana z aplikacijo.

OPOMBA: Ce 7elite nadaljevati konfiguracijo, sledite
navodilom v aplikaciji ConnectLife.

Odstranjevanje vseh povezanih uporabnikov

* Vklopite napo.

* Pritisnite in drzite tipko WiFi (T1) 12 sekund, da
odstranite vse povezane uporabnike iz aplikacije
ConnectLife.

OPOMBA: ko se izvede postopek razdruZevanja, se aparat
odklopi s ConnectLife in kuhalne plosde. Ce se Zelite
ponovno povezati s kuhalno plosco ali ConnectLife, morate
ponoviti postopek seznanjanja. VaSe geslo in vse druge
nastavitve, konfigurirane v aplikaciji ConnectLife, bodo
ponastavljene in jih bo treba ponovno konfigurirati.

Izklop modula WiFi

* Vklopite napo.

* Pritisnite in drZite tipko WiFi (T7) na napi 15 sekund, da
izklopite modul WiFi.

Tabela stanja WiFi

LED-dioda L1
Bela lucka gumba

Stanje Wi-Fi
WiFi ¢aka na seznanitev.

Vinos poverilnic usmerjevalnika za

Bela lucka gumba konfiguracijo WiFi (Pairing).

Bela lucka gumba | Modul WiFi ni zaznan.

Stalno
bela lu¢

vklopliena| Usmerjevalnik in WiFi sta povezana
z oblakom

LED-dioda L1 Stanje Wi-Fi
Prizgana  nezna| \,.... . .
bela Iu& WiFi je izkloplien

Il POVEZAVA ZUNANJE KUHALNE
PLOSCE - »KUHALNA PLOSCA DO NAPE«
Povezan gospodinjski aparat vam omogoca prikljucitev
zunanije indukcijske kuhalne plosce. S priklju¢itvijo bo napa
prilagodila svoje delovanje parametrom kuhanja indukcijske
kuhalne ploce. Inteligentni algoritem, ki se uporablja v
napravah, natanéno spremlja intenzivnost kuhanja na
kuhalni ploS¢i in na podlagi zbranih podatkov izbere mo¢
nape.

Seznanjanje nape s kuhalno plosco

Ce zelite zagnati seznanjanje med napo in indukcijsko

kuhalno plos¢o, sledite spodnjim korakom. Hkrati zaZenite

postopek seznanjanja na indukcijski kuhalni plos¢i (za
podrobnosti glejte navodila za uporabo kuhalne plosce).

* Vklopite napo.

+ Pritisnite in drZite tipko WiFi (T1) na napi 3 sekund, da
vklopite modul WiFi.

* Preden prvi¢ uporabite funkcijo "Od kuhalne plos¢e do
nape", morate posodobiti napo prek aplikacie
ConnectLife.

+ Pritisnite in drzite tipko WiFi (T1) na napi 9 sekund, da
zazenete postopek seznanjanja.

Prekinitev povezave nape s kuhalno plos¢o

+ Vklopite napo.

+ Pritisnite in drzite tipko WiFi (T1) 12 sekund, da loite
napo od kuhalne plosce.

OPOMBA: ko se izvede postopek odklopa se aparat
odklopi od kuhalne plo$¢e in ConnectLife. Ce se Zelite
ponovno povezati s kuhalno plosco ali ConnectLife, morate
ponoviti postopek seznanjanja. Vase geslo in vse druge
nastavitve, konfigurirane v aplikaciji ConnectLife, bodo
ponastavljene in jih bo treba ponovno konfigurirati.

INFORMACIJA

.. Ce aparat izklopite, ne da bi ga prej odklopili z

283 indukcijske kuhalne plo$¢e, se napa in
indukcijska  kuhalna  plos¢a  avtomatsko
povezeta, ko se zacne nova seja kuhanja.

Tabela stanja Bluetooth

LED L7 Stanje Bluetooth

Bela lucka gumba | Bluetooth je aktiven.

Bela lugka gumba Napa _ in plos¢a Cakata na
seznanitev.
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LED L7
Bela lu¢ka gumba

Stanje Bluetooth

Poskus iskanja plosce v teku.

Oranzna lucka

qumba Povezava nape in plosce ni uspela.

Stalno
bela lu¢

vklopliena| Povezava med plos¢o in napo je
uspesna.

Prizgana  neZna
bela lu¢

m OPOZORILA ZA
VZDRZEVANJE

« Ciséenje: Za ¢istenje uporabljajte izkljuno samo krpo,
navlazeno z nevtralnim tekocim Cistilom. Za ¢iScenje ne
uporabljajte orodij ali instrumentov.

* lzogibajte se uporabi  grobih
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Bluetooth izklopljen.

izdelkov. NE

x Za vzdrZzevanje izdelka si oglejte slike na koncu
namestitve, oznacene s tem simbolom.

OXA Mascobni filter: Kovinski maScobni filter je treba
ocistiti enkrat mesecno z blagimi detergenti, ro¢no ali v
pomivalnem stroju pri nizkih temperaturah in s kratkim
ciklom. Za odstranitev maS¢obnega filtra povlecite vzmetni
rocaj za odklop.

+ Mascobni filter zadrzuje maScobne delce iz kuhanja. S
pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter lahko
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v nic¢emer ne spremenijo.

.XB Filter na oglje (samo pri filtrirni razlicici):
Vlozek je treba zamenjati vsaj vsake Stiri mesece. Ni ga
mogoce oprati ali regenerirati. Kot je navedeno v oddelku
rish: odstranite mas¢obne filtre, na vsako stran namestite
po en ogleni filter in ga pritrdite na izdelek. Ponovno
namestite mascobne filtre.

« Filter na oglie zadrzuje neprijetne vonjave iz kuhanja.
Nasicenost filtra na oglie se pojavi po bolj ali manj daljsi
uporabi, odvisno od vrste kuhinje in pravilnosti ¢iSCenja
masCobnega filtra.

.XB Pralni filter z aktivnim ogljem (samo razlicice s
filtriranjem):

ogleni filter se lahko opere vsaka dva meseca (ali ko sistem
za indikacijo zasi¢enosti filtrov - Ce je predviden z vasim
modelom - oznacuje, da je to potrebno). Kot je navedeno v
razdelku z risbami: odstranite maScobne filtre, odstranite
ogleni filter in ga operite v vroCi vodi in ustreznih
detergentih ali v pomivalnem stroju pri 65°C (Ce ga operete
v pomivalnem stroju, opravite celoten cikel pranja brez
posode v njem). Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem
poSkodovali filter, nato pa ga za 10 minut postavite v
pecico pri 100°C, da se dokonéno osusi. Ponovno
namestite mascobne filtre.

Blazinico zamenjajte vsake 3 leta in vsakokrat, kadar je
krpa poskodovana.

. XC Obodna sesalna plos¢a (vzdrzevanje plosce)
Demontaza:

a. trdno povlecite plos¢o (SPREDNJA STRAN) navzdol

b. odklopite jo z zadnjih teCajev.

Ciscenje: sesalno ploséo je treba odistiti rodno z
neagresivnimi detergenti.

Montaza: plosCo je treba priklopiti na zadnji strani in
pritrditi na sprednii strani (pritrditev z magneti).

Pozor! vedno preverite, ali je ploS¢a trdno pritriena na
svojem mestu.

Razsvetljava

+ Sistem razsvetljave temelji na tehnologiji LED. LED diode
zagotavljajo optimalno osvetlitev, trajajo do 10-krat dlje kot
obicajne svetilke in omogocajo 90-odstotni prihranek
elektricne energije.

eSistem osvetlitve : Sistema osvetlitve uporabnik ne
more zamenjati. V primeru nepravinega delovanja se
obrnite na servisni center.
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Proizvod je dizajniran za usisavanje dima i para od kuhanja
i namijenjen je samo za domacu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
priruéniku. OdriCemo se odgovornosti za bilo kakve
neugodnosti, pozare ili Stetu koju proizvod prouzrokuje
zbog nepridrzavanja uputa iz ovog prirucnika.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom priruéniku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.

* Vazno je Cuvati sve prirucnike koji dolaze uz proizvod
kako bi vam bili dostupni u bilo kojem trenutku. U slucaju
prodaje, premjestaja ili ustupanja proizvoda drugima,
pobrinite se da priruénici ostanu uz proizvod. ¢ PaZljivo
proCitajte upute: sadrze vazne podatke o ugradniji, uporabi i
sigurnosti. * Prije ugradnje proizvoda provjerite njegovu
cjelovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

l NAPOMENE

*: dijelovi ozna¢eni ovim simbolom dodatni su pribor koji
se isporucuje samo s nekim modelima ili su dijelovi koji se
ne mogu isporuciti, ali se mogu kupiti.

m SIGURNOST | NORME
I\ OPCA SIGURNOST

*Ne vrSite elektriéne ili mehanicke promjene na proizvodu ili
na odvodnim cijevima. *Prije svake operacije CiS¢enja ili
odrzavanja, iskljucite proizvod iz elekiricne mreZe
uklanjanjem utikaCa ili odspajanjem na glavnoj sklopki
ku¢anstva. +Za sve operacije instalaciie i odrzavanja
upotrebljavajte rukavice.+ Uredajem se mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim
i mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom odnosno nakon Sto su
pouceni o sigurnom nacinu uporabe uredaja te razumiju
opasnosti do kojih moze doci.» Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
proizvodom.+ Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora. <Prostorija mora biti dovoljno prozracena,
kada se proizvod upotrebljava istovremeno s drugim
uredajima za izgaranje plina ili drugih goriva. *Proizvod se
mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE
JEDNOM MJESECNO), te strogo pratite ono $to je
nazanéeno u uputama za odrzavanje. *Nepridrzavanje
pravila za CiS¢enje proizvoda i zamjenu i CiScenje filtara
dovodi do rizika od pozara. Strogo je zabranjeno
pripremati ~ flambirana  jela  ispod  proizvoda.
UPOZORENJE: Kada je ploa za kuhanje u uporabi,
dostupni dijelovi proizvoda mogu se pregrijatic Ne
prikljucujte proizvod na napajanje sve dok ugradnja nije u
potpunosti zavréena.» Sto se tice tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poduzeti za odvod ispusnih dimova, treba

se strogo pridrzavati odredbi nadleznih lokalnih vlasti.e
Usisani zrak ne smije se poslati u odvod za ispustanje dima
nastalog od uredaja za izgaranje plina ili drugih goriva.
Nemojte koristiti proizvod ili ga ostavijati bez pravilno
postavljenih Zarulia zbog moguéeg strujnog udara.
Proizvod se NIKADA ne smije Koristiti bez pravilno
postavljene reSetke. ¢ Proizvod se NIKADA ne smije koristiti
kao potporna povrsina, osim ako nije izri¢ito naznaceno.

+ Prilikom zamjene Zarulje, upotrijebite samo onu vrstu
zarulie koja je navedena u odjeljku za odrzavanje/sustava
rasviete ovog prirucnika. * Uporaba otvorenog plamena
Stetna je za filtre i moze dovesti do pozara te je zbog toga
strogo zabranjena. « PrZzenje se mora posebno nadzirati
kako se pregrijano ulie ne bi zapalilo. « U slucaju
nedoumice obratite se ovlastenom servisu ili drugom
kvalificiranom osoblju.

/\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU
*Za ugradnju koristite priCvrsne vijke isporuene s
proizvodom samo ako su prikladni za povrsinu, inace kupite
ispravan tip vijaka. « Provjerite da unutar proizvoda (u svrhu
prijevoza) nema popratnog materijala (na primjer, vrecice s
vijcima, garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen. «
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvara¢a koja nije u
skladu s ovim uputama moze dovesti do rizika vezanih uz
elektricnu energiju. « Cijev za odvodenje nije isporucena i
mora se kupiti. « Promjer ispusne cijevi mora biti jednak
promjeru prstena za povezivanje. ¢ Da biste proizvod
postavili na plo¢u za kuhanje, slijedite visinu naznacenu na
crtezima + Minimalna udaljenost izmedu potporne povrsine
lonaca na ploci i najnizeg dijela nape ne smije biti manja od
50 cm u slucaju elektricnih Stednjaka i 65 cm u slucaju
plinskih ili mijeSanih Stednjaka. « Ako upute za ugradnju
plinske ploce za kuhanje navode vecu udaljenost, to se
mora uzeti u obzir.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO

PRIKLJUCIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
naljepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utikatem, spojite proizvod na
utiénicu koja je u skladu s vaze¢im propisima i nalazi se na
mjestu dostupnom €ak i nakon instalacije. + Ako nema
utikaca (izravni priklju¢ak na elektriénu mrezu) ili utikac nije
postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon instalacije,
primijenite  standardni bipolarni prekida¢ koji osigurava
potpuno odvajanje od mreZze u uvjetima prenaponske
kategorije Ill, u skladu s pravila instalacije. « Pozornost!
Kabel napajanja mora zamijeniti ovlaSteni servis za
tehnicku pomo¢ ili osoba sli¢ne kvalifikacije.

e Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li kabel napajanja
ispravno montiran.

Upozorenje! Nemojte upotrebljavati s programatorom,
mjeraem vremena, zasebnim daljinskim upravijacem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.
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M SAVJETI ZA UPORABU

Savjeti za pravilnu uporabu kako bi se smanjio utjecaj na
okoli§: Kada zapocnete s kuhanjem postavite uredaj na
najmanju brzinu ostavljajuéi ga ukljuenim neko vrijeme i
nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim sluajevima. Za odrzavanje sustava za
smanjenje mirisa u¢inkovitijim, u slu¢aju potrebe zamijenite
uglieni filtar/ugljene filtre. Za odrzavanje u€inkovitijim filtra
za mast ocistite ga po potrebi. Da bi optimizirali
ucinkovitost i smanjili buku, koristite maksimalni promjer
sustava kanala opisan u ovom prirucniku.

B ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VIJEKA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom
smjernicom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o
E\/ otpadu elektriéne i elektronicke opreme (OEEO).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
B e pomoéi u spreGavanju moguéih negativnin
posljedica za okoli§ i zdravlje.
Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajuée mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smijestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise
informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovarajutem lokalnom uredu za
upravljanje, uredu usluge prikupljanja ku¢nog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod.

Il PROPISI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Performanse: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UPORABA

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za unutarnju
recirkulaciju.

o ["lUsisna verzija:

Para izlazi van kroz ispusnu cijev pri€vrS¢enu na spojnu
prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen filtrima s uglienom, oni
se moraju ukloniti.

Priklju¢ite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s
promjerom koji odgovara promjeru izlaza zraka (spojnoj
prirubnici).

Uporaba cijevi i odvodnih rupa na zidu s manjim promjerom
dovest ¢e do smanjenja usisne ucinkovitosti i drasti¢nog
povecanja razine buke.

Zbog toga proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

+ Koristite minimalno dugu cijev.

« Koristite cijev sa $to manje zavoja (maksimalni kut zavoja:
90°).

* |zbjegavajte drasticne promjene promijera cijevi.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani zrak odmastit Ce se i dezodorirati prije nego $to se
vrati u prostoriju. Za uporabu ove verzije proizvoda
potrebno je ugraditi dodatni sustav filtriranja na bazi
aktivnog ugliena.

Il POSTAVLJANJE PRIJE UGRADNJE

* Provjerite ima li kupljeni proizvod prikladne dimenzije za
odabrano podrucje ugradnje.

+ Uklonite filtre s aktivnim ugljenom ako su isporuceni
(vidjeti odgovaraju¢i odjeljak).

+ Ponovno ih postavite samo ako Zelite upotrebljavati
proizvod u filtrirajucoj verziji.

+ Ako postoje bocne ploce, zidovi ifili visece jedinice,
provjerite ima li dovoljno prostora za ugradnju proizvoda i je
li uvijek moguce lako pristupiti upravljackoj ploci.

+ Proizvod je opremlien tiplama za pricvrSCivanje
prikladnima za vecinu zidova/stropova. Medutim, potrebno
je savjetovati se s kvalificiranim tehni€arom kako bi se
utvrdila prikladnost materijala prema vrsti zida/stropa. Zid
odnosno strop moraju biti dovoljno jaki da izdrze teZinu
nape.

m RAD

W UPRAVLJACKA PLOCA

/;

T3 —{t= 1$k L3

T2 ™ L2
——
/7;\

T1 a T~ L1
w__°®*

T1= tipka WiFi i Bluetooth

Upozorenje! Kako bi se olakSalo brojanje, zvucni signal
oznacava sekunde za svaki postupak/konfiguraciju koja se
aktivira.

T2= tipka za kontrolu brzine (snage) usisavanja: 1, 2, 3, 4
intenzivno.

— 1. brzina LED L2 zelena

- 2. brzina LED L2 Zuta
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- 3. brzina LED L2 plava

— 4. intenzivna brzina LED L2 treperi crveno

Napomena: Intenzivna brzina traje oko 5 minuta, nakon
¢ega se automatski postavlja 3. brzina.

T3= Lampica tipke za ukljuivanjefiskljucivanje

Pokazatelj zasicenja filtera

Napa prikazuje kada je potrebno izvesti odrzavanje filtra:
Alarm filtra za mast (otprilike svakih 40 sati koristenja):
- T1+T2+T3 ON crvena boja 3 sekunde kada se motor
pokrene.

- T1+T2+T3 ON crvena boja 30 sekundi kada je motor
ugasen.

Nakon odrzavanja filtara, potrebno je resetirati zasi¢enost
filtara za mast.

Filtar za miris s aktivnim ugljenom (na oko svakih 160
sati uporabe):

- T1 ON i T2+T3 trepéu crveno 3 sekunde kada se motor
pokrene

- T1 ON i T2+T3 trepéu crveno 30 sekundi kada je motor
iskljucen.

Nakon odrZavanja filtara, potrebno je resetirati zasi¢enost
filtara mirisa s aktivnim uglienom.

Resetiranje zasicenja filtara

Nakon odrzavanja filtara, pritisnite i drzite tipke T1 i T3,
LED L1, L2 L3 kratko ¢e zatreperiti crvenom bojom i zatim
se definitivno ugasiti.

Aktiviranje pokazatelja zasic¢enja filtra za miris s
aktivnim ugljenom

Ovaj pokazatelj je obi¢no iskljuéen. Za njegovo uklju¢ivanje
postupite na slijedeéi nacin:

S iskljuéenom haubom, pritisnite i drzite T1 i T2
istovremeno dugo: prvo se ukljuCuje L1, zatim i L2 i L3,
nakon Cega kada otpustite tipke, LED L2 i L3 kratko trepcu
kako bi oznacili da doslo je do aktivacije.

Iskljucivanje LED zasi¢enja ugljenog filtra: ponovite
gore opisanu operaciju, prvo LED diode L1, L2 i L3 svijetle
istovremeno, zatim samo L1, zatim, kada se tipke otpuste,
LED diode L1, L2 i L3 ponovno svijetle, da naznaCe doslo
je do deaktivacije.

Dodatne funkcije koje se mogu aktivirati samo
aplikacijom. ConnectLife

Za aktiviranje/deaktiviranje funkcija CLEAN AIR (CISTOG
ZRAKA) i VREMENSKI ODREDENOG AUTOMATSKOG
ISKLJUCIVANJA slijedite upute u aplikaciji. ConnectLife.

- CLEAN AIR (CISTOG ZRAKA)

Funkcja CLEAN AIR (CISTOG ZRAKA) omogutuje
prozracivanje kuhinje do 24 sata Zeljenom brzinom.

Bit ¢e moguce postaviti brzinu usisavanja, postaviti minute
svakog ciklusa (kada je u poloZaju UKLJUCENO, ciklus ide
od najmanje 5 min. do najviSe 10 min.) i minute prekida

izmedu jednog ciklusa i drugog i broj sati, putem aplikacije
ConnectLife.

Kad je aktivna funkcija Clean Air, LED indikator
postavljene brzine sporo treperi.

Nakon isteka postavljenog vremena, motor i lampica
indikatora se iskljucuju.

Upozorenje! Funkcija CLEAN AIR (CISTOG ZRAKA) ne
radi s uklju¢enom intenzivnom brzinom.

- VREMENSKI ODREDENO
ISKLJUCIVANJE (Mjeraé vremena)
Putem aplikacije ConnectLife moguce je programirati
odgodeno isklju¢ivanje nape na najvise 30 minuta.

Kad je aktivna funkcija mjeraa vremena, LED indikator
postavljene brzine brzo treperi.

Nakon isteka postavlienog vremena, motor i lampice
indikatora se iskljucuju.

Upozorenje! Funkcija VREMENSKI ODREDENOG
AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA (Mjeraéa vremena)
ne radi s ukljuéenom intenzivnom brzinom.

AUTOMATSKO

B POVEZIVANJE UREDAJA S
APLIKACIJOM CONNECTLIFE

ConnectLife jest platforma za pametne domove koja
povezuje ljude, uredaje i usluge.

Aplikacija ConnectLife uklju€uje napredne digitalne usluge i
bezbrizna rjeenja koja korisnicima omoguéuju nadzor i
upravljanje uredajima, primanje obavijesti s pametnog
telefona i aZuriranje softvera (podrzane znacajke mogu se
razlikovati ovisno o uredaju i regijizemlji u kojoj se
nalazite).

Za povezivanje pametnog uredaja potrebna vam je ku¢na
Wi-Fi mreza (podrzane su samo mreze od 2,4 GHz) i
pametni telefon s aplikacijom ConnectLife.

Kako biste preuzeli aplikaciju ConnectLife, skenirajte QR
kod ili potrazite aplikaciju ConnectLife u svojoj omiljenoj
trgovini aplikacija.

@& ConnectlLife

1. Instalirajte aplikaciju ConnectLife i izradite racun.

2. U aplikaciji ConnectLife pristupite izborniku ,Dodaj
uredaj” i odaberite odgovarajuéu vrstu uredaja. Zatim
skenirajte QR kod (nalazi se na natpisnoj plo€ici uredaja;
mozete i rucno unijeti broj AUID/MV).
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3. Aplikacija Ce vas voditi kroz cijeli postupak povezivanja
uredaja s pametnim telefonom.

4. Nakon uspjeSnog povezivanja uredajem se moze
upravljati daljinski putem mobilne aplikacije.

B UPRAVLJANJE PUTEM MREZE WI-FI

Aktiviranje modula Wi-Fi

* Ukljucite napu.

« Pritisnite i drZite tipku Wi-Fi (T1) na napi 3 sekunde kako
biste ukljucili modul Wi-Fi.

Povezivanje uredaja

+ Pritisnite i drzite tipku Wi-Fi (T1) na napi 6 sekundi kako
biste aktivirali konfiguraciju veze.

+ Skenirajte prilozeni QR kod prikazan na identifikacijskoj
plogici uredaja.

NAPOMENA: Za daljnje postavke slijedite upute u aplikaciji

ConnectLife.

Povezivanje drugih korisnika

+ Pritisnite i drzite tipku Wi-Fi (T1) na napi 9 sekundi kako
biste povezali drugog korisnika.

+ Nakon uspostavljanja veze simbol za Wi-Fi zasvijetlit ¢e
u potpunosti i prestati treperiti. Uredaj je sada povezan s
aplikacijom.

NAPOMENA: Za nastavak postavijanja slijedite upute u

aplikaciji ConnectLife.

Uklanjanje svih prijavljenih korisnika

* Ukljucite napu.

« Pritisnite i drzite tipku Wi-Fi (T1) 12 sekundi kako biste
uklonili sve povezane korisnike iz aplikacije ConnectLife.

NAPOMENA: kada se provede postupak odspajanja,
uredaj se odspaja od aplikacije ConnectLife i ploée za
kuhanje. Za ponovno povezivanje s plocom za kuhanje ili
aplikacijom  ConnectLife, morate ponoviti postupak
uparivanja. Va$a lozinka i sve druge postavke konfigurirane
u aplikaciji ConnectLife resetirat ¢e se i morat ¢e se
ponovno konfigurirati.

Iskljucivanje modula Wi-Fi

* Ukljucite napu.

« Pritisnite i drzite tipku Wi-Fi (T1) na napi 15 sekunde
kako biste iskljucili modul Wi-Fi.

Tablica statusa mreze Wi-Fi

LED L1 Stanje mreze Wi-Fi
PU.|SII'aJUC€‘ bijelo Wi-Fi eka uparivanje.
svjetlo

Pulsirajuée  bijelo| Unos vjerodajnica za konfiguraciju
svjetlo usmijerivaca Wi-Fi (uparivanje).

LED L1 Stanje mreze Wi-Fi

Pulsirajuce  bielo| vy wiFi nije otkriven.

svjetlo

Upalieno  fiksno| Usmjerivaé i Wi-Fi povezani s
bijelo svjetlo oblakom

Slabo bijelo svjetlo WiFi iskfjuden

uklju¢eno

W SPAJANJE VANJSKE PLOCE ZA
KUHANJE - ,,PLOCA ZA KUHANJE DO
NAPE”

Povezani uredaj omoguéuje spajanje vanjske indukcijske
plo¢e za kuhanje. Napa ¢e uz priklju¢ak prilagoditi svoj rad
parametrima kuhanja indukcijske plo¢e za kuhanje.
Inteligentni algoritam koji se primjenjuje u uredajima
precizno prati intenzitet kuhanja na ploci za kuhanje i
odabire snagu nape na temelju prikupljenih podataka.

Povezivanje nape s plo¢om za kuhanje

Za pokretanje povezanosti izmedu nape i indukcijske ploce

za kuhanije slijedite korake u nastavku. Istodobno pokrenite

postupak uparivanja na indukcijskoj ploci za kuhanje (za
detalje pogledajte upute za uporabu ploée za kuhanje).

+ Ukljucite napu.

+ Pritisnite i drZite tipku Wi-Fi (T1) na napi 3 sekunde kako
biste ukljucili modul Wi-Fi.

+ Prije prve uporabe funkcije ,od ploe za kuhanje do
nape” morate azurirati napu putem aplikacije
ConnectLife.

+ Pritisnite i drzite tipku Wi-Fi (T1) na napi 9 sekundi kako
biste zapoceli postupak uparivanja.

Odspajanje nape od ploce za kuhanje

+ Ukljucite napu.

* Pritisnite i drzite tipku Wi-Fi (T1) 12 sekundi kako biste
odspojili napu od ploce za kuhanje.

NAPOMENA: tijekom postupka odspajanja uredaj se
odspaja od plo¢e za kuhanje i aplikacije ConnectLife. Za
ponovno povezivanje s ploom za kuhanje ili aplikacijom
ConnectLife, morate ponoviti postupak spajanja. Vasa
lozinka i sve druge postavke konfigurirane u aplikaciji
Connectlife resetirat ¢e se i morat ¢e se ponovno
konfigurirati.

INFORMACIJE

. Ako iskljucite uredaj bez prethodnog

o odspajanja s indukcijske ploée za kuhanje,
napa i indukcijska plo¢a za kuhanje automatski
Ce se spojiti kada zapo¢ne novo kuhanje.
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Tablica statusa Bluetooth

LED L7 Stanje funkcije Bluetooth
PqIS|raJuce bijelo Bluetooth aktivan.
svjetlo

Pulsirajuée  bijelo

svietlo Napa i plo¢a ekaju povezivanje.

Pulsirajuée  bijelo

svietlo Pokusaj trazenja ploce u tijeku.

Pulsiraju¢e

narangasto svjetlo Spajanje napa — plo¢a neuspjesno.

Upalieno  fiksno| Obavlieno povezivanje ploée i
bijelo svjetlo nape.

Slabo bijelo svjetlo
ukljuceno

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

+ Ciséenje: Za cidcenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
tekuce neutralne deterdZente. Nemojte upotrebljavati pribor
ili alate za Cis¢enje.

* Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

Bluetooth iskljucen.

x Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.

-XA Filtar za masnoc¢u: Metalni filtar za mast mora se
Cistiti jednom mjeseéno blagim deterdZentima, ruéno ili u
perilici posuda na niskim temperaturama i u kratkom
ciklusu. Da biste uklonili filtar za mast, povucite ruicu za
oslobadanje opruge.

* Filtar za masnoCu zadrZava Cestice masti koje nastaju
kuhanjem. Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar
moze izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne
mijenjaju.

.XB Filtar s uglijenom (samo za filtriraju¢u verziju):
Ulozak je potrebno zamijeniti najmanje svaka Cetiri
mjeseca. NE MOZE se oprati niti regenerirati. Kao &to je
nazna¢eno u odjeliku s crtezima: uklonite filtre za mast,
postavite po jedan filtar s aktivnim ugljem sa svake strane i
zakacite ga za proizvod. Vratite filtre za mast.

* Filtar s uglienom zadrzava neugodne mirise kuhanja.
Zasicenost filtra s ugljenom uglavnom nastaje nakon
dugotrajne uporabe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti
CiScenja filtra za masnocu.

X B Filtar sa aktivnim ugliem koji se moze prati
(samo za filtarsku verziju):

uglieni filtar se moze prati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav indikatora zasicenosti filtra - ako je predviden na
vaSem modelu - ukazuje na tu potrebu). Kao $to je
naznaceno u odjeljku za crteZe: uklonite filtre za masnocu,
uklonite filtar ugliena i operite u vru¢oj vodi i prikladnim

deterdzentima ili u perilici posuda na 65 °C (ako perete u
perilici posuda, izvedite kompletan ciklus pranja bez
posuda iznutra). Uklonite viSak vode bez oSte¢enja filtra, a
zatim skinite madrac i okvir i stavite ga u peénicu 10 minuta
na 100 °C da se konacno osusi. Vratite filtre za mast.
Zamijenite podlogu svake 3 godine i kad god je krpa
ostecena.

. %C Perimetarska usisna ploca (odrzavanje ploce)
Rastavljanje:

a. Cvrsto povucite plocu (PREDNJA STRANA) prema dolje
b. otkvaCite ga sa straznjih Sarki.

Ciscenje: usisna ploda se mora gistiti rudno neagresivnim
deterdzentima.

Montaza: plo¢a je zakaena sa straznje strane i
pricvrs¢ena s prednje strane (fiksiranje magnetima).
Upozorenje! uvijek provjerite je li plo¢a Cvrsto pricvrScena
na svoje mjesto.

Rasvjeta

+ Sustav rasvjete temelji se na LED tehnologiji. LED diode
jamce optimalno osvjetljenje koje traje do 10 puta duze od
onog tradicionalnih svjetiliki i omogucuju ustedu elektricne
energije od 90 %.

eSustav rasvjete: Korisnik ne moze zamijeniti sustav
rasvjete, u slucaju kvara obratite se sluzbi za prodaju.
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Produkti éshté konceptuar pér thithien e tymrave dhe
avujve té gatimit dhe éshté projektuar vetém pér pérdorim
shtépiak.

Ndigni rreptésisht udhézimet né kété manual. Nuk
mbahet asnjé pérgjegjési pér probleme, déme ose rénie
zjarri t& mundshme té provokuara né produkt si pasojé e
mosrespektimit t& udhézimeve né kété manual.

Pajisja mund té keté pamje té ndryshme nga ato té
ilustruara né vizatimet né kété broshuré, megjithaté
udhézimet e pérdorimit, mirémbajtjes dhe instalimit
mbeten té njéjta.

« Eshté e réndésishme & ti ruani t& gjitha manualet qé
shogérojné produktin pér tiu referuar né cdo moment. Né
rast shitjeje, transferimi ose Iévizjeje, sigurohuni gé ato té
mbeten me produktin. « Lexoni me kujdes udhézimet: ka
informacione té réndésishme lidhur me instalimin,
pérdorimin dhe siguriné. « Verifikoni plotésiné e produkit
para se t€ vijoni me instalimin. Né rast t& kundért,
kontaktoni rishitésin dhe mos vijoni me instalimin.

M SHENIME

*. vegorité e shénuara me kété simbol jané aksesoré
opsionalé qé pérfshihen vetém né disa modele, ose gé nuk
pérfshihen por mund té blihen.

m SIGURIA DHE NORMATIVAT
/N SIGURIA E PERGJITHSHME

*Mos kryeni ndryshime elekirike ose mekanike né produkt
ose né tubat e shkarkimit. *Pérpara ¢do operacioni pastrimi
ose mirémbaijtjeje, shképutni produktin nga rrieti elektrik
duke hequr spinén ose duke shképutur celésin kryesor té
banesés. *Pér té gjitha operacionet e instalimit dhe té
mirémbajtjes, pérdorni doreza pune.c Produkti mund té
pérdoret nga fémijé t& moshés jo mé té vegjél se 8 vieg dhe
nga njeréz me aftési té& kufizuara fizike, shgisore ose
mendore apo pa pérvojé ose pa njohuriné e duhur, me
kusht gé té jené nén mbikéqyrje ose pasi t& kené marré
udhézime né lidhje me pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe té
kené kuptuar rreziget qé pérfshihen.e Fémijét duhet té
mbikéqgyren qé t€ mos luajné me produktin.e Pastrimi dhe
mirémbaijtja nuk duhet té kryhen nga fémijét pa mbikéqyrje.
*Dhoma duhet té keté ajrosje té mjaftueshme kur produkti
pérdoret né té njéjtén kohé me pajisje té tjera me gaz ose
|éndeé té tjera djegése. *Produkti duhet t& pastrohet shpesh
si nga brenda, edhe nga jashté (TE PAKTEN NJE HERE
NE MUAJ). N& cdo rast respektoni até qé tregohet
shprehimisht né udhézimet e mirémbajtjes. *Mosrespektimi
i rregullave pér pastrimin e produktit dhe ndérrimin/
pastrimin e filtrave sjell rrezik zjarri.» Ndalohet rreptésisht
gatimi i ushqimeve né flaké nén produkt.c KUJDES: Kur
pianura éshté ndezur, pjesét e aksesueshme t€ produktit
mund té nxehen.« Mos e lidhni produktin me rrjetin elektrik

derisa instalimi t& keté pérfunduar plotésisht.e Pér sa u
pérket masave teknike dhe té sigurisé gé duhet té merren
pér shkarkimin e tymrave, respektoni rreptésisht dispozitat
e rregulloreve té autoriteteve vendore kompetente.s Ajri i
thithur nuk duhet té pércillet né njé kanal qé pérdoret pér
shkarkimin e tymrave té prodhuar nga pajisjet me gaz ose
|éndé té tiera djegése.c Mos e pérdorni ose mos e lini
produktin pa llamba t& montuara si¢ duhet pér shkak té
rrezikut € mundshém té goditjes elektrike.» Produkti nuk
duhet t& pérdoret ASNJEHERE pa njé skaré t& montuar sig
duhet. + Produkti nuk duhet t& pérdoret ASNJEHERE si
sipérfage  mbéshtetése, pérvegse  nése  tregohet
shprehimisht.

+ Pér t& zévendésuar llambén, pérdorni vetém llojin e
llambés té treguar né seksionin e mirémbajtjes /sistemit t&
ndrigimit té kétij manuali. « Pérdorimi i flakés sé hapur
éshté i démshém pér filtrat dhe mund té shkaktojé zjarre,
prandaj duhet shmangur né ¢do rast. « Skugja duhet té
béhet nén mbikéqyrje pér t& mos lejuar qé vaji i mbinxehur
té marré flaké. « Nése keni dyshime, konsultohuni me njé
qgendér shérbimi t& autorizuar ose personel té kualifikuar té
ngjashém.

/\ SIGURIA PER INSTALIMIN

+*Pérdorni vidat fiksuese té marra né dorézim me produktin,
vetém nése jané té pérshtatshme pér sipérfagen,
pérndryshe blini llojin e duhur. Sigurohuni qé brenda
produktit t¢ mos keté (pér arsye transporti) materiale
shogéruese (pér shembull, zarfe me vida, garancia efj.).
Nése ka, higini qé aty dhe ruajini. « PARALAJMERIM:
Mosinstalimi i vidave dhe i pajisjeve montuese né pérputhje
me kéto udhézime mund té shkaktojé rrezige elekirike. ¢
Tubi i shkarkimit nuk pérfshihet por blihet. « Diametri i tubit
té shkarkimit duhet t€ jeté i barabarté me diametrin e
unazés bashkuese. « Pér instalimin e produktit mbi planin e
gatimit, respektoni lartésiné e specifikuar tek skicat ©
Distanca minimale midis sipérfages mbéshtetése té enéve
mbi pajisien e gatimit dhe pjesés mé té poshtme té
aspiratorit t& kuzhinés duhet t& mos jeté mé e vogél se 50
cm né rastin e kuzhinave elekirike dhe 65 cm né rastin e
kuzhinave me gaz ose té pérziera. « Nése udhézimet e
instalimit té pajisjes suaj té gatimit me gaz specifikojné njé
distancé mé t& madhe, kjo duhet t& merret parasysh.

/\ SIGURIA PER LIDHJEN ELEKTRIKE

«Tensioni i retit duhet té pérkojé me tensionin e specifikuar
né etiketén e karakteristikave qé ndodhet brenda
produktit.\Nése éshté i pajisur me sping, lidheni produktin
né njé prizé qé pérmbush normat né fuqi té zonés edhe pas
instalimit. < Nése nuk ka spiné (lidhje direkte me rrietin
elektrik) ose spina nuk ndodhet né njé zoné té
aksesueshme, edhe pas instalimit, aplikoni njé celés té
pérshtatshém me dy pole qé té sigurojé shképutjen e ploté
té rmrjetit né kushtet e mbitensionit t€ kategorisé Ill, né
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pérputhje me rregullat e instalimit. « Kujdes! Zévendésimi i
kabllit t& ushgimit duhet té kryhet nga shérbimi i asistencés
teknike i autorizuar ose nga njé person i kualifikuar.

o Kujdes! Para se té lidhni garkun e ushqimit té rrietit dhe
té verifikoni funksionimin e sakté, kontrolloni gjithmoné
nése kablli i ushgimit éshté montuar si duhet.

Kujdes! Mos e pérdorni me njé programues, kohématés,
telekomandé té veganté ose ndonjé pajisie tjetér qé
aktivizohet automatikisht.

B KESHILLA PER PERDORIMIN

Keéshilla pér njé pérdorim korrekt pér té reduktuar ndikimin
né mjedis: Kur té filloni gatimin, ndizni pajisjen me shpejtési
minimale, duke e 1éné té ndezur pér disa minuta edhe pasi
té keté pérfunduar gatimi. Rriteni shpejtésiné vetém né rast
sasish t& médha tymi dhe avulli, duke e pérdorur funksionin
pérforcues vetém né raste ekstreme. Pér ta mbajtur efikas
sistemin e reduktimit t& aromave, ndérrojeni filtrin/at prej
karboni kur éshté e nevojshme. Pér ta mbajtur efikas filtrin
e yndyrés, pastrojeni kur éshté e nevojshme. Pér té
optimizuar efikasitetin dhe pér té minimizuar zhurmat,
pérdorni diametrin maksimal té sistemit té kanalizimit té
treguar né kété manual.

B ASGJESIMI NE FUND TE JETES
Kjo pajisje éshté e shénuar né pérputhje me
Direktivén Evropiane 2012/19/EC - UK SI 2013
Nr.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Sigurohuni gé ky produkt té
[r— asgjésohet si¢ duhet. Pérdoruesi ndihmon pér té
parandaluar pasojat e mundshme negative pér
mjedisin dhe shéndetin.
Simboli né produkt ose né dokumentacionin shogérues
tregon se ky produkt nuk duhet té trajtohet si mbetje
shtépiake, por duhet té€ dorézohet né pikén pérkatése té
grumbullimit pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Asgjésojeni duke ndjekur rregulloret lokale té
depozitimit t&¢ mbetjeve. Pér mé shumé informacione mbi
trajtimin, rikuperimin  dhe riciklimin e kétij produkti,
kontaktoni zyrén pérkatése lokale, shérbimin e grumbullimit
té mbeturinave shtépiake ose dyqganin ku éshté bleré
produkti.

B RREGULLORET

Pajisje e projektuar, e testuar dhe e prodhuar né pérputhje
me rregullat e sigurisé: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Performanca: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m PERDORIMI

Sistemi i aspirimit mund té pérdoret né versionin thithés me
shkarkim t€ jashtém ose filtrues me rigarkullim té
brendshém.

° I:l Versioni thithés:

Avuijt nxirren nga jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té
fiksuar né fllanxhén e lidhjes.

KUJDES! Nése produkti éshté pajisur me filtra karboni, ata
duhet té higen.

Lidheni produktin me tuba dhe vrima shkarkimi né mur me
diametér té barasvlershém me dalien e ajrit (fllanxha
lidhése).

Pérdorimi i tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me
diametér mé té vogél do té shkaktojé njé rénie né
performancén e thithjes dhe njé rritje drastike té zhurmés.
Si rezultat, ne refuzojmé ¢do pérgjegjési né kété drejtim.

+ Pérdorni njé tub té gjaté, minimumin e domosdoshém.

+ Pérdorni njé tub me sa mé pak kthesa té jeté e mundur
(kéndi maksimal i kthesés: 90°).

+ Shmangni ndryshime drastike té seksionit té tubit.

° Versioni filtrues:

Ajri i thithur do té pastrohet nga yndyra dhe erérat pérpara
se té kthehet né dhomé. Pér ta pérdorur produktin né kété
version, duhet té instaloni njé sistem filtrimi shtesé me bazé
karbonesh aktive.

I MONTIMI PARA INSTALIMIT

+ Sigurohuni gé produkti i bleré t& keté pérmasat e
pérshtatshme sipas zonés sé zgjedhur té instalimit.

+ Higni filtrat e karbonit aktiv nése jané furnizuar (shihni
edhe paragrafin pérkatés).

+ Ata rimontohen vetém nése doni ta pérdorni produktin né
versionin filtrues.

+ Né rast se ka panele dhe/ose mure dhelose fleté
anésore, sigurohuni qé té keté hapésiré té mjaftueshme
pér instalimin e produktit dhe gé té jeté gjithmoné e mundur
té arrini panelin e komandave me lehtési.

+ Produkti éshté i pajisur me elementé fiksues né pjesén
mé té madhe té mureve/tavaneve. Megjithaté duhet té
thirret njé teknik i kualifikuar pér tu siguruar pér
pérshtatshmériné e materialeve sipas llojit t& murit/tavanit.
Muri/tavani duhet té jeté mjaftueshém i forté pér té mbajtur
peshén e aspiratorit.
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m FUNKSIONIMI
B PANELI | KONTROLLIT

T3—{in -O- L3
cd% L2

T —f= ‘o~ L1

°
\E
T1= Butoni i WiFi-t dhe Bluetooth-it
Kujdes! Pér té ndihmuar né numérimin e njé sinjali akustik
(bip), shénon sekondat pér ¢do proceduré/konfigurim gé
aktivizohet.

T2 —=

T2= Butoni i kontrollit t& shpejtésisé (fuqis€) sé aspirimit:
intensiteti 1, 2, 3, 4.

- Shpejtésia e 1-ré - Drita LED L2 E gjelbér

- Shpejtésia e 2-té - Drita LED L2 E verdhé

- Shpejtésia e 3-té - Drita LED L2 Blu

- Shpejtésia e 4-té intensive - Drita LED L2 pulson e kuge
Shénim: Shpejtésia intensive ka njé kohézgjatje prej rreth
5 minutash, pas sé cilés caktohet automatikisht Shpejtésia
e 3-té.

T3= Butoni NDEZUR/FIKUR pér dritén

Treguesi i ngopjes sé filtrave

Aspiratori tregon kur éshté e nevojshme té kryhet
mirémbaitja e filtrave:

Alarmi i filtrit té yndyrés (pas ¢do 40 orésh ose mé
shumé kohe pérdorimi):

- T1+T2+T3 NDEZUR ngjyré e kuge pér 3 sekonda kur
motori ndizet.

- T14T2+T3 NDEZUR ngjyré e kuge pér 30 sekonda kur
motori fiket.

Pas kryerjes sé mirémbaijtjes sé filtrave, nevojitet t€ kryhet
rivendosja e ngopjes sé filtrave t& yndyrés.

Filtri me karbon aktiv kundér aromave (pas ¢do 160
orésh kohe pérdorimi):

- T1 NDEZUR dhe T2+T3 pulsojné, ngjyré e kuge pér 3
sekonda kur motori ndizet

- T1 NDEZUR dhe T2+T3 pulsojné, ngjyré e kuge pér 30
sekonda kur motori fiket.

Pas kryerjes sé mirémbajtjes sé filtrave, nevojitet t€ kryhet
rivendosja e ngopjes sé filtrave me karbon aktiv kundér
aromave.

Rivendosja e filtrit té ngopjes

Pas mirémbaitjes sé filtrave, mbani shtypur pér njé kohé té
gjaté butonat T1 dhe T3, dritat LED L1, L2 dhe L3 pulsojné

pér pak kohé né té kuge dhe pastaj fiken pérfundimisht.

aktiv kundér aromave

Ky tregues normalisht éshté joaktiv. Pér ta aktivizuar,
veproni si mé poshté:

Me aspiratorin t& fikur, shtypni dhe mbani té shtypur
njékohésisht T1 dhe T2 pér njé kohé té gjaté. Sé pari
ndizet L1, pastaj L2 dhe L3, mé pas, pasi t¢ mos i mbani
mé shtypur butonat, dritat LED L2 dhe L3 pulsojné
shkurtimisht pér té treguar aktivizimin.

Gaktivizimi i drités LED té filtrit me karbon té ngopjes:
pérsériteni

si¢ pérshkruhet mé lart, sé pari dritat LED L1, L2 dhe L3
ndizen njékohésisht, pastaj vetém drita LED L1, pas sé
cilés, kur butonat nuk mbahen mé shtypur, dritat LED L1,
L2 dhe L3 ndizen pérséri pér té treguar aktivizimin.

Funksione shtesé qé mund té aktivizohen vetém
pérmes aplikacionit ConnectLife

Pér té aktivizuar/caktivizuar funksionet e CLEAN AIR
(AJEB | _PASTER) dhe FIKJA AUTOMATIKE ME
KOHEMATES (Timer), ndigni udhézimet né aplikacion
ConnectLife.

- CLEAN AIR (AJER | PASTER)

Funksioni CLEAN AIR (AJER | PASTER) ju lejon t& ajrosni
kuzhinén deri né 24 oré me shpejtésiné e déshiruar.
Pérmes aplikacionit ConnectlLife ju do té mund: té
caktoni shpejtésiné e aspirimit, té vendosni minutazhin
e ¢do cikli (kur éshté né pozicionin NDEZUR, cikli zgjat
nga minimumi 5 minuta deri né maksimumi 10 minuta)
dhe té vendosni minutazhin e ndérprerjes nga njé cikeél
te tjetri dhe té vendosni numrin e oréve.

Kur funksioni Clean Air éshté aktiv, shpejtésia e caktuar
LED pulson ngadalé.

Pas kalimit t& kohés sé vendosur, motori dhe drita e
treguesit fiken.

Kujdes! Funksioni CLEAN AIR (AJER | PASTER) nuk
funksionon kur shpejtésia Intensive éshté aktive.

- FIKJA AUTOMATIKE ME KOHEMATES (Timer)

Pérmes aplikacionit ConnectLife mund té kryhet
programimi i mbyllies sé vonuar té aspiratorit pér
maksimumi 30 minuta.

Kur funksioni Timer éshté aktiv, drita LED i shpejtésisé sé
vendosur pulson shpejt.

Pas kalimit t& kohés sé vendosur, motori dhe dritat e
treguesit fiken.

Kujdes!  Funksioni FIKJA AUTOMATIKE ME
KOHEMATES (Timer) nuk funksionon kur shpejtésia
Intensive éshté aktive.
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M LIDHJA E PAJISJES ME APLIKACIONIN
CONNECTLIFE

ConnectLife éshté njé platformé pér shtépité inteligjente qé
lidh njerézit, pajisjet dhe shérbimet.

Aplikacioni ConnectLife pérfshin shérbime digjitale té
avancuara dhe zgjidhje lehtésuese qé lejojné pérdoruesit t&
monitorojné dhe kontrollojné pajisjet, t& marrin njoftime nga
njé¢ smartfon dhe té pérditésojné softuerin (vegorité e
mbéshtetura mund té ndryshojné né varési té pajisjes dhe
rajonit/vendit ku ndodheni).

Pér té lidhur pajisjen tuaj inteligjente, keni nevojé pér njé
rriet Wi-Fi né shtépi (mbéshteten vetém rrjetet 2,4 GHz)
dhe njé smartfon té pajisur me aplikacionin ConnectLife.

Pér té shkarkuar aplikacionin ConnectLife, skanoni kodin
QR ose kérkoni pér ConnectLife né dyganin e preferuar té
aplikacioneve.

@& ConnectlLife

1. Instaloni aplikacionin ConnectLife dhe krijoni njé llogari.
2. Né aplikacionin ConnectLife, shkoni te menyja "Shto
pajisie" dhe zgjidhni llojin pérkatés sé pajisjes. Pastaj
skanoni kodin QR (ndodhet né etiketén e pajisjes.
Gjithashtu mund té shkruani manualisht numrin AUID/MV).
3. Aplikacioni do tju udhézojé gjaté gjithé procesit té lidhjes
sé pajisjes me smartfonin tuaj.

4. Pas njé lidhjeje té suksesshme, pajisia mund té
menaxhohet né distancé pérmes aplikacionit celular.

Il MENAXHIMI | LIDHJES WI-FI

Aktivizimi i modulit Wi-Fi

* Ndizni aspiratorin.

+ Shtypni dhe mbani t& shtypur pér 3 sekonda butonin Wi-
Fi (T1) né aspirator pér t& ndezur modulin Wi-Fi.

Lidhja e pajisjes

+ Shtypni dhe mbani té shtypur pér 6 sekonda butonin Wi-
Fi (T1) né aspirator pér té aktivizuar konfigurimin e
lidhjes.

+ Skanoni kodin QR té bashkangjitur, gé¢ ndodhet né
etiketén e identifikimit t& pajisjes.

SHENIM: Pér cilésime t& métejshme, ndigni udhézimet né

aplikacionin ConnectLife.

Lidhja me pérdorues té tjeré

+ Shtypni dhe mbani té shtypur pér 9 sekonda butonin Wi-
Fi (T1) né aspirator pér té lidhur njé pérdorues tjetér.

+Pas vendosjes sé lidhjes, simboli Wi-Fi do té ndizet
plotésisht dhe do té ndalojé pulsimin. Pajisja tani éshté e
lidhur me aplikacionin.

SHENIM: Pér t& vazhduar konfigurimin, ndigni udhézimet

né aplikacionin ConnectLife.

Hegja e té gjithé pérdoruesve té lidhur

+ Ndizni aspiratorin.

+ Shtypni dhe mbani té shtypur pér 12 sekonda butonin Wi-
Fi (T1) pér té hequr nga aplikacioni ConnectLife té gjithé
pérdoruesit e lidhur.

SHENIM: Kur kryhet procesi i shképutjes, pajisja shképutet
nga ConnectLife dhe pianura. Pér t'u rilidhur me pianurén
ose me Connectlife, duhet té pérsérisni procedurén e
ciftimit. Fjalékalimi yt dhe té gjitha cilésimet e tjera té
konfiguruara né aplikacionin ConnectLife do té rivendosen
dhe do té duhet té rikonfigurohen.

Fikja e modulit Wi-Fi

+ Ndizni aspiratorin.

+ Shtypni dhe mbani té shtypur pér 15 sekonda butonin Wi-
Fi (T1) né aspirator pér té fikur modulin Wi-Fi.

Tabela e statusit té lidhjes Wi-Fi

DRITA LED L1 Statusi i lidhjes Wi-Fi
Drita e butonit E| ., _. . .. . . .
bardhé Wi-Fi né pritje pér t'u giftuar.

Futja e kredencialeve té ruterit té
konfigurimit  té¢  lidhjes  Wi-Fi
(Giftimi).

Drita e butonit E
bardhé

Drita e butonit E
bardhé

Drita e
statike e ndezur

Drita e bardhé e
zbehté e ndezur

Moduli Wi-Fi nuk u zbulua.

bardhé| Ruteri dhe Wi-Fi i lidhur me rené
kompjuterike

Wi-Fi i fikur

M LIDHJA ME NJE PIANURE TE JASHTME -
"NGA PIANURA TE ASPIRATORI"

Njé pajisie elektroshtépiake e lidhur lejon lidhjen e njé
pianure té jashtme me induksion. Me lidhjen, aspiratori do té
pérshtasé funksionimin e tij me parametrat e gatimit té
pianurés me induksion. Algoritmi inteligjent i pérdorur né
pajisje monitoron me saktési intensitetin e gatimit né pianuré
dhe, bazuar né t& dhénat e mbledhura, pérzgjedh fuginé e
aspiratorit.

Lidhja e aspiratorit me pianurén

Ndigni hapat e méposhtém pér t& filluar lidhjen midis
aspiratorit dhe pianurés me induksion. Filloni njékohésisht
procedurén e ciftimit né pianurén me induksion (pér detaje,
referojuni manualit té pérdorimit té pianurés).

+ Ndizni aspiratorin.
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+ Shtypni dhe mbani té shtypur pér 3 sekonda butonin Wi-Fi
(T1) né aspirator pér té ndezur modulin Wi-Fi.

+ Para se té pérdorni funksionin "nga pianura te aspiratori”
pér heré t& paré, duhet ta pérditésoni aspiratorin
népérmjet aplikacionit ConnectLife.

+ Shtypni dhe mbani té shtypur pér 9 sekonda butonin Wi-Fi
(T1) né aspirator pér té filluar procedurén e giftimit.

Shképutja e aspiratorit nga pianura

+ Ndizni aspiratorin.

+ Shtypni dhe mbani té shtypur pér 12 sekonda butonin Wi-
Fi (T1) pér té shképutur aspiratorin nga pianura.

SHENIM: Gjaté kryerjes sé procesit t& shképuties, pajisja
shképutet nga pianura dhe ConnectLife. Pér tu rilidhur me
pianurén ose me ConnectlLife, duhet t€ pérsérisni
procedurén e ciftimit. Fjalékalimi yt dhe té gjitha cilésimet e
tiera té konfiguruara né aplikacionin ConnectlLife do té
rivendosen dhe do té duhet té rikonfigurohen.

INFORMACION

Nése e fikni pajisjen pa e shképutur mé paré

X nga pianura me induksion, aspiratori dhe
pianura  me induksion do té& lidhen
automatikisht kur té fillojé seanca e re e
gatimit.

Tabela e statusit té lidhjes me Bluetooth

DRITALED L7 Statusi i lidhjes me Bluetooth
Drita & butonit B\ gy etooth akiv.

bardhé

Drita e butonit E| Aspiratori dhe pianura jané né pritje
bardhé pér tu lidhur.

Drita e butonit E| L. . . . .. . .
bardhé Pérpjekje pér té kérkuar planin.
Drita e butonit| . . . o
Portokall Lidhja aspirator-pianuré déshtoi.
Drita e bardhé| Lidhja e pianurés dhe aspiratorit u
statike e ndezur krye me sukses.

Drita & bardh e gy o1i5tn-f sshté i ikur,

zbehté e ndezur

m PARALAJMERIME PER
MIREMBAJTJEN

+ Pastrimi: Pér pastrimin pérdomi vetém njé lecké té lagur
me detergjenté té léngshém neutralé. Mos pérdorni ené apo
mjete pastrimi.

* Mos pérdorni produkte me pérmbajtie gérryese. MOS
PERDORNI ALKOOL!

x Pér mirémbajtien e produktit, shihni imazhet né
pérfundim té instalimit, t& shénuara me kété simbol.

.XA Filtri kundér yndyrés: Filtri metalik kundér yndyrés
duhet té pastrohet njé heré né muaj me detergjenté
jogérryes, me doré ose né enélarése me temperatura té
uléta dhe me cikél té shkurtér. Pér t& gmontuar filtrin kundér
yndyrés, térhigni dorezén e lirimit me susté.

+ Filtri kundér yndyrés kap grimcat e yndyrés qé vijné nga
gatimi. Kur lahet né lavastovilie, filtri metalik kundér yndyrés
mund té zbardhet, por karakteristikat e fij filtruese nuk
ndryshojné fare.

.XB Filtri prej karboni (vetém pér versionin filtrues):
Duhet ta ndérroni kasetén maksimumi ¢do katér muaj. NUK
MUND té lahet apo té rigjenerohet. Si¢ tregohet né
seksionin e vizatimeve: higni filtrat kundér yndyrés, vendosni
njé filtér karboni né secilén ané dhe mbérthejeni te produkti.
Rivendosni filtrat kundér yndyrés.

+ Filtri prej karboni bllokon aromat e pakéndshme qé vijné
nga gatimi. « Ngopja e filtrit prej karboni ndodh pas njé
pérdorimi pak a shumé té zgjatur né varési té llojit té
kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit kundér yndyrés.

.XB Filtri i karbonit aktiv qé lahet (vetém pér
versionin filtrues):

filtri i karbonit mund té lahet ¢do dy muaj (ose kur sistemi i
treguesve té ngopjes sé filtrave - nése parashikohet né
modelin né zotérim - tregon kété nevojé). Sic specifikohet né
seksionin e skicave: higni filtrat kundér yndyrés, higni filtrin e
karbonit dhe lajeni me ujé t& ngrohté dhe detergjenté té
pérshtatshém ose né enélarése me 65°C (né rast se e lani
né enélarése, kryeni ciklin e larjes sé ploté pa ené brenda).
Higeni ujin e tepért pa prishur filtrin, e mé pas vendoseni né
furré pér 10 minuta me 100°C pér tharjen pérfundimtare.
Rivendosni filtrat kundér yndyrés.

Zévendésojeni shtresén ¢do 3 vjet dhe sa heré gé lecka
démtohet.

XC Paneli i aspirimit perimetral (mirémbajtja e
panelit)

Cmontimi:

a. térhigni panelin (ANA E PERPARME) bindshém pér

poshté

b. zbérthejeni nga menteshat e pasme.

Pastrimi: paneli i aspirimit pastrohet manualisht me

detergjente joagresive.

Montimi: paneli mbérthehet nga pas dhe fiksohet nga

pérpara (fiksimi me magnet).

Kujdes! verifikoni gjithmoné nése paneli éshté fiksuar miré

né vend.

Ndrigimi

+ Sistemi i ndrigimit bazohet né teknologjiné LED. Dritat LED
garantojné njé ndricim optimal, me njé kohézgjatje deri né
10 heré mé t& madhe se llambat tradicionale dhe
mundésojné kursimin e 90% té energjisé elektrike.

oSistemi i ndrigimit: Sistemi i ndrigimit nuk mund té
zévendésohet nga pérdoruesi, Né rast kegfunksionimi,
kontaktoni shérbimin e asistencés.
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